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S T U D I J E I R A S P R A V E

UDC 811.16'373.612

Andÿeö Boguslavskiö

SLOVOIZMENENIE. TIPŒ OPISANIÖ

Avtor predlagaet opredelennuy klassifikaciy i ocenku vozmoÿnœh ti-
pov opisaniä slovoizmeneniä issleduemogo äzœka kak sovokupnosti slovoizme-
nitelünœh otnošeniö meÿdu minimalünœmi segmentnœmi obrazovaniämi v
plane vœraÿeniä, sostavläyøimi vnešnyy storonu edinic äzœka; çti obra-
zovaniä on nazœvaet leksidionami. V pervom delenii protivopostavläytsä pe-
reåislitelünoe i obobøayøee opisanie. Vtoroe delenie osnovœvaetsä na obøe-
logiåeskom principe, predusmatrivayøem neskolüko vozmoÿnosteö issledova-
niä lybœh obæektov. Tretüe delenie protivopostavläet modelü opisaniä item-

-and-process modeli item-and-arrangement. Obobøayøaä idiografiåeskaä modelü
item-and-process ävläetsä glavnœm predmetom obsuÿdeniä. V åastnosti, predla-
gaetsä opredelennoe rešenie voprosa o sovmestimosti idiografiånosti i obob-
øeniä v predstavlenii slovoizmenitelünœh faktov.

Klyåevœe slova: tipœ opisaniä slovoizmeneniä i slovoizmenitelünœe
otnošeniä, minimalünœe segmentnœe obrazovaniä v plane vœraÿeniä, leksidio-
nœ, pereåislitelünoe opisanie, obobøayøee opisanie, item-and-process modelü
opisaniä, item-and-arrangement modelü opisaniä, polüskiö äzœk, russkiö äzœk.

V svoeö knige (1992) ä razrabotal to, åto moÿno nazvatü teo-
rieö slovoizmeneniä ili, vernee, åastüy takoö teorii. Ona vkly-
åaet, vo-pervœh, sistemu ponätiö, otnosäøuysä k vozmoÿnœm obæek-
tam slovoizmenitelünœh otnošeniö, vo-vtorœh, sistemu ponätiö,
ustanavlivayøuy sami slovoizmenitelünœe otnošeniä. V nastoä-
øem vœstuplenii ä hoåu udelitü vnimanie, glavnœm obrazom, tre-
tüemu razdelu teorii, razdelu, posväøennomu opisaniy slovoizme-
neniä v tom ili inom äzœke, t.e. modeläm çtogo opisaniä. Este-
stvenno, åto priloÿenie çtoö åasti teorii kosnetsä, v osnovnom,
russkogo i polüskogo äzœkov.

Koneåno, v predelah našego skromnogo vremennogo reglamenta
ä v sostoänii lišü oboznaåitü osnovnœe linii svoego rassuÿde-
niä, kasayøegosä sposobov opisaniä slovoizmeneniä, i zatronutü
lišü nekotorœe izbrannœe diskussionnœe voprosœ bolee åastnogo
porädka.1

1 Rad predstavqa referat profesora Andÿeja Boguslavskog na sednici Komisi-
je za prouåavawe gramatiåke strukture slovenskih jezika MKS, odrÿanoj u Krakovu od
18. do 20. septembra 2009. godine. — Uredništvo.



Çtoö osnovnoö åasti doklada ä predpošly oåenü kratkoe obsu-
ÿdenie togo, kak ä ponimay „slovoizmenenie". Moä harakteristika
slovoizmeneniä imeet formalünœö harakter, t.e. zadaetsä sistemoö
perviånœh ponätiö i nekotoroö posledovatelünostüy opredeleniö.
Vse çto zadumano tak, åtobœ obæem çlementov „moego" slovoizmene-
niä bœl po mere vozmoÿnosti blizok k tomu, åto izvestno iz bolü-
šinstva tradicionnœh predstavleniö; odnako pri formalünom pod-
hode raznogo roda otkloneniä ot vesüma neodnorodnœh suøestvuy-
øih opisaniö neizbeÿnœ.

Samaä summarnaä harakteristika interesuyøeö nas oblasti äv-
leniö moÿet imetü sleduyøiö vid. Slovoizmenenie — çto sovokup-
nostü otnošeniö meÿdu takimi minimalünœmi svobodnœmi s e g m e n t -
n œ m i obrazovaniämi, sostavläyøimi vnešnyy storonu edinic
äzœka (çti obrazovaniä ä nazœvay leksidionami), v kotorœh v maksi-
malünoö stepeni proävläetsä invariantnostü maksimalünogo nabora
tekstoobrazuyøih svoöstv çtih obrazovaniö, s uåetom vsego togo,
åto otnositsä k ih smœslovoö i pragmatiåeskoö storonam, v åastno-
sti invariantnostü svoöstv maksimalünoö sintaksiåeskoö proek-
cii. Pod „maksimalünoö stepenüy invariantnosti [v upomänutom
otnošenii]" ä ponimay ograniåenie vozmoÿnœh otkloneniö ot pol-
noö invariantnosti temi sluåaämi, gde otklonenie vœnuÿdeno sa-
moö prirodoö dannogo leksidiona, v otliåie ot drugih, v ih dopol-
nitelünom raspredelenii. Çto raspredelenie protivopostavläetsä
sootnošeniy (i) svobodnogo vœbora v lybom toÿdestvennom teksto-
vom okruÿenii ili (ii) vœbora v netoÿdestvennom tekstovom okru-
ÿenii, po sravneniy s sopostavläemœm protivoålenom, no vœbora
na teh ÿe osnovaniäh, na kotorœh proizvoditsä svobodnœö vœbor
soveršenno inorodnœh leksidionov, t.e. vœbora, dlä kotorogo opre-
deläyøimi ävläytsä imenno individualünœe priznaki d a n n o g o
leksidiona vne upomänutogo dopolnitelünogo raspredeleniä.

Ä ograniåu razæäsnenie izloÿennogo ponätiönogo postroeniä
lišü neskolükimi primerami. Tak nazœvaemœe vidovœe parœ glago-
lov, napr. vzätü — bratü, neukosnitelüno vœpolnäyt naši usloviä
slovoizmenitelünosti: ih okruÿeniä otåasti raznœe, no sintaksi-
åeskaä proekciä ne menäetsä. To ÿe samoe otnositsä k pare sœpatü
— litü (sr. bolg. glagol sipä, pokrœvayøiö denotaciy obeih rus-
skih form). Stolü diskussionnœö sluåaö priåastiö poluåaet vpol-
ne odnoznaånoe rešenie: vœraÿenie, skaÿem, åitayøiö knigu v
Varšave v polnoåü desätogo maä dlä togo, åtobœ …, i potomu, åto …,
pravda, ne moÿet bœtü, v otliåie ot, skaÿem, åitaet, centrom
predloÿeniä i popolnätüsä „podleÿaøim", no leksidion åitay-
øiö dlä togo i sozdan, åtobœ oformlätü dopolnitelünœö atribut;
vo vsem ostalünom priåastie verno sleduet liånomu åitaet; poçto-
mu ono ävläetsä daÿe obrazcovœm primerom ålena slovoizmeni-
telünogo otnošeniä. V protivopoloÿnostü priåastiy imä suøe-
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stvitelünoe ubiöca imeet kraöne ograniåennuy, po sravneniy s
glagolom ubitü, ubil i t. d., sintaksiåeskuy proekciy (tolüko ro-
ditelünœö obæekta), priåem çto ograniåenie ne vœnuÿdeno ego pri-
rodoö v ee dopolnitelünom otnošenii k tem glagolünœm formam;
itak, slovo ubiöca såitaetsä (v sootvetstvii s tradicieö) lišen-
nœm slovoizmenitelünogo otnošeniä k slovu ubitü; ono kak raz
obrazcovœö primer produkta slovoobrazovaniä. Dopolnitelüno zame-
tim, åto slovo ubiöca (Ivanova) ävläetsä vozmoÿnœm protivoåle-
nom slova student (Ivanova) kak predmet vœbora v okruÿenii, ne
imeyøem niåego obøego s okruÿeniem glagola ubil, ubüet i t. d. Na
fone çtih primerov budet vosprinimatüsä, poÿaluö, kak samooåe-
vidnoe priåislenie k slovoizmeneniy takih sootnošeniö, kak ego
— nego, s — so (segment, osuøestvläyøiö „sociativnuy" operaciy,
sr. poehal s Mašeö — poehal so Stepoö; estestvenno, såitatüsä s —
såitatüsä so i podobnœe leksidionœ toÿe voploøayt slovoizme-
nitelünœe otnošeniä v moem ponimanii). Vozmoÿno, bolee stran-
nœm pokaÿetsä obæedinenie v slovoizmenitelünoö pare åastic to-
ÿe i takÿe; no posledovatelünostü trebuet i çtogo (ih raspredele-
nie dopolnitelünoe: toÿe neset rematiåeskoe udarenie, ego ÿe part-
ner po preimuøestvu bezudarnœö, s åem sväzanœ i opredelennœe
funkcionalünœe razliåiä meÿdu nimi). Eøe odin interesnœö i v
to ÿe vremä netrivialünœö primer: peresprositü po sravneniy so
sprositü. S vidu pervœö iz çtih glagolov v toånosti povtoräet pro-
ekciy vtorogo. No na samom dele situaciä, oboznaåaemaä glagolom
sprositü, ne stavitsä glagolom s pristavkoö lišü v novoe sootno-
šenie: çta situaciä ävläetsä predmetom osobogo deöstviä, grubo go-
vorä, predmetom korrekcii, vœraÿennoö s pomoøüy pristavki; tolü-
ko çto, tak skazatü, „nadstroennoe" deöstvie nahoditsä vo vnešnih
otnošeniäh s paciensom, s momentom vremeni, s åem-to, åto so-
stavläet priåinu, uslovie i t. p. Takim obrazom, sleduet priznatü
za slovom peresprositü, v polnom sootvetstvii s tradicieö, status
tipiånogo slovoobrazovatelünogo proizvedeniä.

Ä perehoÿu k neposredstvennoö teme svoego doklada, t.e. k be-
glomu rassmotreniy vozmoÿnœh tipov opisaniä slovoizmeneniä. Ä
vvedu tri posledovatelünœh klassifikacionnœh parametra.

V pervom delenii protivopostavläytsä pereåislitelünoe i obob-
øayøee opisanie.

Åisto pereåislitelünoe opisanie ävläetsä skoree teoretiåeskoö
vozmoÿnostüy. Ono sostoälo bœ v ustanovlenii opredelennœh slo-
voizmenitelünœh otnošeniö, takih, kak, skaÿem, imen. padeÿ ed.
åisla — rod. padeÿ ed. åisla, i v sostavlenii spiska vseh leksidi-
onov v korpuse, kotorœe otliåaytsä drug ot druga po dannœm pri-
znakam distribucii i po vnešneö forme. Çto nikak ne oznaåaet,
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åto nelüzä bœlo bœ vvesti kakih-libo sokraøeniö. Naprimer, tam,

gde delo svoditsä, v otnošenii vnešneö formœ, k dobavleniy -a v

rod. p. ed. å., moÿno bœlo bœ neposredstvenno posle leksidiona v

imen. padeÿe ed. å. stavitü -a (kak çto i delayt v slovaräh), ogova-

rivaä çtot priem v sootvetstvuyøeö instrukcii.
Obobøayøee opisanie harakterizuetsä tem, åto ono vklyåaet

implikacii, ustanavlivayøie zavisimosti meÿdu priznakami ot-

krœtœh klassov leksidionov. Prostœm primerom takoö implikacii

moÿet bœtü zapisü: rod. p. ed. å. suø. na -a � dat. p. ed. å. s zamenoö

-a na -u. Mnogoåislennœe implikacii imeli bœ harakter by default;

oni dopolnälisü bœ spiskami neregulärnœh formalünœh sootnoše-

niö (t. n. isklyåeniö). Ä ne budu zdesü rassmatrivatü vopros o

principah ustanovleniä slovoizmenitelünœh implikaciö s ih de-

leniem na absolytnœe implikacii i implikacii by default.
Oåevidno, obobøayøee opisanie bolee informativno, åem pe-

reåislitelünoe. Ono obladaet bolüšeö predskazatelünoö siloö, v

åastnosti, ono ohvatœvaet oåenü mnogoe iz togo materiala, kotorœö

moÿet poävitüsä tolüko v buduøem.
Samo soboö razumeetsä, åto mogut suøestvovatü i smešannœe

tipœ opisaniä, v kotorœh vskrœvaetsä tolüko åastü zavisimosteö.

Zdesü vozmoÿna kraönää raznorodnostü. Poåti vezde v suøestvuy-

øih opisaniäh otmeåaytsä nekotorœe meÿpadeÿnœe (ili meÿåi-

slopadeÿnœe) implikacii (åasto s bolüšimi netoånostämi). Nao-

borot, vidovœe parœ (ili troöki, ili daÿe bolee krupnœe vidovœe

gruppœ, sr. polüskie glagolœ s distributivnœmi ålenami tipa po-

wyrywaã) åaøe vsego daytsä v individualünom porädke (so svoeö

storonœ ä popœtalsä sostavitü dlä russkogo äzœka polnœö pereåenü

implikaciö s rezulütantami v vide glagolov nesoveršennogo vida,

sm. moy knigu (2005); estestvenno, moä kartina moÿet trebovatü pe-

resmotra).

Vtoroe delenie opisaniö osnovœvaetsä na obøelogiåeskom prin-
cipe, predusmatrivayøem sleduyøie vozmoÿnosti issledovaniä ly-
bœh obæektov:

1a. idiografiåeskoe issledovanie (utverÿdeniä o [v širokom
smœsle çmpiriåeskom] suøestvovanii),

1b. nomologiåeskoe issledovanie (utverÿdeniä o polnom ne-

suøestvovanii [neprotivoreåivogo]),
2a. formalünoe issledovanie (utverÿdeniä o [logiåeskoö] neob-

hodimosti),
2b. konstruktivistiåeskoe issledovanie (utverÿdeniä o nepro-

tivoreåivosti ili [logiåeskoö] vozmoÿnosti).
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Slovoizmenenie moÿet bœtü, v osnovnom, predmetom tolüko is-
sledovaniä tipa 1a ili, åisto teoretiåeski, 2b. Lišü ego semanti-
åeskaä storona tam, gde ona voobøe nalico, tak ÿe, kak i semanti-
åeskie ävleniä voobøe, moÿet statü predmetom izuåeniä tipa 2a;
no ono daleko ot specifiki slovoizmeneniä. Åto kasaetsä åasti 1b,
to ona principialüno neprimenima k izuåeniy äzœka kak takovogo.

V sluåae 2b ä imey v vidu teoretiåeski vozmoÿnœe postroeniä
po obrazcu poroÿdayøeö fonologii, t.e. s pridumannœmi „glu-
binnœmi", abstraktnœmi veliåinami, podleÿaøimi opredelennœm
preobrazovaniäm, nedostupnœm nablydeniy. Praktiåeski podobnœh
opœtov net. No daÿe esli bœ kto-nibudü predprinäl ih, to neobho-
dimo zametitü, åto oni bœli bœ strogo ograniåenœ otnositelüno ih
sovmestimosti s pervœm deleniem. Delo v tom, åto, vo-pervœh, kon-
struktivistiåeskoe opisanie slovoizmeneniä v estestvennom äzœke
moÿet bœtü tolüko obobøayøim, takim, kakim bœlo äkobsonovskoe
opisanie russkogo spräÿeniä (konstruktivistiåeskoe pereåislitelü-
noe opisanie ne otliåaetsä ot idiografiåeskogo pereåislitelüno-
go), vo-vtorœh, dostupnoe isklyåitelüno svobodnomu voobraÿeniy
konstruktivistiåeskoe pereåislitelünoe opisanie nemœslimo inaåe
kak v kaåestve proekta iskusstvennogo äzœka.

Itak, praktiåeski opisanie suøestvuyøego slovoizmeneniä ukla-
dœvaetsä celikom v ramki odnogo lišü logiåeskogo tipa: çto klass
idiografiåeskogo issledovaniä.

Tretüe delenie opisaniö protivopostavläet drug drugu modeli,
vœdeläemœe v zapadnoö literature kak modelü item-and-process i mo-
delü item-and-arrangement.

Vtoraä iz nih sostoit v pereåislenii melkih åasteö „slovo-
form" i ustanovlenii sopoloÿeniä çtih åasteö vmeste s ih pozi-
ciämi v posledovatelünosti: takimi åastämi ävläytsä okonåaniä,
åeredovaniä, udarenie i t. d. Vse çti åasti predstavläyt soboö sov-
mestno sostavläyøie bolee krupnœe celœe, nezavisimo ot sintak-
siåeskoö ili semantiåeskoö roli dannœh celœh. Ne prihoditsä
osparivatü idiografiåeskiö harakter takogo opisaniä i ego spo-
sobnostü otraÿatü deöstvitelünœö sostav form.

Tem ne menee pervaä iz nazvannœh modeleö vœgodno otliåaetsä
svoim bolee çmpiriåeskim harakterom. Delo v tom, åto govoräøie
neposredstvenno osoznayt lišü bolee krupnœe celœe, v åastnosti
sillabiåeskie posledovatelünosti (hotä bœ i samœe korotkie) s
frazovœm udareniem, a takÿe ih globalünœe sootnošeniä ili, inaåe
govorä, ih status vozmoÿnœh produktov sootvetstvuyøih globalünœh
preobrazovaniö. Bolee melkie åasti osoznaytsä lišü v processe
vtoriånoö refleksii.

Poçtomu predpoåtitelünostü modeli item-and-process v idiogra-
fiåeskom i strogo çmpiriåeskom opisanii slovoizmeneniä nesom-
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nenna. V neö predpolagaetsä ustanovlenie „poroÿdayøeö" ierar-
hii leksidionov i globalünœh operaciö ili suboperaciö (neko-
torœe primerœ ä privodil).

V dopolnenie k çtomu shematiåeskomu obzoru vœdeläemœh mnoy
modeleö opisaniä ä korotko zatronu lišü dva bolee åastnœh vopro-
sa, priåem ä priderÿivaysü obobøayøeö idiografiåeskoö modeli v
ee raznovidnosti „item-and-process".

1. Vo-pervœh, ä hoåu skazatü neskolüko slov po povodu voprosa
o sovmestimosti idiografiånosti i obobøeniä v predstavlenii
slovoizmenitelünœh faktov i nametitü opredelennoe rešenie od-
noö dilemmœ, kotoroe ä såitay priemlemœm v ramkah izbrannoö
modeli.

Na dilemmu, kasayøuysä upomänutogo sootnošeniä idiogra-
fiånosti i obobøeniä, kotoruy ä imey v vidu, ä ukaÿu putem vve-
deniä odnogo primera iz oblasti skloneniä polüskih suøestvi-
telünœh.

Kak izobrazitü prostoö çmpiriåeskiö fakt, sostoäøiö v tom,
åto ot slova snob, kotoroe proiznositsä [snop], mœ perehodim, ska-
ÿem, k rod. ed. å. snoba, a ot slova snop s takim ÿe zvuåaniem k rod.
ed. å. snopa? Horošee obobøenie pri odnovremennom operacionnom
podhode, na pervœö vzgläd, k a ÿ e t s ä, obeøaet ta zapisü, kotoraä
predusmatrivala bœ obratnœö perehod: ot rod. ed. å. ili drugoö pa-
deÿnoö formœ s okonåaniem k imen. ed. å. putem useåeniä okonåa-
niä s soputstvuyøim soblydeniem fonologiåeskih zakonomerno-
steö, v dannom sluåae neobhodimosti postanovki v konce gluhogo
soglasnogo (esli tolüko net regressivnoö assimiläcii). No uÿe
forma rod. ed. å. snopka ubeÿdaet v tom, åto predloÿennoe obobøe-
nie vo mnogih sluåaäh stradaet neçffektivnostüy: imen. *snopk —
çto neotmeåennaä forma. Kak i sledovalo oÿidatü, imen. ed. å. v
ogromnom koliåestve sluåaev, takÿe v sluåae slova snopek, samaä
podhodäøaä ishodnaä forma v operaciäh nad suøestvitelünœmi.
Vproåem, çto imeet veskie funkcionalünœe osnovaniä.

Esli priderÿivatüsä principov izbrannoö modeli i v to ÿe
vremä stremitüsä k pokazu kak moÿno bolee znaåitelünogo koliåe-
stva korrektnœh obobøeniö, to nameåaetsä sleduyøee v opredelen-
noö stepeni kompromissnoe rešenie. Ono sostoit v tom, åtobœ, so-
hranää çmpiriåeskiö princip priznaniä operandami polnœh seg-
mentnœh veliåin s vozmoÿnœm frazovœm udareniem (t.e. tam, gde
leksidion ne ävläetsä lišü „markerom operacii", kak ä nazval bœ
segment, izmenäyøiö drugoö segment, no ne nadelennœö frazovœm
udareniem, sr. „sociativnoe" s, napr. poehal s Mašeö), vse-taki do-
pustitü v a r i a n t œ imenno takih polnœh segmentov, variantœ, na-
hodäøiesä v otnošenii dopolnitelünogo raspredeleniä s posled-
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nimi; v nekotorœh sluåaäh tolüko rasšireniä çtih variantov mo-
gli bœ poluåatü frazovoe udarenie. Vot neskolüko primerov soo-
tvetstvuyøeö zapisi:

<[snop] � [snob-]>

<[ðup] � [ðob-]>

<[m|endÿec] � [mendrc-]>

<[buont] � [buend-] [v]>

Zdesü vtoroö ålen priuroåen k rezulütantam (sub)operaciö, vvodä-
øih okonåaniä, i prinimaet udarenie v sootvetstvii s obøimi za-
konomernostämi. Vid çtoö zapisi osuøestvläet shemu, kotoruy ä
predusmatrivay voobøe dlä edinic äzœka s neregulärnœmi vari-
antnœmi formami, a takÿe tam, gde variantœ nesut neposredstven-
no frazovoe udarenie i otliåaytsä drug ot druga, skaÿem, sintaksi-
åeski, sr. angl. <he � him> ili p. <pani � paniñ>.

Ä dolÿen obratitü vnimanie na tot fakt, åto v tom sluåae, kog-
da globalünoe (sub)operacionnoe preobrazovanie osnovnoö formœ
moÿet neposredstvenno privoditü po obrazcu, primenäemomu k ot-
krœtomu klassu operandov (hotä bœ i by default), k korrektnœm re-
zulütantam, ä predusmatrivay mnoÿestvo sootvetstvuyøih globalü-
nœh (sub)operaciö i otsutstvie variantnœh zapiseö ishodnœh form.
Tak, napr., vœšeupomänutoe slovo snopek otnositsä k otkrœtomu
klassu bolee åem odnosloÿnœh suøestvitelünœh na -ek (ne na [-jek]
posle soglasnogo, sr. czøowiek), kotorœe podleÿat neposredstvenno
osobœm globalünœm (sub)operaciäm: rezulütantœ, skaÿem, v vide
rod. ed. å. osuøestvläyt preobrazovanie po obrazcu koøek — koøka i
t. d. Sledovatelüno, dostatoåna ishodnaä toåka v vide imen. snopek
bez kakih bœ to ni bœlo variantov.

2. Vtoroö vopros, po povodu kotorogo ä hoåu korotko vœska-
zatüsä, kasaetsä t. n. slovoizmenitelünœh paradigm. V suønosti, ä
sdelay lišü opredelennoe zaävlenie.

Na moö vzgläd, slovoizmenitelünœe otnošeniä imeyt vsegda,
tak skazatü, dvoiånœö i gorizontalünœö harakter, sootvetstvuyøiö
lineönoö prirode reåi. V opredelennoö posledovatelünosti nuÿna
dannaä edinica äzœka s nekotoroö dobavoånoö funkcionalünoö na-
gruzkoö ili v vide, kotorœö na samom dele sovœraÿaet åto-to, so-
vœraÿaemoe drugoö ediniceö v dannoö posledovatelünosti, edini-
ceö, s kotoroö dannaä edinica vzaimodeöstvuet. V çtoö situacii
libo (i) vse nuÿnoe predstavleno v obrazovanii, kotoroe „na rukah"
u govoräøego, libo (ii) åto-to nado v nem izmenitü, ispolüzuä slo-
voizmenitelünœe zavisimosti, o kotorœh ä tolüko åto govoril (zdesü
predpolagaetsä, åto çto ne takoö sluåaö, gde prosto neobhodimo
vzätü druguy gotovuy formu). Esli nalico ålen (i) nazvannoö alü-
ternativœ, govoräøiö puskaet v hod to, åto u nego „na rukah", esli
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nalico ålen (ii), on proizvodit sootvetstvuyøee preobrazovanie.
Takov trezvœö vzgläd na „äzœk v deöstvii".

Privœånœe paradigmœ po idee predstavläyt soboö sbornuy
kartinu slovoizmenitelünœh zavisimosteö. Na samom dele v nih so-
derÿitsä po bolüšeö åasti ogromnoe koliåestvo togo, åto vospri-
nimaetsä kak ukazanie na pravilünoe preobrazovanie, a na poverku
privodit k podstanovke nekorrektnœh form.

Odnako na takie paradigmœ moÿno takÿe smotretü kak na åisto
tehniåeskoe sredstvo sokraøeniä zapisi v pereåislitelünoö mode-
li; imenno tak oni deöstvuyt v slovaräh Langenšeödta. Esli vse
otklonäyøiesä ot obrazca formœ ukazanœ otdelüno, çtu tehniku ne
prihoditsä osparivatü.

Åto hotelosü bœ osporitü, tak çto rasprostranennœö vzgläd na
paradigmœ kak na otraÿenie osoboö, pritom „glubinnoö" deöstvi-
telünosti. Çto on vedet k äkobsonovskoö padeÿnoö mifologii. Çto
on vedet k „izobreteniäm" vrode „såetnogo padeÿa" v sväzi s ne-
skolükimi sluåaämi tipa r. dva åasa s udareniem na okonåanii suø.
Çto on vedet k sozdaniy polüskogo iskusstvennogo äzœka s äkobœ
„depreciativnœm" i m e n . m n. gøupki (ne samim po sebe „deprecia-
tivnœm" s l o v o m / leksemoö gøupek!) i s sovsem nesuøestvuyøim
v polüskom k o d e „nedepreciativnœm" imen. mn. *gøupkowie.
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Andÿej Boguslavski

PROMENA REÅI. TIPOVI OPISA

Rezime

Autor predlaÿe odreðenu klasifikaciju i ocenu moguãih tipova opisa promene
reåi prouåavanog jezika kao skupa flektivnih odnosa izmeðu minimalnih segmentnih
tvorevina na planu izraza, koje åine spoqašwu stranu jeziåkih jedinica; te tvorevi-
ne on naziva leksidionima. Poimawe wihovo kao objekata flektivnih odnosa, kao i
poimawe tih samih odnosa, razraðeni su u kwizi autora Two Essays on Inflection
(1992). Oni se uvode u smislu kratke rasprave.

U prvoj klasifikacionoj podeli uporeðuju se: taksativni i uopštavajuãi opis;
ovaj drugi opis sadrÿi implikacije koje odreðuju zavisnost meðu obeleÿjima otvore-
nih klasa leksidiona; postoje i mešoviti tipovi opisa, gde se pokazuju samo neke
zavisnosti. Oåito je da je uopštavajuãi opis informativniji; on ima veãu progno-
stiåku snagu i, pored ostalog, obuhvata veliki deo materijala koji se moÿe pojaviti
kasnije.

Druga podela zasnovana je na opštelogiåkom principu, koji predviða sledeãe
moguãnosti istraÿivawa svakojakih objekata: 1a. idiografsko (utvrðivawe postoja-
wa), 1b. nomologiåko (utvrðivawe potpunog nepostojawa (neprotivreånog), 2a. for-
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malno (utvrðivawe /logiåke/ neophodnosti), 2b. konstruktivistiåko (utvrðivawe ne-
protivreånosti ili /logiåke/ moguãnosti). Promena reåi moÿe, uglavnom, da bude
samo predmet istraÿivawa tipa 1a ili 2b (samo wena semantiåka strana, kao i svaka
semantiåka pojava uopšte, moÿe da bude predmet istraÿivawa tipa 2a; deo 1b je
principijelno neprimenqiv u istraÿivawu jezika kao takvog). U sluåaju 2b postoje
sledeãa ograniåewa u vezi s podudarnošãu obeju podela: konstruktivistiåki opis
promene reåi u prirodnom jeziku moÿe da bude samo uopštavajuãi (konstruktivi-
stiåki taksativni opis se ne razlikuje od idiografskog taksativnog opisa), a kon-
struktivistiåki taksativni opis moÿe se odnositi samo na strukturu veštaåkog je-
zika.

U treãoj podeli uporeðuje se model opisa item-and-process i model item-and-ar-
rangement. Prvi je više empirijskog karaktera i zato ima prednost.

Uopštavajuãi idiografski model item-and-process je osnovni predmet rasprave.
Pored ostalog, predlaÿe se odreðeno rešewe pitawa o kompatibilnosti idiogra-
fiånosti i uopštavawa u prezentaciji åiwenica vezanih za promenu reåi.
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Qudmila Popoviã

KATEGORIJA EVIDENCIJALNOSTI U SRPSKOM
I UKRAJINSKOM JEZIKU

Evidencijalnost kao leksiåko-semantiåka kategorija nije opisana u srp-
skom i ukrajinskom jeziku — ni u svakom od jezika pojedinaåno, niti kontra-
stivno. Ciq ovog rada sastoji se u ukazivawu na osnovne teorijske pretpostav-
ke koje mogu da posluÿe kao osnova modela opisa markera evidencijalnosti u
svakom od jezika. Na teorijskom planu posebna paÿwa u radu je skrenuta na pi-
tawe udela pokazateqa epistemiåke procene propozicije u semantiåkoj struktu-
ri markera evidencijalnosti. U okviru deskripcije evidencijalnosti na kon-
kretnoj jeziåkoj graði srpskog i ukrajinskog jezika posebno su obraðeni pojedi-
ni prilozi, kao i glagoli percepcije koji u subordinativnoj reåenici mogu da
budu markeri inferencijalne ili raportivne evidencijalnosti — u zavisno-
sti od wihove sintaksiåke spojivosti. Za razliku od mišqewa koje je ustaqeno
meðu istraÿivaåima evidencijalnosti da odreðeni markeri ukazuju na veãu ili
mawu govornikovu epistemiåku distancu prema saopštavanom, pokazano je da
modalni napon istih markera varira od neutralnog do izrazite negativne pro-
cene stepena istinitosti propozicije, u zavisnosti od izvora informacije
koja se prenosi — odreðenog, uopštenog ili neodreðenog.

Kquåne reåi: evidencijalnost, semantiåka kategorija, epistemiåka modal-
nost, glagoli percepcije, modalni prilozi, kontrastivna analiza, srpski, ukra-
jinski

1.0. Evidencijalnost kao pojmovna kategorija.
Evidencijalnost i imperceptivnost

Evidencijalnost kao pojmovna kategorija åija se onomasiolo-
ška priroda oåitava u odašiqawu ka informaciji na kojoj se za-
sniva aktuelni iskaz govornog lica nalazi svoj izraz u propoziciji
R koja se odnosi na situaciju S, koju je aktuelni govornik percipi-
rao liåno (direktno ili indirektno) ili saznao iz drugog izvora.
Takva definicija temeqi se na zakquåcima do kojih su došli lin-
gvisti prouåavajuãi gramatiåke i leksiåke markere evidencijalno-
sti u razliåitim jezicima (PLUNGIAN 2001; AIKHENVALD 2004; HRA-

KOVSKIÖ 2005; WIEMER1 2005, 2006a, b, 2007).

1 Profesor univerziteta u Majncu Bjorn Vjemer okupio je savremene lingviste
na projektu istraÿivawa gramatiåkih i leksiåkih markera evidencijalnosti u evrop-



U pojedinim jezicima postoje gramatiåki pokazateqi evidenci-
jalnosti (PLUNGIAN 2001; AIKHENVALD 2004), meðutim, u veãini slo-
venskih jezika evidencijalnost se izraÿava leksiåki. Prouåavawe
evidencijalnosti u srpskom i ukrajinskom jeziku podrazumeva iz-
dvajawe prvenstveno leksiåkih markera koji na semantiåkom i prag-
matiåkom nivou upuãuju na postojawe izvora informacije u vezi sa
propozicijom koju izriåe govorno lice, ali i ukquåivawe u analizu
nekih sintaksiåkih parametara. Tako shvaãena evidencijalnost do-
sad nije privlaåila paÿwu istraÿivaåa u svakom od navedenih je-
zika.

Prenošewe informacije „iz druge ruke", koje je dopuweno mo-
dalnim pokazateqima procene stepena istinitosti/neistinitosti
propozicije iskaza, prouåavano je u lingvistici sa aspekta modalne
kategorije imperceptivnosti. Istraÿivaåi se slaÿu da se imper-
ceptivnost u slovenskim jezicima izraÿava gramatiåki i leksiåki.
Gramatiåki izraz imperceptivnost ima u bugarskom jeziku, gde je
detaqno prouåavana s obzirom na glagolsko vreme i glagolski naåin
u okviru kategorije preiskaznosti (KUCAROV 1984), kao i sa kontra-
stivnog aspekta u bugarskom i drugim slovenskim jezicima (KUCAROV

1976, 1978 a, b). Termin imperceptivnost pripada poqskim lingvi-
stima koji su ga postulirali u kontrastivnim poqsko-bugarskim is-
traÿivawima, gde se gramatiåkoj imperceptivnosti u bugarskom i
drugim jezicima (makedonskom, litvanskom) suprostavqa leksiåka u
poqskom (KORYTKOWSKA, KOSESKA-TOSZEWA 1993; ROSZKO 1993; KORYT-

KOWSKA, ROSZKO 1993; KORYTKOWSKA, 1999). Imperceptivnost u srp-
skom i ukrajinskom jeziku prouåavana je prvenstveno kontrastivno
— na materijalu srpskog jezika u poreðewu sa bugarskim i poqskim
(KOSESKA-TOSZEWA, MINDAK 1984), srpskog i ukrajinskog jezika (PO-

POVIÃ 1996; 2000), kao i na graði iz poqskog, engleskog i ukrajin-
skog jezika (KOSESKA-TOSZEWA, KOTSYBA 2007, 2008).

Istraÿivaåi semantiåke kategorije evidencijalnosti posmatraju
imperceptivnost kao neku vrstu konceptualnog hermofrodita (WIE-

MER 2006b: 18), jer se u semantiåkoj strukturi imperceptivnog iska-
za izdvajaju faktori koji upuãuju na evidencijalnost (prenošewe
infomacije, isticawe konkretnosti ili uopštenosti izvora), ali
i na epistemiåku modalnost (govornik izbegava da preuzme odgovor-
nost za istinitost prenošene informacije ili zauzima otvoreni
stav po pitawu procene istinitosti informacije koju prenosi (ROSZ-

KO 1993: 18). Po našem mišqewu, imperceptivnost predstavqa kon-
kretno ispoqavawe evidencijalnosti, obuhvatajuãi samo onaj wen
aspekt koji se odnosi na prenošewe informacije iz druge ruke uz
izraÿavawe procene istinitosti informacije koja se prenosi. In-
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formacija koja se prenosi u takvom tipu evidencijalnog iskaza oba-
vezno se vrednuje od strane govornog lica s obzirom na stepen wene
eventualnosti.

Kontrastirawe markera evidencijalnosti u srpskom i ukrajin-
skom jeziku biãe sprovedeno s obzirom na referencijalnost i mo-
dalnost u iskazu. Stoga je logiåno da ãe u jednom segmentu obuhvati-
ti i primere koje su predstavqali predmet istraÿivawa u okviru
prouåavawa kategorije imperceptivnosti.

1.1. Obavezni i fakultativni åinioci semantiåke
strukture evidencijalnosti

Na semantiåkom nivou evidencijalnost odreðuju obavezni i fa-
kultativni åinioci. U obavezne elemente semantiåke strukture evi-
dencijalnosti spadaju:

1) govorna situacija koja obuhvata aktuelno govorno lice, sago-
vornika i poruku;

2) realna situacija S;
3) propozicija P koja se podudara/ne podudara sa realnom situ-

acijom S;
4) izvor informacije o realnoj situaciji.
U okviru posledweg i najbitnijeg åinioca semantiåke struktu-

re evidencijalnosti istraÿivaåi posebno izdvajaju liåno i tuðe
iskustvo kao izvor informacije o realnoj situaciji. U zavisnosti
od izvora informacije koja se prenosi putem formulisawa iskaza
variraju gramatiåki i leksiåki pokazateqi evidencijalnosti (PLUN-

GIAN 2001; AIKHENVALD 2004). Istraÿujuãi morfološke pokazateqe
evidencijalnosti Ajhenvaldova odreðuje suštinske razlike izmeðu
osnovnih tipova evidencijalnosti pomoãu opozicija: posvedoåeno
— neposvedoåeno; „iz prve ruke" — „iz druge ruke" — „iz treãe ru-
ke"; sensorno — inferencijalno — reporatitivno; citirawe —
traå i sl. (AIKHENVALD 2004). Po našem mišqewu, sintagme iz pr-
ve/ iz druge ruke/ iz treãe ruke ne odslikavaju najboqe razliku izme-
ðu iskaza koji su utemeqeni na razliåitim izvorima informacije.
Izraz „informacija iz druge/treãe ruke" upuãuje na neproverenu
informaciju åiji je izvor åesto nepoznat ili uopšten, dok se u taj
tip evidencijalnosti mogu ubrojiti iskazi koji prenose informa-
ciju koja je preuzeta iz prethodnog iskaza konkretnog, uopštenog
ili neodreðenog sagovornika, ali i samog autora a koja moÿe da bu-
de sasvim pouzdana. Smatramo da je logiåno u jezicima u kojima se
evidencijalnost iskazuje prvenstveno leksiåki poãi od osnovne po-
dele evidencijalnih markera na one koji upuãuju na liåno iskustvo
i one koji se koriste prilikom navoðewa nekog prethodnog iskaza,
ukquåujuãi i autocitirawe. U daqem istraÿivawu polaziãemo upra-
vo od takvog shvatawa razliåitih tipova evidencijalnosti.
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Kao fakultativne åinioce evidencijalnosti izdvajamo:
1) modalne pokazateqe procene stepena verovatnoãe propozici-

je od strane izvornog govornika;
2) modalne pokazateqe procene stepena verovatnoãe propozici-

je od strane aktuelnog govornika koji prenosi stav izvornog govor-
nika;

3) modalne pokazateqe teÿwe govornog lica da utiåe na sago-
vornikovu recepciju informacije koju prenosi (ubeðivawe sagovor-
nika u istinitost/neistinitost prenošene informacije).

Takva podela elemenata semantiåke strukture evidencijalnih
pokazateqa pruÿa jasnu sliku da weni obavezni åinioci spadaju u
domen kategorije evidencijalnosti, dok fakultativni pripadaju epi-
stemiåkoj modalnosti. U zavisnosti od iskaza ovi åinioci se ukr-
štaju u razliåitoj srazmeri, a naåin wihove kombinacije odreðuje
funkciju markera.

1.2. Evidencijalnost i epistemiåka modalnost

Epistemiåka modalnost u ovom radu shvata se kao semantiåka
kategorija koja obuhvata gramatiåka, leksiåka i prozodijska sredstva
iskazivawa verovatnoãe propozicije izraÿene reåenicom koju izgo-
vara govorno lice. Zapaÿawe da se evidencijalnost na semantiåkom
nivou prepliãe sa epistemiåkom modalnošãu, prvenstveno, pripa-
da F. Palmeru koji razlikuje dva podsistema epistemiåke modalno-
sti — sudove i evidencijale (PALMER 1986). Palmer ukazuje na åeti-
ri naåina na koje govornik moÿe da iskaÿe sadrÿaj koji je obeleÿen
u pogledu nefaktiånosti informacije koju prenosi:

1) insistira na eventualnosti propozicije;
b) predstavqa je kao logiåki zakquåak;
3) istiåe da je ona zasnovana na tuðem iskazu;
4) predstavqa åulna opaÿawa kao varqiva s obzirom na nepou-

zdanost åula (PALMER 1986: 51).
Prema Palmerovom mišqewu, sva åetiri naåina spadaju u epi-

stemiåku modalnost, ali se razlikuju s obzirom na poreklo. Tako,
dva prva naåina åine podsistem sudova koji se temeqi na spekula-
ciji (1) i dedukciji (2), dok druga dva stava svrstava u evidencijale
— kvotative, koji ukazuju na citirawe tuðih reåi, i perceptivne
pojave. Kao što vidimo, Palmer posmatra evidencijalnost kao kon-
kretan sluåaj ispoqavawa epistemiåke modalnosti i ne ubraja u wu
onu vrstu iskaza koji su u ovom radu razmatrani u okviru indirekt-
ne inferencijalne evidencijalnosti.

Istraÿivaåi evidencijalnosti kao posebne semantiåke katego-
rije koja moÿe da ima svoj gramatiåki i leksiåki izraz u jeziku sla-
ÿu se da je epistemiåki pokazateq prisutan samo u jednom delu evi-
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dencijalnih iskaza. Prema B. Vjemeru, koji je istraÿivao udeo epi-
stemiåke modalnosti u strukturi markera evidencijalnosti (WIEMER

2005, 2006a, b), epistemiåka komponenta u evidencijalnim iskazima
javqa se prvenstveno tamo gde govorno lice eksplicitno izriåe svoj
odnos prema proceni verovatnoãe informacije koju prenosi iz dru-
ge ruke. U sluåaju inferencijalne modalnosti modalne reåi vrše
ulogu evidencijalnih markera koji u mawoj meri upuãuju na procenu
verovatnoãe iskaza, a u veãoj predoåavaju put — perceptivni, logiå-
kog zakquåivawa i sl. kojim se stiglo do informacije koja se pre-
nosi (WIEMER 2006b: 10). Skloni smo da podrÿimo takvo mišqewe,
što ãemo detaqno ilustrovati u poglavqu o iskazivawu inferenci-
jalne modalnosti u srpskom i ukrajinskom jeziku.

U srpskom jeziku sredstva iskazivawa epistemiåke modalnosti
opisuje kontrastivno u odnosu na engleski jezik Ivana Trbojeviã
Miloševiã, koja se ograðuje od opisa evidencijalnosti koju ukquåu-
je u šire shvatawe epistemiåke modalnosti (TRBOJEVIÃ 2004: 124).
Meðutim, opisujuãi modalne priloge ili modalne reåce, kako ih
shvataju u tradicionalnim gramatikama srpskog jezika, Trbojeviãeva
opisuje i prilog navodno, napomiwuãi da se on izdvaja od ostalih
posebnošãu semantike „prema navodima/reåima drugih qudi", iako
ne precizira da je posredi sredstvo iskazivawe evidencijalnosti
koje, kao što ãemo pokazati kasnije, samo u pojedinim sluåajevima
vrši i modalnu funkciju. Sa druge strane, kada piše o modalnim
glagolima, napr. glagolima trebati, morati ili o tzv. nefaktiv-
nim glagolima, napr. misliti, takoðe ne istiåe da ti glagoli mahom
prenose evidencijalno znaåewe, tj. ukazuju da je izvor informacije
— logiåko zakquåivawe govornog lica na osnovu åiwenica kojima
raspolaÿe. Po našem mišqewu, u primerima poput (1) Profesor
nije u kabinetu. Mora da je na åasu ili (2) Krenuli su odavno. Treba
da stignu svakog åasa ne radi se toliko o proceni verovatnoãe pro-
pozicije, koliko o isticawu åiwenice da se do informacije koja
åini osnovu propozicije stiÿe putem zakquåivawa na osnovu pre-
misa i neposrednih dokaza.

U ovom radu posebno se razgraniåiva epistemiåka upotreba od
evidencijalne i kod glagola percepcije videti i åuti koji imaju
razliåitu spojivost u oba sluåaja, što ãemo pokazati daqe u analizi
inferencijalne i raportivne evidencijalnosti.

1.3. Inferencijalna evidencijalnost i modalni
pokazateqi u iskazu

Kada je u pitawu prenošewe informacije koja se temeqi na
liånom iskustvu, ono moÿe biti direktno i indirektno. Prenoše-
we neposrednog liånog iskustva predstavqa nulti stepen evidenci-
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jalnosti (WIEMER 2006 b: 8). Izvor takve informacije je perceptiv-
ne prirode, a vreme realne situacije ili se podudara sa vremenom
govorne situacije ili joj prethodi, napr.: (3) Pada sneg! ili (4) Ma-
ma je stigla! Iskaz (4) moÿe biti zasnovan na direktnom vizuelnom
iskustvu — dete doåekuje majku na vratima i obaveštava ostale uku-
ãane o dogaðaju, ali i na auditivnoj percepciji — dete åuje majåin
glas putem interfona i izriåe odgovarajuãe saopštewe. U oba nave-
dena primera realna situacija je jednaka propoziciji S = P.

Leksiåki marker nultog stepena evidencijalnosti moÿe biti
imperativ koji podstiåe sagovornika na direktnu percepciju akti-
virawem jednog od åula — Vidi! Gledaj! Åuješ? Slušaj! Dodirni! Pip-
ni! Probaj!: (5) Gledaj! Pada sneg! (6) Åuješ? Zvone u crkvi. U prozodij-
ske markere nulte evidencijalnosti spada intonacija.

Sa druge strane, prenošewe informacije koja potiåe iz liånog
iskustva moÿe biti zasnovano i na logiåkom zakquåivawu — ukoli-
ko je situacija S', koju govorno lice neposredno percipira, logiåki
uslovqena prethodnom situacijom S, govorno lice moÿe da zakquåi
da je situacija S imala mesto. Na primer, kada dete posmatra majku
kako se vraãa sa paketima kuãi ono moÿe da zakquåi: (7) Mama je bi-
la u kupovini. Na takav naåin govornik prenosi informaciju koja je
utemeqena na liånom iskustvu, iako nije bio neposredan svedok re-
alne situacije S. Dakle, ukoliko govorno lice direktno opaÿa simp-
tome situacije S na kojoj je zasnovana propozicija wegovog iskaza R,
ono prenosi informaciju iz prve ruke åiji je izvor liåno indi-
rektno iskustvo. Takav tip evidencijalnosti V. Plungjan zove reflec-
ted evidence (2001: 353), dok se A. Ajhenvald opredequje za podelu
evidencijalnih iskaza zasnovanih na informaciji „iz prve ruke"
na percepirane — perception/based inferences, i rezonovane — reaso-

ning-based assumptions (AIKHENVALD 2004: 65). Kada govori o iskazima
koji su zasnovani na indirektnom liånom iskustvu o realnoj situa-
ciji B. Vjemer dosledno koristi termin inferencijalna evidencijal-
nost (WIEMER 2006 b: 9).

Razlika izmeðu direktne i indirektne evidencijalnosti åiji je
izvor liåno iskustvo govornog lica, ili izmeðu nulte i indirektne
inferencijalne evidencijalnosti moÿe da se potvrdi i åiwenicom
da iskazi sa nultim stepenom evidencijalnosti koji su zasnovani
na direktnom liånom iskustvu ne mogu da sadrÿe modalne markere.
Recimo, u situaciji kada govorno lice direktno percipira situa-
ciju i saopštava o woj sagovorniku nemoguãe je upotrebiti modalne
reåi poput po svemu sudeãi/oåigledno/izgleda. Iskaz (8) Oåigledno pa-
da sneg zvuåi alogiåno iz usta govornika koji posmatra kako pada
sneg.

U sluåaju prenošewa sagovorniku informacije o indirektnom
liånom iskustvu moguãe su dve varijante:
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a) kada se vreme govorne situacije tS' podudara sa vremenom si-
tuacije o kojoj se saopštava tS: tS = tS': (7) Komšinica sprema kolaåe
(zakquåuje govornik po mirisu ispred ulaza u susedni stan);

b) kada se vreme situacije o kojoj se saopštava tS prethodi vre-
menu govorne situacije tS': tS < tS') — ovaj sluåaj ilustruje primer
(7): Mama je bila u kupovini.

U oba navedena primera logiåna je upotreba modalnih reåi koje
ukazuju na put logiåkog zakquåivawa kojim se došlo do informacije:

(9) Komšinica izgleda/po svemu sudeãi/oåigledno sprema kolaåe;
(10) Mama je izgleda/ po svemu sudeãi/oåigledno bila u kupovini.

Na taj naåin markeri modalnosti postaju pokazateqi evidenci-
jalnosti, jer modeluju iskaz u pravcu ukazivawa na percepciju simp-
toma kao na izvor informacije koja se prenosi. Stoga reåi i iskazi
poput izgleda, oåigledno, po svojoj prilici, po svemu sudeãi i dr. svr-
stavamo u leksiåke markere inferencijalne evidencijalnosti u srp-
skom jeziku jer ukazuju na put logiåkog zakquåivawa kojim se stiÿe
do informacije koja se prenosi.

Ovo zapaÿawe — o razlikovawu direktne i indirektne eviden-
cijalnosti iz prve ruke pomoãu provere iskaza koji su na granici
epistemiåke modalnosti i evidencijalnosti na moguãnost upotrebe
modalnih reåi u wima bitno je, jer upravo taj faktor doprineãe
striktnijem razgraniåavawu iskaza i u okviru raportivne eviden-
cijalnosti, koja podrazumeva prenošewe informacije na osnovu pr-
vobitnog iskaza.

Indirektno liåno iskustvo moÿe biti utemeqeno i na utisku
koji govornik stiåe o odreðenom predmetu ili pojavi na osnovu
liåne percepcije. Reåi i izrazi poput na prvi pogled, naizgled, pri-
vidno, stvara se utisak i sl. u srpskom jeziku ukazuju na liåno isku-
stvo kao izvor informacije, stoga takoðe spadaju u markere infe-
rencijalne evidencijalnosti:

(11) Sve je poåelo naizgled sluåajno… [Politika, 5. 11. 2009].
Etimologija ovih markera upuãuje na åiwenicu da vizuelna per-

cepcija ubedqivo dominira prilikom formirawa liånog iskustva.
Indirektno liåno iskustvo koje je zasnovano na simptomima

realne situacije leÿi i u osnovi izdvajawa tzv. endoforiåke evi-
dencijalnosti endophoric evidential value koju V. Plungjan suprosta-
vqa senzoriåkoj — usmerenoj ka spoznaji spoqnog sveta (PLUNGIAN

2001). Primer endoforiåke evidencijalnosti u srpskom jeziku pred-
stavqaju iskazi poput (12) Gladan sam; Spava mi se; Umoran sam; Pla-
šim se; Tako sam sreãan! i sl. Analizirajuãi sliåne primere u poq-
skom jeziku B. Vjemer dolazi do zakquåka da u sluåaju endoforiåke
evidencijalnosti izvor informacije ne moÿe da se razgraniåi od
pokazateqa epistemiåke modalnosti, stoga ostavqa to pitawe po
strani (WIEMER 2006 b: 14). Po našem mišqewu, na semantiåkom
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planu nema veãe razlike izmeðu endoforiåke i sensoriåke eviden-
cijalnosti. Oba tipa predstavqaju sluåaj prenošewa informacije
iz liånog iskustva koje je zasnovano na simptomima realne situaci-
je. Nije bitno da li simptomi dolaze iz spoqne stvarnosti ili se
oåitavaju na fiziološkom/ emotivnom planu (psihološki posma-
trano emocije su reakcije na spoqne nadraÿaje koje se ispoqavaju
fiziološki). Kao i u ostalim sluåajevima indirektne evidencijal-
nosti koja je zasnovana na liånom iskustvu, u iskazima sa endofo-
riåkom evidencijalnošãu moguãa je upotreba modalnih reåi i izra-
za koji funkcionišu kao markeri evidencijalnosti:

(13) Gladan sam. � Kråe mi creva. Vrti mi se u glavi. Po svemu sude-
ãi/oåigledno sam gladan.

Frekventnost bezliånih reåenica u sluåaju iskazivawa endo-
foriåke evidencijalnosti ukazuje na potrebu projektovawa unutra-
šwih simptoma qudskog organizma u spoqni svet, kako bi se in-
formacija u epistemiåkoj ravni maksimalno izjednaåila sa bilo
kojim spoqnim sensoriåkim zapaÿawem:

(14) Spava mi se � Oseãam umor. Po svemu sudeãi/oåigledno moj organi-
zam se sprema za stawe hibernacije.

Najzad, liåno iskustvo se temeqi i na opšteprihvaãenim sta-
vovima, ustaqenim mišqewima i sl. Ukoliko govornik polazi u
svom iskazu od takvog izvora, on koristi marker evidencijalnosti,
poput poznato je, åiwenica je, svi znaju itd. Na primer:

(15) Poznato je da je Zemqa deo Sunåevog sistema.
U ovom sluåaju izvor informacije temeqi se na opšteprihva-

ãenoj nauånoj åiwenici koja je teorijski i empirijski potvrðena.
Autor iskaza samo podseãa sagovornika na tu åiwenicu.

U pojedinim sluåajevima dolazi do upotrebe markera ovog tipa
evidencijalnosti u iskazima koji su zasnovani na nepouzdanoj in-
formaciji — kada se informacija iz neodreðenog izvora nameãe
kao opštepoznata åiwenica:

(16) Poznato je da Darko Filipoviã izbegava da priåa o devojkama i deman-
tuje traåeve… [Svet, 12. 11. 2009].

U navedenom sluåaju semantiåka struktura markera evidencijal-
nosti sadrÿi modalnu komponentu — nameru govornog lica da uveri
sagovornika u istinitost saopštavanog, jer je to u wegovom intere-
su. Primeri ovog tipa biãe razmotreni u okviru poglavqa o marke-
rima raportivne evidencijalnosti u srpskom i ukrajinskom jeziku.

Sa druge strane, kada govornik iznosi liåni stav koji se kosi
sa odreðenom informacijom on takoðe koristi poseban marker evi-
dencijalnosti. U srpskom jeziku u tu svrhu se koristi reå ipak. Ta-
ko u iskazu (17) Voz ipak nije zakasnio marker ipak ukazuje na åiwe-
nicu da se uprkos oåekivawu da voz zakasni desilo suprotno. Dakle,
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informacija koja se prenosi suprostavqa se opšteprihvaãenoj ili
oåekivanoj informaciji. Zajedniåko predznawe uåesnika u komuni-
kaciji u ovom sluåaju sluÿi kao izvor informacije koja se negira u
aktuelnom iskazu.

1.4. Raportivna evidencijalnost

Kada je u pitawu prenošewe informacije „iz druge/treãe ru-
ke", istraÿivaåi se slaÿu da ona odašiqa ka iskazima drugih go-
vornih lica, u odnosu na koje aktuelni govornik nastupa kao meta-
govornik. Termin „metagovornik" pripada M. Daweleviåevoj koja ga
uvodi opisujuãi epistemiåke glagole u poqskom jeziku (DANIELEWI-

CZOWA 2002). V. Plungjan (2001) koristi za oznaåavawe takvog tipa
evidencijanosti termin mediated evidence, dok se A. Ajhenvald opre-
dequje za termin reported evidence (re-quotative — hearsay) (AIKHEN-

VALD 2004). B. Vjemer koristi u tom znaåewu termine reportive evide-

tiality i hearsay (WIEMER 2006a, b; 2007).
Kao što smo istakli ranije, u raportivnu evidencijalnost spa-

daju i sluåajevi autocitirawa. Semantiåka struktura raportivne evi-
dencijalnosti, po našem mišqewu, sadrÿi dodatne åinioce u od-
nosu na inferecijalnu:

1) primarno govorno lice;
2) aktuelno govorno lice — metagovornik;
3) primarna govorna situacija;
4) aktuelna govorna situacija.
5) realna situacija koja se podudara ili ne podudara sa propo-

zicijom iskaza.
Tako u iskazu (18) Mama je rekla da ãe se vratiti u sedam pri-

marno govorno lice je majka, aktuelni govornik je dete; primarnu
govornu situaciju åini obraãawe majke detetu; aktuelna govorna si-
tuacija obuhvata åin detetovog saopštewa, dok realnu situaciju, ko-
ja leÿi u osnovi propozicije, åini majåin dolazak.

Meðutim, aktuelni govornik moÿe da se podudara sa primar-
nim govornim licem — izvorom informacije koja leÿi u osnovi
propozicije. Uobiåajeni marker takve evidencijalnosti, koji je uo-
biåajen, recimo, u nauånom diskursu ili u javnim obraãawima, u
srpskom jeziku jeste sintagma kao što sam ranije rekao/ pomenuo/ is-
takao. U razgovornom diskursu åešãe se koristi marker rekao sam.
Tako u iskazu (19) Rekao sam da ãe se mama vratiti u sedam govornik
upuãuje na sopstveni iskaz kao na izvor informacije. U ovom pri-
meru primarno govorno lice se podudara sa aktuelnim govornikom,
primarnu govornu situaciju åini prvo obraãawe autora iskaza sago-
vornicima; aktuelna govorna situacija obuhvata åin izricawa nave-
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denog iskaza, dok realnu situaciju, koja leÿi u osnovi propozicije,
åini majåin dolazak.

1.5. Raportivna evidencijalnost i epistemiåka modalnost

Analizirajuãi markere raportivne modalnosti u poqskom jezi-
ku B. Vjemer je prikazao wihov skup u obliku skale na kojoj su oni
poreðani na horizontalnoj osi od epistemiåki neutralnih do onih
koji negativno ocewuju stepen istinitosti prenošene informaci-
je, sve do negirawa propozicije u krajwoj instanci (WIEMER 2006b:
50). Tako markeri slychac, zdaniem, wedlug teÿe neutralnosti u pro-
ceni verovatnoãe istinitosti prenošene informacije, niby, jakoby

ukazuju na nisko vrednovawe istinitosti propozicije, dok marker
rzekomo ukazuje da propozicija ne odgovara stvarnosti. Graduirawe
markera prema pokazatequ mere istinitosti/neistinitosti infor-
macije koja se prenosi iz druge ruke bila je zastupqena i u našem
ranijem radu koji je posveãen kontrastirawu imperceptivnih poka-
zateqa u srpskom i ukrajinskom jeziku (POPOVIÃ 1996, 2000), kao i u
drugim radovima posveãenim istoj problematici u slovenskim i
neslovenskim jezicima (KORYTKOWSKA, KOSESKA-TOSZEWA 1993; ROSZKO

1993; KORYTKOWSKA, 1999; KOSESKA-TOSZEWA, KOTSYBA 2007, 2008).
Analizirajuãi markere evidencijalnosti ovom prilikom došli

smo do zakquåka da funkcije evidencijalnih i modalnih markera
mogu vršiti ista jeziåka sredstva. U zavisnosti od strukture iskaza
koja odslikava situativni kontekst, prvenstveno od åiwenice da li
u funkciji primarnog govornika, åiji se izvor citira u aktuelnom
iskazu, nastupa neodreðeno, uopšteno ili konkretno lice (ukquåu-
juãi samog aktuelnog govornika kada je posredi autocitirawe) jedan
te isti marker moÿe da vrši funkciju pokazateqa evidencijalnosti
ili modalne funkcije. Funkcija evidencijalnog markera podrazume-
va upuãivawe na primarni izvor informacije, kao i distancirawe
u odnosu na wu, dok modalna funkcija obuhvata procenu verovatnoãe
propozicije od strane govornog lica. Nastojaãemo da ilustrujemo
takav stav konkretnim primerima.

Uporediãemo åetiri sluåaja raportivne evidencijalnosti sa
dodatnim modalnim markerima u kojima su kao izvor informacije
posluÿili iskazi aktuelnih govornika ili drugih govornih lica:

(20) Mama je navodno rekla da se vraãa u sedam.

(21) Mama je rekla da se navodno vraãa u sedam.
(22) Navodno sam rekao da ãe se mama vratiti u sedam.
(23) Rekao sam da ãe se mama navodno vratiti u sedam.
Marker evidencijalnosti navodno, koji je ujedno i modalni mo-

difikator u pojedinim od navedenih primera, vrši razliåitu funk-
ciju s obzirom na neodreðenost/uopštenost/konkretnost izvora in-
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formacije. U primerima (20) i (22) on upuãuje na neodreðeni izvor
informacije u odnosu na koji govorno lice se distancira u mawoj
ili veãoj meri. Dakle, u wima marker navodno, shodno svojoj etimo-
logiji, upuãuje na tuðe navode. U iskazima (21) i (23) izvor infor-
macije je poznat, dok je upotreba markera navodno motivirana drugim
faktorima. Razmotriãemo razlike izmeðu navedenih iskaza putem
izdvajawa osnovnih komponenti wihove semantiåke strukture. Is-
kaz (20) Mama je navodno rekla da se vraãa u sedam:

1) Kaÿem R
2) Kaÿem R jer tako kaÿe neodreðeni govornik Xn

3) Ne tvrdim da je P = S
4) Mislim da drugi treba da znaju R jer R objašwava nešto u

vezi sa S.

Kao što vidimo, u iskazu (20) izvorni govornik nije argument
propozicije, reå navodno pripada modusu i funkcioniše kao mar-
ker evidencijalnosti åiji je osnovni ciq upuãivawe na neodreðeni
(ev. uopšteni) izvor informacije.

U iskazu (21) Mama je rekla da se navodno vraãa u sedam, marker
navodno modifikuje diktum sa aspekta epistemiåke procene verovat-
noãe informacije koja se prenosi. Semantiåka struktura iskaza (21)
moÿe da se prikaÿe na sledeãi naåin:

1) Kaÿem R
2) Kaÿem R jer tako kaÿe govornik H
3) Ne tvrdim da je P = S
4) Sumwam da je P = S
5) Mislim da i drugi treba da sumwaju da je P = S

Primarni govornik H u iskazu (21) istovremeno je argument
unutrašweg predikata. Marker navodno u iskazu koji je zasnovan na
citirawu iskaza konkretnog izvornog govornika ima drugu funkciju
nego u iskazu koji upuãuje na raniji iskaz neodreðenog govornika
(20). On ne samo da upuãuje na distancirawe govornog lica u odnosu
na izvor informacije koju prenosi, veã obuhvata i procenu vero-
vatnoãe podudarawa/nepodudarawa propozicije sa realnom situaci-
jom.

U iskazu (22) Navodno sam rekao da ãe se mama vratiti u sedam
marker navodno takoðe upuãuje na neodreðeni izvor informacije.
Primarni govornik H istovremeno je argument unutrašweg predi-
kata, marker raportivne evidencijalnosti rekao sam upuãuje na au-
tocitirawe od strane govornog lica. S obzirom na åiwenicu da su
navedena dva markera evidencijalnosti komplementarna — ne mogu
da se koriste u istoj funkciji u istom kontekstu, udeo evidencijal-
nosti u markeru navodno skoro sasvim potiskuje modalna funkcija
negirawa istinitosti informacije koja se prenosi:
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1) Kaÿem R
2) Kaÿem R jer tako kaÿe govornik Xn

3) Govornik Xn kaÿe da sam to rekao ja
3) Tvrdim da R � S
4) Mislim da i drugi treba da znaju da R � S.

U iskazu (23) Rekao sam da ãe se mama navodno vratiti u sedam,
koji je formalno i suštinski zasnovan na autocitirawu, marker
navodno ne moÿe da vrši funkciju evidencijalnosti — ukazivawe
na neodreðeni izvor informacije u iskazu sa markerom autocitira-
wa je alogiåno, nema ni modalnu funkciju procene verovatnoãe
istinitosti propozicije, kao u primeru (22), veã nastupa u ulozi
markera ludiåke situacije — kada se igra prikazuje kao stvarnost. U
ovom sluåaju prilog navodno semantiåki i pragmatiåki odgovara
drugom markeru evidencijalnosti koji se takoðe koristi u svrhu
obeleÿavawa igre — bajagi, kao bajagi, kobajagi, tj. „nije stvarno,
samo je igra". Na primer, dete — detetu (24) A sad kobajagi spavamo.
Polazeãi od navedenog struktura iskaza (23) moÿe biti prikazana
na sledeãi naåin:

1) Kaÿem R
2) Kaÿem R jer sam to i ranije rekao
3) Kaÿem da R � S
4) Kaÿem da treba da izgleda da je P = S
4) Mislim da drugi ÿele da prihvate da je P = S, iako znaju da

R � S.

Dakle, kao i u sluåaju prvog tipa evidencijalnosti koji je za-
snovan na liånom — direktnom i indirektnom, iskustvu govornog
lica, i u sluåaju raportivne evidencijalnosti izdvajamo iskaze u
kojima je moguãa upotreba modalnih markera i one, gde wihova upo-
treba nije prikladna.

Markeri evidencijalnosti optereãeni su epistemiåkim modal-
nim znaåewem tamo gde je izvor primarne informacije — konkret-
no govorno lice (21). U tom sluåaju procena stepena verovatnoãe
istinitosti propozicije R varira od sumwe da je P = S (u sluåaju
kada je iskaz zasnovan na iskazu konkretnog drugog lica) do tvrdwe
da R � S kada je u pitawu prenošewe tuðeg iskaza koji je zasnovan
na citirawu aktuelnog govornika prema šemi „Neko je rekao da sam
ja rekao ono što sad govorim".

U sluåaju upuãivawa na neodreðeni izvor informacije markeri
evidencijalnosti modalno su neutralni (20). Ukoliko se prilikom
prenošewa informacije iz neodreðenog ili uopštenog izvora upo-
trebe dva markera evidencijalnosti jedan od wih na semantiåkom
nivou dublira pokazateq distanciranosti govornog lica u odnosu
na izvor informacije. Kada dva markera nastupaju u jednoj funkciji
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jedan od wih preuzima dodatnu, modalnu funkciju iskazivawa sumwe
u istinitost propozicije:

(24) Kako je javila juÿnokorejska agencija Jonhap, do sukoba je došlo kada
je severnokorejski brod navodno prešao pomorsku granicu izmeðu dve zemlje u
blizini ostrva Paengwong-do, a juÿnokorejski na to ispalio hice… [Blic, 10. 11.
2009];

(25) Izrael navodno priprema napad na Iran. Izraelski mediji preneli su vest

koju je objavio francuski list Ekspres da su izraelske vazduhoplovne snage izvele

vojnu veÿbu napada na Iran izmeðu Izraela i Gibraltara. [Danas 03/05/2009].

U primeru (24) u funkciji markera evidencijalnosti upotre-
bqen je glagol kako je javila, dok prilog navodno ukazuje na sumwu
aktuelnog govornika da propozicija odgovara stvarnosti. U primeru
(25) prilog navodno ukazuje na neodreðeni izvor informacije koji
se naknadno precizira u širem kontekstu saopštewa, tj. funkcio-
niše iskquåivo kao marker evidencijalnosti.

Izloÿena analiza ukazuje na åiwenicu da se u funkciji marke-
ra evidencijalnosti i modalnih markera epistemiåke modalnosti
mogu koristiti ista jeziåka sredstva, kao i na to da stepen episte-
miåke evaluacije iskaza od strane metaspikera varira u okviru jed-
nog jeziåkog pokazateqa u zavisnosti od tipa referencije u iskazu.

2.0. Inferencijalna evidencijalnost u srpskom
i ukrajinskom jeziku

2.0.1. Glagoli percepcije kao markeri nulte i inferencijalne
evidencijalnosti

S obzirom na åiwenicu da se u sluåaju nulte evidencijalnosti
prenosi informacija koju govornik neposredno percipira za vreme
trajawa govorne situacije u takvim iskazima logiåno je prisustvo
perceptivnih glagola: (26): Gledam kako se deca igraju. Vidim kako
prelazi ulicu. Åujem kako neko ulazi u stan. Slušam kako Marta svi-
ra. (27) Pada kiša. — Vidi! Pada kiša. Gledaj kako pada kiša. Svi-
raju trubaåi. — Slušaj! Sviraju trubaåi. Slušaj kako sviraju truba-
åi. Skreãe na sebe paÿwu åiwenica da se svaki od ovih glagola u
indikativu koristi u nesvršenom obiku što doåarava da proces
percepcije traje za vreme govorne situacije. U navedenim primeri-
ma subordinirana reåenica pripaja se glagolu percepcije uz pomoã
veznika kako koji, moglo bi se reãi, uz glagole percepcije potvrðuje
nultu evidencijalnost na sintaksiåkom nivou. U srpskom jeziku
glagol percepcije videti moÿe da se koristi za iskazivawe nulte
evidencijalnosti i uz veznik gde:2
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(28) Gledam odozgo i vidim gde oblik izbija

Iz ništavnosti bezobliåja… [Mahmud Derviš (prev. T. Botiã), Po-
qa, £¡¡¡, 453, 2008];

(29) … vidim gde vozaå gleda ispred sebe na drum… [polovniautomobili.
com].

Dvovidski glagoli percepcije videti i åuti, meðutim, mogu da
se koriste i za izraÿavawe drugih vrsta evidencijalnog znaåewa
ukoliko se uz wih u subordinativnoj reåenici upotrebi veznik da.
Glagol videti uz veznik da u srpskom jeziku sluÿi za iskazivawe
inferencijalne evidencijalnosti — upuãuje na logiåko zakquåiva-
we kao izvor informacije, samim tim gubi svoju perceptivnu pri-
rodu i prelazi u tzv. nefaktivne glagole koji impliciraju sve isti-
nosne vrednosti koje propozicija moÿe da ima, osim istinitosti i
neistinitosti:

(30) Vidim (= mislim) da si nauåio domaãi. — 'Zakquåujem da si nauåio
domaãi zadatak na osnovu rezultata koje pokazuješ'.

(31) Vidim da qudi ovde vole košarku. [Glas javnosti, 26. 11. 2009];
Glagol åuti uz veznik da koristi se za iskazivawe raportivne

evidencijalnosti:
(32) Åujem (= neko mi je rekao) da si poloÿio ispit. — 'Prenosim in-

formaciju koju sam åuo iz drugog izvora'.
(33) Åujem da se karte za moj koncert odliåno prodaju. [Svet, 11. 10. 2009];

2.1. Glagoli izgledati i åiniti se kao markeri
inferencijalne evidencijalnosti

U funkciji markera inferencijalne evidencijalnosti glagol
videti moÿe da zameni drugi glagol perceptivnog porekla koji funk-
cioniše u srpskom jeziku kao nefaktivni — izgledati: (32) Izgleda
mi da si nauåio domaãi. U ovom sluåaju upotreba glagola videti i iz-
gledati moÿe da se semantiåki obrazloÿi putem sledeãe parafraze:
'Åiwenice kojima raspolaÿem navode me na zakquåak da je situacija
S imala mesto'.

Pišuãi o modalnoj upotrebi nefaktivnih glagola u srpskom
jeziku I. Trbojeviã izjednaåuje u semantiåkoj ravni glagole izgleda-
ti i åiniti se ubrajajuãi ih u evidencijalne, kao što dodaje i da se
u zavisnosti od toga da li se ovi glagoli koriste sa dativom liåne
zamenice prvog lica subjektivizuje ili objektivizuje distanca od
istinitosti propozicije (2004: 168). Po našem mišqewu glagoli
åiniti se i izgledati spadaju u razliåite tipove evidencijalnih
glagola. A isti glagoli sa liånom zamenicom u dativu predstavqaju
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åak razliåite lekseme u odnosu na iste glagole bez zamenica.3 Upo-
rediãemo:

(33) Åini mi se da su mahnuli i šofer i kondukterka. [www.mozgopol]
(Primetio sam to u jednom trenutku);
(34) Ona, åini se, nije se ni udavala. [Razg.] (Neko mi je to rekao, ne se-

ãam se ko);
(35) Izgleda mi da je uzorak malo „ukrivqen". [Politika, 25. 11. 2009]
(Zakquåujem na osnovu onoga što vidim);
(36) Neko je, izgleda, opet provalio u prodavnicu. [Razg.] (Komšinica mi

je rekla).

Poreðewe navedenih primera pokazuje da upotreba zamenice uz
glagole åiniti se i izgledati samo na prvi pogled ukazuje na epi-
stemiåku modalnost — tj. da je u pitawu procena verovatnoãe situa-
cije, ali dativ liåne zamenice prvenstveno upuãuje na åiwenicu da
govorno lice saopštava informaciju za koju je ono jedini izvor. U
ovoj upotrebi navedene markere u srpskom jeziku mogu da zamene evi-
dencijale primetio sam da; zakquåio sam; po meni/po mom mišqewu:
Åini mi se da se Marta nije obradovala poklonu. — Primetio sam da
se Marta nije obradovala poklonu. Po meni/po mom mišqewu Marta
se nije obradovala poklonu; Izgleda mi da se Ivan naqutio — Zakqu-
åio sam da se Ivan naqutio. Po meni/po mom mišqewu Ivan se naqu-
tio. Glagoli åiniti se i izgledati uz dativ liåne zamenice upuãuju
na put kojim se stiglo do informacije — na osnovu simptoma situ-
acije S' zakquåuje se da je situacija S imala mesto. Dakle modalni
markeri vrše funkciju pokazateqa inferencijalne modalnosti uko-
liko upuãuju na izvor informacije, a ne na procenu wene istini-
tosti.

Odsustvo dativa liåne zamenice åini glagole åiniti se i iz-
gledati podesnim za prenošewe informacije iz drugog izvora. U
ovom sluåaju isti glagoli nastupaju kao markeri raportivne eviden-
cijalnosti. Za wih je tipiåna parentetiåka upotreba. U primerima
(34) i (36) glagoli åiniti se i izgledati ne funkcionišu kao mo-
dalni, jer ne izraÿavaju odnos govornog lica prema istinitosti
propozicije, veã istiåu da je izvor informacije drugi iskaz.

Razlika izmeðu glagola åiniti se i izgledati uz dativ liåne
zamenice, tj. u funkciji inferencijalnih evidencijala, po našem
mišqewu, moÿe da se objasni uz pomoã faktora posmatraåa koji se
u sluåaju glagola åiniti se poistoveãuje sa govornim licem (domi-
nira percepcija), a u sluåaju glagola izgledati smešta unutar situa-
cije koja se posmatra, te se weni simptomi objektivizuju i navode
na zakquåivawe putem dedukcije. Up.:
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— Åini mi se da pada kiša. — Izgleda mi da je ova predstava odliåna.
(*Izgleda mi da pada kiša) (*Åini mi se da je ova predstava odliåna).
— Otkud znaš? — Zašto tako misliš?
— Vidim kapi na staklu. — Dobar je rediteq.

2.2. Markeri inferencijalne evidencijalnosti
u ukrajinskom jeziku

Zakquåak do kojeg smo došli na materijalu srpskog jezika u
prethodnom odeqku potvrðuje i uporedna analiza sa analognim gla-
golima u ukrajinskom jeziku. Ukrajinski glagoli percepcije baåiti
i åuti takoðe mogu da se koriste kao pokazateqi nulte evidencijal-
nosti uz veznik äk:

(37) Ä baåu, äk letitü višneviö cvßt;
(37') Vidim kako odleãe višwin cvet.
(38) Ä åuy, äk vono diha›, zßtha›, äk nespokßöno kalata› öogo serce ß

b'›tüsä ÿivåik. [Mihaölo Kocybinsükiö. Cvßt äblunß]
(38') Åujem kako ono diše, uzdiše, kako nemirno kuca wegovo srce i

pulsira bilo.

Uz veznik øo ukrajinski glagol baåiti koristi se kao pokaza-
teq inferencijalne evidencijalnosti:

(39) Ä baåu, øo vi vÿe vmß›te restavruvati pam'ätki takogo rßvnä.
[Øodenniö Lüvßv, 01. 08. 2005]

(39') Vidim (mislim) da ste u stawu da restaurišete takve spomenike.

Ukrajinski glagol åuti uz veznik øo sluÿi kao marker raportivne
evidencijalnosti:

(40) Teper ä åuy, øo vßn paralelüno zligavsä ßz BYTom. [Pravda, 18. 09.
2009]

(40') Sada åujem (priåa se) da se on paralelno spanðao sa Blokom Juli-
je Timošenko.

U ukrajinskom jeziku postoji i glagol åuti u znaåewu „oseãati" koji
takoðe koristi kao marker razliåitih tipova evidencijalnosti u
zavisnosti od izbora veznika:

(41) Ä åuy, äk merznutü ruki.
(41') Oseãam kako mi se ruke smrzavaju — nulti stepen evidencijal-

nosti
(42) Åuy, øo merznutü ruki.

(42') Oseãam da mi se ruke smrzavaju' (svi simptomi su tu). — infe-
rencijalna evidencijalnost.

U sluåay inferencijalne evidencijalnosti moguãa je zamena
glagola åuti na marker menß zda›tüsä:

(43) …åuy, øo ö sama ä pilom pripaday… = Menß zda›tüsä, øo ö sama
pilom pripaday.
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(43') Oseãam da me prekriva prašina = Åini mi se da me prekriva
prašina.

2.3. Srpski markeri evidencijalnosti izgledati, mora da,
sigurno i ukrajinski marker napevno.

Srpskom glagolu åiniti se odgovara ukrajinski glagol zdava-
tisä, dok bi se glagol izgledati adekvatno preveo prilogom napevno.
Nastojaãemo da ilustrujemo ovu pretpostavku koristeãi test koji su
primenili Buligina i Šmeqov na graði ruskog jezika kako bi
skrenuli paÿwu na razliku izmeðu ruskih evidencijala kaÿetsä i
naverno (BULŒGINA, ŠMELEV 1997: 298—303):

(44) Menß zda›tüsä (*napevno), z balona vihoditü gaz. (Åu›š?)
(44') Åini mi se (*izgleda) da i iz boce curi gas. (Oseãaš?)
(45) Zvßdki ti zna›š? (*Åomu ti tak vvaÿa›š?)
(45') Otkud znaš? (*Zašto tako misliš?)
(46) Napevno (*zda›tüsä), ce vaÿliviö gßstü. (Gospodar postßöno z nim).
(46') To je, izgleda (*åini se), vaÿan gost. (Domaãin je stalno uz wega).
(47) Åomu ti tak vvaÿa›š? (*Zvßdki ti zna›š?)
(47') Zašto tako misliš? (*Otkud znaš?)

Iz navedenog sledi da se srpski glagol izgledati prema svom
epistemiåkom naponu više pribliÿava modalnom prilogu sigurno
koji takoðe moÿe da funkcioniše kao pokazateq inferencijalne
modalnosti: Izgleda da je to neko vaÿan. = Sigurno je to neko va-
ÿan. — Zašto tako misliš? — Domaãin je stalno uz wega.

U pokazateqe inferencijalne evidencijalnosti u srpskom jezi-
ku svakako spada i srpski glagol morati u bezliånoj upotrebi uz
da-reåenicu:

(48) Mora da su veã otputovali. (Ne vidim im kola.)
(49) Mora da je profesor na åasu. (Nije u kabinetu, na åiviluku visi we-

gov kaput, nije vreme pauze.)

Ovu upotrebu glagola morati P. Piper naziva neapodiktiånom
persuazivnom i razlikuje je od deziderativne: Moraš da ideš (1983:
168). Sa aspekta upuãivawa na izvor informacije u primerima (48)
i (49) realizovana je inferencijalna refleksivna evidencijalnost,
što potvrðuje moguãnost zamene glagola morati markerima izgleda
sigurno, ili ukrajinski ekvivalent srpske konstrukcije mora da —
prilog napevno. Sva ova jeziåka sredstva, kao što je bilo napomenu-
to, istiåu åiwenicu da je izvor informacije govornikovo zakquåi-
vawe na osnovu dokaza koji su mu dostupni putem neposredne per-
cepcije:

(48) Mora da/izgleda mi da/ sigurno su veã otputovali. (Ne vidim im
kola.)

(48') Napevno, voni vÿe poïhali. (Ne baåu ïhnüoï mašini.)
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(49) Mora da/izgleda mi da/sigurno je profesor na åasu. (Nije u kabine-

tu, na åiviluku visi wegov kaput.)

(49') Napevno, profesor na lekcßï. (Öogo nema v kabßnetß, na vßšaku vi-

sitü öogo palüto.)

2.4. Ukrajinske evidencijale vidno, oåevidno, napevno naspram
srpskih vidi se da, oåigledno i sasvim sigurno.

U markere inferencijalne evidencijalnosti u ukrajinskom je-
ziku spadaju prilozi vidno, oåevidno kojima u srpskom jeziku odgova-
ra oåigledno. Prilog vidno u odnosu na oåevidno odreðuje u ukrajin-
skom jeziku kolokvijalna upotreba, što nas navodi na pomisao da
wemu u srpskom jeziku odgovara bezliåni glagol videti se, dok je
prilog oåigledno ekvivalent ukrajinskog oåevidno:

(49) Vidno, øo ti nßkoli ne bula na parß matanalßzu.

(49') Vidi se da nikad nisi bila na predavawu iz matematiåke analize.
(50) Oåevidno, øo zaraz Sekretarßat Prezidenta vikoristovu› tß ÿ me-

todi, äk za åasßv Kuåmi…Tovariš, 68 (962), 03. 07. 2007

(50') Oåigledno je da sada kabinet predsednika koristi iste metode,

kao i u vreme Kuåme.
(51) …urednici ovog magazina oåigledno prate trend bolesne mršavosti…

[Lepota i zdravlje, 19. 11. 2009]

U jednom od svojih istraÿivawa V. Hrakovski je pokazao da ru-
ski prilog opredelenno ima funkciju evidencijale, jer se koristi u
situaciji kada je liåno iskustvo govornog lica sasvim dovoqno da
bi se zakquåilo da je situacija S imala mesto — Noåüy opredelenno
šel doÿdü (HRAKOVSKIÖ 2005). U srpskom jeziku ruskom prilogu
opredelenno odgovarao bi evidencijalni marker sasvim sigurno, za
koji I. Trbojeviã tvrdi da spada u priloge sa amplifikatorom to-
talitata za najmawu epistemiåku distancu „pomoãu kojih govornik
izaraÿava svoje totalno pozitivno opredeqewe prema istinitosti
propozicije ili praktiåno poklapawe referentne i locirane taå-
ke" (2004: 170). Sa svoje strane moÿemo da dodamo da ukoliko epi-
stemiåki marker gubi moã graduirawa mere istinitosti propozici-
je, on preuzima na sebe evidencijalnu funkciju — tj. upuãuje na iz-
vor informacije. U ukrajinskom jeziku markeru inferencijalne evi-
dencijalnosti sasvim sigurno odgovara napevno u drugom od svojih
znaåewa. Naime, prilog napevno u ukrajinskom jeziku ima dva znaåe-
wa koja su suprotna sa epistemiåkog aspekta — 1) nije sigurno —
srp. izgleda, verovatno; rus. veroätno: (53) Napevno, ce spokßö. (Iz-
gleda, to je mir); 2) sasvim sigurno — rus. opredelenno, nesomnenno:
(52) Vßn buv tut. Ce napevno. (Bio je ovde. Sasvim je sigurno). Zajed-
niåku osnovu za ova dva znaåewa moÿe da åini upravo funkcija
markera inferencijalne evidencijalnosti — 'pretpostavqam ili
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znam jer zakquåujem na osnovu premisa ili åiwenica kojima raspo-
laÿem'.

2.5. Ipak, još, veã i vse-taki, øe, vÿe kao markeri
inferencijalne evidencijalnosti.

Markeri inferencijalne evidencijalnosti ipak — i (ukr.) vse-
-taki ukazuju na åiwenicu da govornik poseduje informaciju koja ga
navodi na zakquåak da propozicija ne odgovara situaciji za koju sa-
govornik misli da je imala mesto. Wegova semantiåka struktura mo-
gla bi da se prikaÿe na sledeãi naåin:

1) Kaÿem da je S'
2) Mislim da veruješ da je S
3) Znam da je S'
4) Mislim da treba da znaš da je S'
(53) Starac ipak nije ubijen. Obdukcija pokazala da je starac iz Ugrinovaca

umro od infarkta, što se kosi s priznanjem njegovog komšije da ga je ubio sekirom.
[Kurir, 18. 11. 2009];

(54) Ostannüoï mitß vßn vse-taki peredumav ß pribuv u regßon… [Glavred,
31. 08. 2009]

Sliånu semantiåku strukturu ima i kolokvijalni marker vero-
vao ili ne (ukr. hoåeš — vßr, hoåeš — ne vßr), iza kojeg sledi veznik
ali (ale, a), s tim što potowi poseduje veãi ilokutivni napon —
pragmatiåki oberton ubeðivawa u istinitost propozicije:

(54) Verovali ili ne prašwave sijalice koriste više energije od åistih.
[ekoglas.autentik.net];

(55) Ale hoåeš — vßr, hoåeš — ne vßr, a Verhovniö Sud taki viznav
nedßösnimi vibori u 2001-mu. [antenna.com.ua].

Prilozi za vreme još i veã u asertivnom iskazu imaju speci-
fiånu semantiku jer ukazuju na pomerawe horizonta oåekivawa sago-
vornika u vezi sa informacijom koja se prenosi. Po nama, takva se-
mantika ukazuje na åiwenicu da još i veã funkcionišu kao markeri
inferencijalne evidencijalnosti i imaju istu semantiåku strukturu,
kao i navedeni pokazateq evidencijalnosti ipak:

(56) Ivana je veã otputovala na more. (Iako si oåekivao da Ivana bude
ovde saopštavam ti da taåno znam iz pouzdanih izvora da je otputovala.)

Prilog još vrši funkciju markera inferencijalne evidenci-
jalnosti samo u odriånim konstrukcijama, u suprotnom ukazuje na
åiwenicu da radwa oznaåena predikatom za koji se vezuje ovaj pri-
log traje i za vreme govorne situacije:

(57) Voz još nije stigao. (Iako si oåekivao da voz stigne, saopštavam
ti da on još nije stigao što pouzdano znam iz izvora koji su mi dostupni.)

U ukrajinskom jeziku takvu funkciju analogno vrše reåce øe i
vÿe:
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(58) Øe ne vmerla Ukraïna.
(59) Pomßsna Cerkva v Ukraïnß vÿe ßsnu› — ce Ukraïnsüka Pravoslavna

Cerkva… [archiv.orthodox.org.ua].

2.6. Kao što je poznato i äk vßdomo kao markeri
inferencijalne evidencijalnosti.

Sa druge strane marker poznato je da, kao što je poznato (ukr.
vßdomo, øo; äk vßdomo) upuãuje na åiwenicu da je izvor informacije
zajedniåko predznawe uåesnika komunikativne situacije. Skreãe na
sebe paÿwu da ovaj marker moÿe na sintaksiåkom nivou da ima
funkciju predikata koji uvek stoji na poåetku reåenice (poznato je
da…; (ukr.) vßdomo, øo…) ili funkcioniše kao parenteza (kao što
je poznato, (ukr.) äk vßdomo) i u tom sluåaju moÿe slobodno da mewa
mesto u reåenici.

Semantiåka struktura evidencijale poznato je suprotna je struk-
turi markera ipak, ali je wihov ilokutivni uåinak sliåan — u
pragmatiåkoj ravni oba odgovaraju asertivu tvrdim.4 Uporedimo:

ipak poznato je
1) Kaÿem da je S' 1) Kaÿem da je S
2) Znam da je S' 2) Znam da je S
3) Mislim da veruješ da je S 3) Mislim da i ti znaš da je S
4) Mislim da treba da znaš 4) Mislim da treba da se sloÿiš

da je S' da je S
(56) Poznato je da vino, zahvaljujuãi alkoholu i bezalkoholnim fitohemikalija-

ma, smanjuje rizik od infarkta… [24 sata, 12. 11. 2009];
(57) Kao što je poznato, reaktivna energija (reaktivna snaga tj. wena

struja) izaziva na prenosnom sistemu gubitke aktivne snage (energije) na
isti naåin kao i … [www.elektrodoboj.net];

(58) Vßdomo, øo vnaslßdok obertannä planeti sila täÿßnnä na ekvatorß
menša [space.univ.kiev.ua];

(59) Äk vßdomo, anglßöcß polybläytü vipiti. [kreschatic.kiev.ua].

3.0. Raportivna evidencijalnost u srpskom
i ukrajinskom jeziku

Kada se u iskazima realizuje raportivna evidencijalnost åešãe
dolaze do izraÿaja epistemiåki obertonovi koji, kao što smo rani-
je pokazali, predstavqaju fakultativnu komponentu u semantiåkoj
strukturi evidencijala (vidi 1.1). Åiwenica je da se ta komponenta
moÿe lako izdvojiti u procesu semantiåke analize u svakom kon-
kretnom sluåaju. Kao što je bilo pokazano na primeru evidencijale
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navodno (vidi 1.5), jedan te isti evidencijalni marker moÿe isto-
vremeno da vrši funkciju pokazateqa neutralnog, pozitivnog ili
negativnog opredeqewa govornog lica prema istinitosti propozi-
cije, u zavisnosti od odreðenosti, neodreðenosti ili uopštenosti
izvora informacije koja se prenosi. Stoga, za razliku od ranijih
analiza raportivnih evidencijala, ÿeleleli bismo da u našem is-
traÿivawu krenemo upravo od ovog principa tipologije. Prema to-
me, smatramo da je svrsishodno podeliti sve markere raportivne
evidencijalnosti na autoraportivne, odreðeno-raportivne i neod-
reðeno-raportivne.

3.1. Autoraportivna evidencijalnost

Kao što je bilo napomenuto ranije, na autocitirawe u srpskom
jeziku ukazuju markeri (pa) rekao sam ili kao što sam (ranije/veã)
rekao/napomenuo, istakao:

(60) Palma: Nisam rekao pritisak, veã — bila inspekcija. [RTV 17. 07.
2009];

(61) Kao što sam veã rekao, nemaåka preduzeãa su od 2000. godine u Srbiji
investirala više od 1 milijarde evra. [Profit, 5, 2009];

U ukrajinskom jeziku autoraportivnost obeleÿava se reåima i
izrazima poput ä skazav, äk ä (vÿe/ranßše) skazav, zaakcentuvav, na-
golosiv, pßdkresliv:

(62) Ä skazav na pres-konferencßï: ä ne samovbivcä, øob vimagati grošß u
narodnogo deputata. [rights.unian.net];

(63) …äk ä vÿe zaznaåiv, mi pracy›mo nad nazvanim zakonom. [Denü, 105,
3. 07. 2007].

U markere autoraportivne evidencijalnosti u kwiÿevnim de-
lima sa naracijom u 1. licu spada glagol seãati se (ukr. prigaduva-
ti) u obliku 2. l. indikativa: (60) Seãate se da (kao što sam ranije
rekao) sam ja pred sam polazak kola bio nestao… [Danilo Kiš, Ba-
šta, pepeo]. U ovom iskazu govorno lice-narator podseãa sagovor-
nika na svoj raniji iskaz, sa kojim je prethodno upoznao åitaoca.

3.2. Raportivnost sa odreðenim izvorom informacije

U sluåaju odreðeno-raportivne evidencijalnosti u srpskom je-
ziku koriste se markeri (kako (je)) + kazati/reãi, javqati/javiti;
saopštavati/saopštiti, prenositi/preneti… + Nom, prema reåima,
prema mišqewu + Gen, saglasno + Dat, u skladu sa + Instr, prema, po +
Nomen Verbale Loc, i dr.

(64) Meðu njima je, kako javlja Rojters, bila i novinarka Anse… [Veåernje
novosti, 16. 11. 2009];
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(65) Prema mišljenju Varge, s obzirom na trenutne okolnosti i raspored sna-
ga u EU, realnije je oåekivati da ãe kormilo Unije preuzeti neki politiåar iz manje
drÿave. [Danas, 11. 11. 2009];

(66) Po wemu ne stoji ni argument advokata da advokati u Evropi nisu
obuhvaãeni fiskalizacijom. [Politika, 11. 11. 2009];

U ukrajinskom jeziku u markere raportivnosti bez modalnog mo-
difikatora spadaju reåi i izrazi: äk govoriti/kazati/skazati, povß-
domiti/povßdomläti, peredavati/peredati… + Nom, za vislovom, na
dumku, za slovami, zß slßv + Gen, zgßdno z + Instr.:

(67) Ale, äk skazav naåalünik mitnicß Vasilü Šaöda, na kordonß znaåno
spokßönßše, [Volinü, 03. 11. 2009]

(68) Za slovami Medved›va, posol „rozpoåne robotu pßznßše, konkretnß
termßni bude viznaåeno z urahuvannäm realünoï dinamßki naših vßdnosin".
[newsru.ua/ukraine/11aug2009];

(69) Na dumku nezaleÿnogo eksperta priåinoy vibuhu v budinku v ‹vpa-
torßï bula brizantna reåovina. [newsru.ua]

Sva navedena sredstva nisu markirana u pogledu procene isti-
nitosti informacije koja se prenosi. Meðutim, ukoliko su u iskazu
upotrebqeni glagoli poput: tvrditi (ukr. stverdÿuvati), ne verova-
ti, negirati (ukr. ne vßriti, zapereåiti) i dr. u funkciji predikata
višeg ranga ili u parentezi, aktualizuje se fakultativna komponen-
ta semantiåke strukture evidencijalnog iskaza — iskzuje se odnos
izvornog govornog lica prema saopštavanom, tj. odreðuje se wegovo
pozitivno ili negativno opredeqewe prema istinitosti propozi-
cije:

(70) Otapanje ledene kore na Grenlandu i na Juÿnom polu moglo bi, kako
tvrdi NASA, nivo mora poveãati za otprilike 70 metara. [poljoprivreda.info];

(71) Šef slovaåke diplomatije Miroslav Lajåak ne veruje da BiH preti
novi rat… [vesti.krstarica.com];

(72) Sudmedekspert stverdÿu›, øo u Olßönika buli šansi viÿiti [No-
vini, 7. 07. 2009];

(73) Krßm togo, A. Äcenyk ne vßritü u te, øo Rosßä „probaåitü" Ukraïnß
mßlüärdnß štrafi za nedobßr gazu. [UN¡AN, 21. 11. 2009];

(74) Sutü bula u tomu, øo, nemovbi, pßd åas vßöni v Afganßstanß buli vi-
padki, koli radänsükß vßösüka zniøuvali svoïh, tih, hto potrapiv v otoåennä.
Naåe buli dokazi, ß pro ce skazav Saharov. Åervonopisükiö kategoriåno zapere-
åiv ce. [bbc.co.uk].

Srpski markeri navodno, kao, bajagi, toboÿ(e), kao i wihove
kombinacije kao bajagi (kobajagi), kao navodno i ukrajinski movläv,
shoÿe, nßbi, nßbito, bucßm (bucßmto) najåešãe se koriste ukoliko je
izvor informacije uopšten, neodreðen, a time i nepouzdan.

(75) Prema uhapšenim ålanovima Vetevendosja navodno [je] loše postupano.
[28/08/2009 http://www.setimes.com];

(76) Teniserka Serena Vilijams navodno ima veliku ÿelju da glumi u nekom
akcionom filmu, pa je, pošto holivudski producenti ignorišu taj njen hir, spremna
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da plati pozamašan iznos jednoj åuvenoj produkcijskoj kuãi da bi napisali ulogu za
nju. [24 sata, 10. 11. 2009];

(77) Otišla je Monika, kobajagi joj greškom srce slomio. [http://www.red-
starbelgrade.com/forum/default];

(78) Stonsi kobajagi sadili drveãe.
Fenomenalan koncert Stonsa na Ušãu i besprekorna organizacija ovog doga-

ðaja proteklih dana bila je zaåinjena još jednom senzacionalnom informacijom —
da su legendarni muziåari posadili drveãe u Parku mira! I, dok su mnogi veã poåe-
li da zamišljaju Mika Dÿegera s ašovom u ruci, „Kurir" saznaje da slavni rokeri
nisu ni videli mladice koje su, navodno, liåno zasadili! [Kurir, 19. jul 2007];

(79) Toboÿ, agencije za energetiku i telefoniju toliko su nezavisne u svojim
raåunicama da ih ni vlada ne moÿe prenebreãi. [Politika, 21. 10. 2008];

(80) Litvinu perekazali, movläv VR ß ne pomßtitü, øo vßn uzäv vßdpustku.
[unian.net/ukr/news, 19. 10. 2009];

(81) Vsß smßälisä, movläv, ce neseröozne zahoplennä. [ogo.ua/archive];
(82) U seredu 21-go sßånä do ruk Tablo¡Da potrapila neömovßrna ßnfor-

macßä — nßbito odna z naöbßlüš zalßzobetonnih par stoliånoï tusovki rozbi-
va›tüsä na drßbnß ulamki. [TabloID 30. 01. 2009];

(83) Batüki dßvåinki, äku nßbito zagrizli sobaki, vimagaytü pravdi.
[unian.net/ukr/news/news];

(84) U Åernßvcäh bucßmto vklyåili opalennä (formu›mo spisok „holod-
nih" budinkßv) [vidido.ua/index.php/poglyad].

Ukoliko se navedeni markeri koriste u iskazima sa odreðenim
izvorom informacije oni imaju izrazitu epistemiåku funkciju —
rangiraju informaciju u pogledu procene stepena wene istinitosti
— od iskazivawa sumwe pomoãu reåi navodno; (ukr.) movläv, do jaåe
sumwe, bajagi, toboÿ(e) kao; (ukr.) nßbi, nßbito, shoÿe, bucßm (bucßm-
to). Na taj naåin aktualizuje se fakultativna komponenta semantiå-
ke strukture evidencijalnog iskaza — odnos aktuelnog govornika
prema istinitosti propozicije. Skreãe na sebe paÿwu da se u oba
jezika pomoãu navedenih sredstava poveãava epistemiåka distanca u
odnosu na verovatnoãu istinitosti propozicije, ali samo u pravcu
wene negativne ocene. U sluåaju raportivne evidencijalnosti sa
odreðenim izvorom informacije ni u jednom od korpusa nismo za-
beleÿili jeziåka sredstva za iskazivawe pozitivne procene stepena
istinitosti propozicije od strane aktuelnog govornika. Propozi-
cija u kojoj se prenosi informacija iz pouzdanog izvora moÿe da se
odredi prema verovatnoãi istinitosti od strane aktuelnog govor-
nika samo negativno:

(85) Kao što si i ti meni privatno napisao da si upravo ovaj tekst o „trotovi-
ma" spreåio da bude objavljen na sajtu, a ja se onda prenerazim kad ga naðem ov-
de. A kobajagi si spreåio njegovo objavljivanje… [freedomfight.net/forum/viewtopic];

(86) Izreal navodno priprema napad na Iran. Tel Aviv — Izraelski mediji
preneli su vest koju je objavio francuski list Ekspres da su izraelske vazduhoplovne
snage izvele vojnu veÿbu napada na Iran… [Danas 03/05/2009];

(87) Druge dve mame su se, toboÿ, divile deåjoj ambiciji i maminom smislu
za organizaciju. [Press 11. 11. 2008];
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(88) GSP krade! Poskupljenje 66% kao zbog PDV-a! A sada me zanima zbog

åega su karte poskupele? Kako moÿete reãi da su poskupele zbog uvoðenja famo-

znog PDV-a koji iznosi 18%? [forum.krstarica.com];
(89) Aleks: Goran kao nije kriv, a Vanja je posramljena. [24 sata, 18. 03.

2008].
(90) Kada sam jednom nosio komp u servis onaj covek mi ubacio sifru i na-

ravno kao zaboravio koju. [http://www.sk.rs/forum/archive];
(91) Lennoks vse upira›tüsä, kaÿe, movläv, starenükiö. Nu a ä öomu:

äkiö tam starenükiö, ä ÿ pokazav tobß, øo vßk ß pauza mßÿ boämi ne graytü

ÿodnoï rolß. [unian.net/ukr/news, 21. 11. 2009];
(92) Olßmpßösüka åempßonka Lßlä Podkopa›va, zß slßv ïï øe åolovßka Ti-

mofßä Nagornogo, shoÿe, viåßku› slušnoï grošovoï propozicßï. [TabloID 30. 01.

2009];
(93) 10 nelegalßv, äkß ïhali bucßmto na vesßllä zatrimali prikordonniki.

[Zakarpatsükß novini, 24. 03. 2009];
(94) Lüvßvsüka mßsükrada åeka› na ofßcßöniö komentar polüsükogo posla

pro bucßmto negotovnßstü Lüvova do „‹vro-2012".

[zik.com.ua/ua/news/2007/06/19].

U pojedinim primerima aktualizovane su obe fakultativne kom-
ponente semantiåke strukture evidencijalnog iskaza — izkazana je
epistemiåka distanca u odnosu na propoziciju i izvornog i aktuel-
nog govornika. Åesto su u pitawu suprotni stavovi u pogledu iska-
zivawa procene verovatnoãe istinitosti iskaza.

(95) … Kako tvrdi njen bivši suprug, Ojani Noa, navodno ga sve vreme prate

agenti. [Opera, 17, 20. 11. 2009];
(96) Mßnßstr paliva te energetiki ¡van Plaåkov sprostovu› zaävi rosßö-

sükogo „Gazpromu", bucßmto Ukraïna vzimku vßdbiratime rosßösükiö gaz.

[mynews-in.net/printnews].

Nastojawe aktuelnog govornog lica da uveri sagovornika u isti-
nitost ili neistinitost informacije koju prenosi izdvojili smo
kao treãu fakultativnu komponentu semantiåke strukture iskaza sa
markerom evidencijalnosti (vidi 1.1). Ova komponenta leksiåki se
eksponira pomoãu markera poznato je (ukr. vßdomo), koji se kombinuje
sa propozicijom koja sadrÿi informaciju iz nepouzdanog izvora.
Kao što je bilo pokazano, markeri poznato je i vßdomo spadaju u po-
kazateqe inferencijalne evidencijalnosti (vidi 2.6). Meðutim, u
sluåaju prenošewa informacije iz nepouzdanog izvora koja ne åini
zajedniåko predznawe uåesnika u komunikaciji, raportivna eviden-
cijalnost potiskuje inferencijalnu u strukturi markera poznato je:

(97) A gde ãe karijeru nastaviti 25-godišnji srpski reprezentativac, to još niko

ne zna. Poznato je da ga mnogi ÿele, i to najveãi evropski klubovi. [Glas javnosti,

16. 11. 2009];
(98) Äk vßdomo, anglßöcß polybläytü vipiti… [Hreøatik, 51, 2258, 9. 04.

2003].
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Kada se aktualizuje više fakultativnih komponenti semantiå-
ke strukture kategorije evidencijalnosti — odnos izvornog govor-
nika prema saopštavanom, epistemiåka distanca aktuelnog govor-
nika prema saopštavanom, kao i wegovo nastojawe da utiåe na sago-
vornika u pogledu modelirawa wegovog stava prema istinitosti
propozicije, raportivni iskazi su najkompleksniji:

(99) Nßkoli ne vßrte artistu, äkiö tverditü, bucßmto stomivsä vßd ša-
nuvalünikßv…" [Hreøatik, 51, 2258, 9. 04. 2003];

(99') Nikad nemojte verovati glumcu koji tvrdi da se toboÿe umorio od
poklonika…

U primeru (99/99') imperativ ne vßrte (nemojte verovati) upu-
ãuje na intenciju aktuelnog govornog lica da ubedi sagovornika u
neistinitost propozicije. Dok svoj stav prema neistinitosti pro-
pozicije aktuelni govornik iskazuje pomoãu markera bucßmto (tobo-
ÿe), koji uz navedeni izvor informacije artist (glumac) vrši
epistemiåku funkciju koja bi mogla da se opiše kao „sumwam da je
propozicija istinita".

3.3. Raportivnost sa neodreðenim izvorom informacije

Za prenošewe informacije iz neodreðenog ili uopštenog iz-
vora u srpskom jeziku koriste se markeri: priåa se, kaÿu, govore, ve-
le, izgleda, ako je verovati priåama, kolaju priåe, ali, kao što je bi-
lo ranije napomenuto, i reåi navodno, åini se, izgleda, toboÿ(e), ba-
jagi, kao ukoliko uz wih nije naveden drugi izvor informacije:

(100) Priåa se po gradu da su Srbi pravili neke zloåine i to sad ulazi u dnev-
ne razgovore i to je jedan put ozdravljenja. [www.pescanik.net, 5. 11. 2004];

(101) Jedni kaÿu da je to politiåki tumor åiji je krajnji cilj uništenje srpske
drÿave. Drugi, opet, vele da je u pitanju ustavna obaveza i rutinski akt usmeren na
bolji ÿivot stanovnika severne [pokrajine]. [Politika, 9. 11. 2009];

(102) Teniserka Serena Vilijams navodno ima veliku ÿelju da glumi u nekom
akcionom filmu, pa je, pošto holivudski producenti ignorišu taj njen hir, spremna
da plati pozamašan iznos jednoj åuvenoj produkcijskoj kuãi da bi napisali ulogu za
nju. [24 sata, 10. 11. 2009];

(103) U posledwe vreme krijumåarewe oruÿja je, åini se, bar na našim
prostorima, izuzetno laka stvar… [IN4S, 21. 08. 2009];

(104) …izgleda da se smanjuje broj zaraÿenih… [Blic, 14. 11. 2009].

Kada je reå o raportivnim iskazima sa neodreðenim izvorom
informacije u srpskom jeziku skreãe na sebe paÿwu åiwenica da se
u funkciji markera evidencijalnosti koriste pluralni oblici ver-
ba dicendi: kaÿu, govore, vele u prezentu ili rekli su u perfektu, re-
ðe rekoše u aoristu. Ovi oblici mogu da vrše funkciju predikata
— najåešãe na poåetku iskaza, ili da se upotrebqavaju parentetiå-
ki, kada slobodno mewaju mesto u reåenici. Meðutim, izdvajaju se
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dva tipa raportivnih iskaza sa verba dicendi. U jednom od wih izvor
informacije je neodreðen, jer nije vaÿno sa stanovišta govornog
lica ko je preneo informaciju:

(105) Kaÿu da kad se gušimo i umiremo vidimo sve slike. [enovine.net];
(106) Govore da ne treba klevetati (ogovarati)… [bsn.org.rs];
(107) Kada je Ivan-beg poåeo graditi, vele, pogledao je u najbliÿe ba-

štine sela, zvanog Rupeš… [bogojevic.net].

U drugim iskazima implicira se da je izvor informacije neko
ko je nadleÿan da je pruÿi. U tom sluåaju uz predikat se koristi od-
redba za mesto sa predlogom u koja metonimijski upuãuje na izvor
informacije koji odreðujemo kao uopšteni:

(107) U svim strankama kaÿu da oåekuju dobar rezultat. [B92 10. 11. 2009];
(108) U Ministarstvu za porodicu, omladinu i sport RS rekli su da je u

sklopu realizacije projekta „Izgradwa 97 kuãa…" [srbizasrbe.net].

U ukrajinskom jeziku veoma su razvijeni markeri samo za neod-
reðenu raportivnost — plßtuytü, podeökuytü, åuti øo, hodätü åut-

ki (plßtki), äkøo vßriti åutkam, za åutkami, zgßdno z åutkami, a ras-
prostraweni su i pluralni oblici glagola kazati, govoriti, povß-

dati, koji kao i u srpskom jeziku ukazuju na neodreðeni izvor in-
formacije, a uz dopunu sa predlogom u na uopšteni nadleÿni iz-
vor:

(109) Kaÿutü, gaz perekriytü. [novynar.com.ua];
(110) U mßnßsterstvß ŸKG kaÿutü, øo u Kßrovogradß — zaviøenß tarifi

na komunalünß poslugi. [kirovograd.proua.com]

Glagoli podeökuvati i plßtkuvati spadaju u akcionalnu klasu
distributivnih glagola sa redukovanom paradigmom lica i broja.
Kod ovih glagola neobeleÿen je samo oblik 3. l. mn. prezenta ili
oblik mnoÿine u perfektu, što ukazuje na wihovu usku specializa-
ciju u funkciji predikata neodreðeno liånih reåenica. Navedeni
glagoli ukazuju na neodreðenost izvora informacije i uz dopunu sa
predlogom u, jer osnovna semantiåka komponenta ovih glagola, osim
verbalne delatnosti, jeste širewe glasina, a ne prenošewe infor-
macije, kao kod ostalih gagola verba dicendi.

(105) V merßï podeökuytü, øo Åernovecükiö vßdpoåiva› v SŠA. Pres-slu-

ÿba stverdÿu› — v Ukraïnß. [http://kyiv.proua.com Kiïv, 30. 07. 2009];
(106) U Radß podeökuytü pro dostrokovß vibori ß vßönu vseredinß koalßcßï.

[newsru.ua/ukraine/13may2008];
(107) Podeökuytü, øo u Taï Povalßö nevdovzß bude mašina z ßmennimi no-

merami [Denü, 233. 04. 12. 1998];
(108) Plßtkuytü, øo 8 veresnä sesßä mßsükradi peredastü v orendu na 49

rokßv Teplokomunenergo… [forum.ck.ua];
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O funkciji pokazateqa raportivne evidencijalnosti u sluåaju
glagola percepcije åuti sa veznikom øo veã je bilo reåeno ranije
(vidi 2.0.1).

(109) Øo Vi moÿite poraditi pro ne dorogiö kovrolßn? Åula, øo vßn
škßdliviö — øosü vidßlä›. [mamaclub.ua];

Na razvijenost evidencijalnih iskaza sa neodreðenim izvorom
informacije u ukrajinskom jeziku ukazuje postojawe odglagolskih de-
rivata plßtka i åutka, za koje nema analoga u srpskom jeziku. Srp-
ske imenice vest i ogovarawe ne odslikavaju semu neodreðenosti iz-
vora informacije koja je obavezna u strukturi ovih markera eviden-
cijalnosti.

(110) Hodätü åutki, øo bukvalüno z dnä na denü viöde ukaz Prezidenta
Ukraïni L. Kuåmi pro te, øob u nas, äk ß v Americß, z'ävilisä ßmennß nomeri.
[Denü, 233, 04. 12. 1998];

(111) Perše mßsce u reötingu plßtok pro Simonenka posßda› åutka pro
te, øo lßder KPU neøodavno znovu stav batükom! Za åutkami, Petro Miko-
laöoviå ne rßvno diha› u bßk odnß›ï zß spßvrobßtnicü Kompartßï. [TabloID 30. 01.
2009];

(112) Mßÿ ßnšim, äkøo vßriti åutkam, Okunsüka ne vperše zßtknulasä ßz
fßziånim nasilüstvom. [TabloID 27. 10. 2008].

3.4 Sintaksiåki pokazateq raportivne evidencijalnosti.

Posebnu paÿwu meðu markerima raportivne evidencijalnosti
privlaåi jedan sintaksiåki pokazateq. Svojevremeno je Ana Vjeÿ-
bicka skrenula paÿwu na åiwenicu da nije moguãa upotreba subjek-
ta koji sadrÿi ekspresivnu komponentu, tj. ukazuje na ekspresivnu
ocenu objekta od strane govornog lica, osim ako je reå o citirawu
[WIERZBICKA 1970]. Recimo, moguãe je reãi:

(113) Xon je dobar skijaš, ali je iskaz „Dobar skijaš mi se osmehnuo" u
najmawu ruku åudan, osim ukoliko ne predstavqa citat ili ne sadrÿi mar-
ker odreðenosti (neki, jedan) [WIERZBICKA 1970/1982: 239].

Isto vaÿi i za imena u deminutivu. Wihova upotreba je moguãa
samo u vokativu:

(114) Nadice, dodaj mi, molim te, tu kwigu.

(115) Olenüko, pokaÿi menß svoï prikrasi.

Ukoliko se takvi oblici naðu u funkciji subjekta takoðe izri-
åito ukazuju na citirawe Nadica je pokazala kwigu, Olenüka pßdßöšla

do babusß, u suprotnom se ekspresivna obeleÿenost lekseme neutra-
lizuje:

(116) Nadica je doputovala u nedequ.
(117) Olenüka süogodnß prokinulasü rano.
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Stoga moÿemo da zakquåimo da ekspresivno obeleÿena leksema
u funkciji neodreðenog subjekta spada u sintaksiåke pokazateqe au-
toraportivne evidencijalnosti. Meðutim, detaqnije istraÿivawe
ove problematike moramo prepustiti nekom buduãem radu.

4.0. Zakquåak.

Semantiåka struktura markera evidencijalnosti sastoji se od
obaveznih i fakultativnih åinilaca. U semantiåkoj strukturi ra-
portivnih markera izdvajamo dodatne åinioce u odnosu na inferen-
cijalne markere. Kombinacija åinilaca odreðuje vrstu evidencijal-
nog markera. Na takav naåin sve markere razvrstavamo na pokazateqe
nulte evidencijalnosti, inferencijalne i raportivne markere.

Razlika izmeðu nulte evidencijalnosti i inferencijalnosti
moÿe da bude potvrðena na leksiåkom nivou — moguãnošãu upotre-
be u inferencijalnim iskazima modalnih operatora koji objašwa-
vaju put kojim se stiglo do informacije, tj. vrše evidencijalnu
funkciju, kao i na sintaksiåkom — glagoli vizuelne percepcije
imaju razliåitu spojivost u oba sluåaja.

U okviru raportivnih iskaza izdvajamo iskaze sa autocitira-
wem, konkretnim, neodreðenim i uopštenim izvorom informacije.
Ista leksiåka sredstva mogu da vrše evidencijalnu ili epistemiå-
ku funkciju u iskazu u zavisnosti od tipa izvora informacije.

Nakon izvršene analize leksiåkih markera semantiåke katego-
rije evidencijalnosti u srpskom i ukrajinskom jeziku došli smo do
zakquåka da se oni strukturno i sadrÿajno uglavnom podudaraju. Me-
ðutim, u srpskom jeziku primeãuje se veãi spektar markera za infe-
rencijalnu evidencijalnost, dok u ukrajinskom jeziku marker napev-
no, zbog svoje semantiåke razuðenosti, obavqa nekoliko funkcija za
koje u srpskom jeziku postoje posebni markeri: izgleda, sigurno i sa-
svim sigurno. Sa druge strane, u ukrajinskom jeziku postoje specija-
lizovani markeri za raportivnost sa neodreðenim i uopštenim iz-
vorom informacije kojima u srpskom jeziku odgovaraju pluralni ob-
lici verba dicendi. U ciqu preglednijeg sagledavawa takvih sliåno-
sti i razlika prilaÿemo tabelarni prikaz osnovnih leksiåkih mar-
kera evidencijalnosti u oba jezika.
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Prilog ¡.
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uopšteni izvor
informacije verba dicendi + dopuna sa predlogom u

neodreðeni izvor
informacije

ukr.

a) plßtuytü, podeökuytü, åuti øo, hodätü
åutki (plßtki), äkøo vßriti åutkam, za
åutkami, zgßdno z åutkami;
b) zda›tüsä, napevno, movläv; shoÿe; nßbi,
nßbito; bucßm (bucßmto) bez navedenog izvora
informacije

srp.

a) priåa se, kaÿu, govore, vele, izgleda, ako
verovati priåama, kolaju priåe;
b) navodno, åini se, izgleda, toboÿ(e), bajagi,
kao bez navedenog izvora informacije

epistemiåki
apmplifikator uz
konkretni izvor
informacije

ukr. äk stverdÿuvati; zapereåuvati; movläv; shoÿe;
nßbi, nßbito; bucßm (bucßmto)…

srp. kako tvrditi; negirati; navodno; kao; bajagi;
toboÿ(e); kao bajagi (kobajagi)…

konkretni izvor
informacije

ukr.

äk govoriti/kazati/skazati, povßdomiti/
povßdomläti, peredavati/peredati… + Nom;
za vislovom. na dumku, za slovami, zß slßv +
Gen; zgßdno z + Instr…

srp.

kako + kazati/reãi, javqati/javiti,
saopštavati/saopštiti, prenositi/preneti…
+ Nom; prema reåima, prema mišqewu + Gen;
saglasno + Dat; u skladu sa + Instr; prema, po
+ Loc…

autocitirawe

ukr. äk ä vÿe + skazati, zaznaåiti, pßdkresliti…
prigadu›te (u kw. delu sa naracijom u 1. l.)

srp. kao što sam +reãi, istaãi, naglasiti…
seãate se (u kw. delu sa naracijom u 1. l.)

inferencijalna
evidencijalnost

ukr.

glagoli percepcije
u indikativu uz
veznik øo: baåu,
åuy, øo…

vvaÿay; na moy dumku;
menß zda›tüsä, napevno;
vidno; oåevidno; vse-taki;
hoåeš vßr, hoåeš ne vßr;
vse; øe; äk vßdomo…

srp.

glagoli percepcije
u indikativu uz
veznik da: vidim,
oseãam da…

smatram; po meni; po mom
mišqewu; åini mi se;
izgleda mi; (sasvim)
sigurno; mora da; vidi se;
oåigledno; ipak; verovali
ili ne; još; veã; kao što
je poznato…

nulta evidencijalnost

ukr.
glagoli percepcije u indikativu i
imperativu uz veznik äk: divitisä, baåiti,
sluhati, åuti…

srp.
glagoli percepcije u indikativu i
imperativu uz veznik kako: gledati, videti
kako/gde, slušati, åuti, oseãati…
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Lydmila Popoviå

KATEGORIÄ ÇVIDENCIALÜNOSTI V SERBSKOM
I UKRAINSKOM ÄZŒKAH

Rezyme

Dannaä rabota posväøena opisaniy leksiko-semantiåeskoö kategorii çviden-
cialünosti, kotoraä ranee ne ävlälasü predmetom specialünœh issledovaniö na ma-
teriale serbskogo i ukrainskogo äzœkov. V statüe predlagaetsä lingvistiåeskaä mo-
delü, kotoraä mogla bœ sostavitü osnovu analiza çvidencialünosti v äzœkah s preo-
bladayøimi leksiåeskimi sredstvami ee vœraÿeniä. Vo vtoroö åasti rabotœ pred-
lagaemaä modelü aprobiruetsä na konkretnom äzœkovom materiale.

V rabote otdelüno rassmatrivaytsä rashoÿdeniä meÿdu leksiåeskimi i sintak-
siåeskimi sredstvami vœraÿeniä raznœh tipov çvidencialünosti v serbskom i ukra-
inskom äzœkah — nulevoö, inferencialünoö i raportivnoö.

V otliåie ot mneniä issledovateleö çvidencialünosti v drugih äzœkah, so-
stoäøego v tom, åto na bolüšee ili menüšee çpistemiåeskoe rasstoänie meÿdu go-
voräøim i soobøaemœm ukazœvayt raznœe pokazateli çvidencialünosti, v rabote
delaetsä vœvod o tom, åto „modalünaä napräÿennostü" odnih i teh ÿe markerov çvi-
dencialünosti moÿet varirovatü ot neötralünoö do otricatelünoö ocenki govorä-
øim istinnosti propozicii — v zavisimosti ot konkretnogo, obobøennogo ili
neopredelennogo istoånika peredavaemoö informacii.
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Andreä Ÿele

ROLÜ NAREÅNŒH MODIFIKATOROV V RAMKAH
DIATEZNŒH VOZMOŸNOSTEÖ V SLOVENSKOM ÄZŒKE

Nastoäøaä statüä podtverÿdaet i rasširäet zaklyåeniä o tom, åto daÿe
v ramkah predloÿeniä-vœskazœvaniä neobhodimo uåitœvatü predikativnœe na-
reånœe modifikatorœ, imeyøie semantiko-sintaksiåeskuy obäzatelünuy so-
åetaemostü, kotorœe konkretiziruyt soobøenie, a takÿe v smœsle semantiåe-
skoö intensivnosti delayt ego informativno bolee kompaktnœm, åto obœåno
ukazœvaet na vozmoÿnostü v tom åisle i interpropozicionalünogo analiza i
vmeste s tem regulärnogo semantiko-sintaksiåeskogo perehoda ot sintaksisa
predloÿeniä k sintaksisu teksta i obratno.

Klyåevœe slova: obäzatelünaä soåetaemostü, predikativnœe nareånœe i
adæektivnœe dopolneniä, interpropozicionalünœö analiz

Nareånœe dopolneniä, ili modifikatorœ kak raspolagayøie-
sä pri skazuemom (t.e. priglagolünœe) (takÿe t.n. kollokativnœe)
dopolnitelünœe kaåestvennœe komponentœ polnoznaånœh glagolov v
skazuemom (prostom ili sostavnom) svoeö modalünostüy s toåki
zreniä aktanta sposobstvuyt verbalizacii deöstviä/sobœtiä/pro-
cessa/sostoäniä i v to ÿe vremä modificiruyt ee v konkretnom
vœskazœvanii. Nareånoe dopolnenie, ili modifikator ävläetsä so-
stavnoö åastüy predikata,1 a sledovatelüno, nesamostoätelünoö åa-
stüy propozicii, napr., Janez se je neuspešno pripravil za vlogo (Änez

neuspešno podgotovilsä k roli): Janez je neuspešno pripravljen za vlogo

(Änez neuspešno podgotovlen k roli). Ävlääsü nesamostoätelünœmi
propozicionalünœmi komponentami i v to ÿe vremä modalünœmi
modifikatorami, nareånœe dopolneniä (obstoätelüstvennœe deter-
minantœ) predstavläyt soboö obäzatelünuy åastü suÿdeniä (t.e. re-
åi ili teksta) i lišü podtverÿdayt konstataciy togo, åto propo-
zicionalünœö i modalünœö komponentœ v vœrazitelünoö/formalü-
noö realizacii vœskazœvaniä tesno perepletenœ, poskolüku kaÿdoe
soobøenie vœraÿaet otnošenie govoräøego k dannomu soderÿaniy

1 O. Kunst Gnamuš (KUNST GNAMUŠ 1981: 46) vsled za S. Dikom ispolüzuet ter-
min 'äderno rasprostranennœö predikat', kotorœö v našem sluåae ukazœvaet na te-
snuy semantiko-sintaksiåeskuy sväzü nareånœh dopolneniö s glagolünœmi kompo-
nentami skazuemogo.



ili adresatu (napr., KUNST GNAMUŠ 1981: 53—55): On uspešno i inova-

tivno dela na tem podroåju (On uspešno i innovacionno rabotaet v

çtoö oblasti). Predikativnœe libo pripredikativnœe nareånœe do-
polneniä s ingerentnœm otnošeniem ävläytsä v nekotorom smœ-
sle inœmi predikatami, kotorœe, vmeste s predikatami v kaåestve
centralünœh semantiko-sintaksiåeskih organizatorov, ustanavlivayt
oboydnuy/vzaimozavisimuy sväzü meÿdu sintaksiko-predikativnœm
nadpredikativnœm/tekstovœm sintaksisom. Takogo vida pripredi-
kativnœe nareånœe dopolneniä, buduåi semantiko-sintaksiåeski i
propozicionalüno nesamostoätelünœmi komponentami, neposredstven-
no zavisät ot nabora smœslov predikata i, takim obrazom, ävläyt-
sä, kak sledstvie, odnovremenno takÿe rasprostranäyøimi kaåe-
stvennœmi komponentami atributivnœh ili sintagmoobrazuyøego
otnošeniö. S uåetom suøestvuyøeö slovenskoö äzœkovoö tradicii
takogo roda nareånœe/vœraÿennœe nareåiem s predlogom dopolne-
niä moÿno bœlo bœ vkupe nazvatü predikatnœmi rasprostranitelä-
mi (napr., POGORELEC 1974/75). Adæektivnoe opredelenie podåerki-
vaet predikativnuy rolü nareånœh rasprostraniteleö v predloÿe-
nii i postroenii predloÿeniä, poskolüku oni sposobnœ åerez zna-
åimostü predikativnogo glagola otnositüsä k valentnœm uåastnikam
konkretnogo glagolünogo sintaksiåeskogo znaåeniä.

Nareåiä v funkcii predikativnœh kaåestvennœh modifikato-
rov mogut konkretizirovatü soobøenie i takÿe otnositelüno bolü-
šeö smœslovoö intensivnosti informacionno ego koncentriro-
vatü,2 åto, kak pravilo, predpolagaet vozmoÿnostü interpropozici-
onalünogo analiza,3 t.e. v processe vœraÿeniä oni privodät k mak-
simalünomu semantiko-sintaksiåeskomu perehodu meÿdu sintaksi-
som predloÿeniä i teksta — tak, u nareånœh modifikatorov ime-
etsä svoä preobladayøaä rolü preÿde vsego v tekstovoö diateze. Vse
nareånœe dopolneniä, ili modifikatorœ v smœsle tekstovogo sin-
taksisa i s toåki zreniä semantiko-sintaksiåeskih i obrazovatelü-
no-preobrazovatelünœh sposobnosteö konkretnogo äzœka ävläytsä
takÿe interpropozicionalünœmi modalünœmi komponentami, na-
primer: On zelo dejavno spremlja njihove rezultate i uspehe (On oåenü

aktivno sledit za ih rezulütatami i uspehami), Vse nekaj let stare

stvari neodgovorno meåe stran (On bezotvetstvenno vœbrasœvaet vse

veøi neskolükoletneö davnosti) i t.d.
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2 Obäzatelünostü nedvusmœslennoö informativnosti vœskazœvaniä v kaåestve
osnovnogo kriteriä obäzatelünosti/neobäzatelünosti ålenov predloÿeniä otstaivaet
P. Sgall (SGALL 1986a: 65—66, 122).

3 Interpropozicionalünostü modificiruyøih nareånœh dopolneniö podåer-
kivaet åešskaä teoriä sintaksisa, sm. (GREPL i dr. 1987: 472, 494—495), odnako zdesü
ne prinimaetsä vo vnimanie preobrazovatelünœö aspekt, t.e. ne imeetsä konkretnœh
modeleö interpropozicionalünosti ili meÿsmœslovoö zamenäemosti nareånœh ili
adæektivnœh dopolneniö v ramkah predloÿeniä-vœskazœvaniä.



Postoännaä interpropozicionalünaä modalünaä rolü nareånœh
dopolneniö i lišü åastiånaä (obuslovlennaä semantiko-sintaksi-
åeskoö obäzatelünostüy) propozicionalünostü nareånœh dopolne-
niö — çto dve roli, dopolnäyøie odna druguy, naprimer: Nespreje-
mljivo se obnaša (Nepriemlemo vedet sebä) (v otliåie ot nepropozi-
cionalünogo: Nesprejemljivo kritizira vse moÿno (Nepriemlemo kritiku-
et vse vozmoÿnoe)).

O semantiko- i strukturno-sintaksiåeskoö obäzatelünosti na-
reåiö moÿno govoritü kak na urovne vœskazœvaniä-predloÿeniä,
tak i na vœsšem urovne. I kak v ramkah vœskazœvaniä-predloÿeniä
obœåno moÿno govoritü v tom åisle i o semantiko- i strukturno-
-sintaksiåeskoö neobäzatelünoö valentnosti, tak i v sluåaäh pri-
glagolünœh nareåiö v roli priglagolünogo utoånäyøego ålena mo-
ÿno govoritü ob obäzatelünoö soåetaemosti ili o leksiåeski obu-
slovlennoö valentnosti. Moÿno utverÿdatü, åto obäzatelünaä soåe-
taemostü ävläetsä semantiåeskim i strukturno-sintaksiåeskim sled-
stviem tekstovoö koncentracii, t.e. çto interpropozicionalünoe
ävlenie, åto v osobennosti dokazœvaet upotreblenie takih åastic,
kak kar, komaj, skoraj, prav, vsaj, le, samo (vse, edva, poåti, imenno,
hotä bœ, tolüko) v takih vœraÿeniäh, kak kar/komaj/skoraj hoditi (vse/
edva/poåti hoditü), kotorœe v çtoö roli äsno ukazœvayt na inter-
propozicionalünostü.

Naibolee tipiånœmi priglagolünœmi dopolneniämi, ili mo-
difikatorami ävläytsä nareåiä, obrazovannœe ot prilagatelünœh,
v kaåestve osobœh neparticipativnœh sintaksiåeski obäzatelünœh
modifikatorov glagola.4 Obrazovannoe ot prilagatelünogo nareåie
obraza deöstviä kak kaåestvennœö (koliåestvennœö/kratnœö/ocenoå-
nœö) modifikator predikata ävläetsä obäzatelünœm ålenom pred-
loÿeniä, t.e. ne moÿet bœtü opuøen libo ävlätüsä sintaksiåeski
obäzatelünœm podviÿnœm nareånœm dopolneniem, naprimer Lepo je
pisala (Ona horošo napisala). S toåki zreniä åasteö reåi dannœe
modificiruyøie dopolneniä ne ograniåivaytsä lišü nareåiämi
obraza deöstviä, poskolüku stolü ÿe åastotnœ nareånœe dopolne-
niä, predstavläyøie soboö soåetanie s predlogom ili konkretiza-
torœ teh ili inœh predikatov. Takie primerœ, kak Zelo åudno se ob-
naša zadnje åase (On oåenü stranno sebä vedet poslednee vremä), Z njim
ravna pregrobo (On obraøaetsä s nim grubo), To še danes najraje izdela
roåno (Çto do sih por obœåno delaet vruånuy) i t. d. äsno vœraÿayt,5
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4 S semantiko-slovoobrazovatelünoö toåki zreniä oni uåitœvaytsä pri ras-
smotrenii modifikacionnœh slovoobrazovatelünœh rädov — v glagolünœh modifi-
kacionnœh proizvodnœh, takih kak drem-uck-a-ti i glagolünœh sostavnœh slovah tipa
predelati (NSS: 275—275, SSB: 17); v ramkah glagolünœh sostavnœh leksem k tomu ÿe s
konstatacieö togo, åto utratu valentnosti mogut vœzœvatü takÿe metonimiåeskie se-
mantiåeskie peremereniä pristavoånœh affiksov ili upotreblenie ih inogo znaåe-
niä, naprimer: poglodati, oklicati, pregreti i t.d. (SSB: 23—24).

5 V çtih sluåaäh, v sootvetstvii s opredelennoö interpretacieö, naprimer, M.
Grepl i P. Karlik i dr., v (GREPL, KARLÍK, i dr. 1998), moÿno bœlo bœ govoritü uÿe o



åto zaåastuy sledstviem vozmoÿnoö obäzatelünoö semantiko- i struk-
turno-sintaksiåeskoö roli nareånœh dopolneniö ävläetsä semanti-
ko-sintaksiåeski oslablennoe upotreblenie predikata libo vœstu-
payøego v roli predikata iznaåalüno polnoznaånogo glagola, åto
podtverÿdaetsä ravnocennœm s toåki zreniä vœskazœvaniä variant-
tom s opredeläyøim predikat prilagatelünœm ili nareåiem, napri-
mer Zadnje åase je zelo åuden (Poslednee vremä on oåenü strannœö), Z
njim je pregrob, (On sliškom grub s nim), To se še danes najraje roåna
izdelava (Çto do sih por proizvoditsä obœåno vruånuy) — pri tom,
åto semantiko-sintaksiåeskaä zavisimostü nareånœh dopolneniö ot
predikativnogo glagola, kak pravilo, prämaä, a v sluåae adæektiv-
nœh dopolneniö takaä zavisimostü moÿet bœtü tolüko oposredovan-
noö, poskolüku adæektivnoe dopolnenie bolee toåno opredeläet su-
bæektnogo ili predikatnogo uåastnika.

Upomänutœe a) neparticipativnœe nareånœe dopolneniä (obra-
zovannœe ot prilagatelünœh, glagolov ili suøestvitelünœh, libo
ot soåetaniö slov, libo predloÿnœh soåetaniö), opiraäsü na smœ-
slovœe çlementœ predikata ili predikatnogo glagola v ramkah kaåe-
stva, vœraÿayt obraz deöstviä, koliåestvo ili meru, naprimer To
precej uspešno sede upravlja (Çtim dovolüno uspešno moÿno upravlätü
sidä), i b) otparticipativnœe pripredikatnœe dopolneniä (obrazo-
vannœe ot suøestvitelünœh), opiraäsü na smœslovoe znaåenie gla-
gola åerez posredstvo valentnœh participantov takim obrazom, åto-
bœ implicirovatü/vklyåatü uåastnika, k kotoromu çto otnositsä,
libo po menüšeö mere odnu sostavnuy åastü uåastnika, v ramkah
obraza deöstviä vœraÿayt preÿde vsego vid i sopostavlenie, na-
primer Våasih je tekmovalno smuåal, danes pa smuåa le ljubiteljsko
(Ranüše on zanimalsä lœÿami professionalüno, a segodnä kataetsä
lybitelüski), To se upravlja daljinsko ali roåno (Çto upravläetsä dis-
tancionno ili vruånuy).6 Zdesü mœ ograniåivaemsä vœskazœvaniem-
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valentnœh nareåiäh, s drugoö storonœ, v sväzi s nareånœmi rasprostranitelämi mo-
ÿno govoritü o dopolnäyøih kaåestvennœh obstoätelüstvah, ili o modifikatorah
kaåestva, kotorœe dopolnäyt ili v smœslovom otnošenii semantiåeski utoånäyt
glagolünœe znaåeniä po napravleniy vnutrü i, kak pravilo, ne vœstupayt v smœsle
glagolünoö intencii ili valentnosti, obraøennoö naruÿu.

6 Granicœ meÿdu neparticipantnœmi nareåiämi, obrazovannœmi ot prilaga-
telünœh, i otparticipantnœmi (obrazovannœmi ot suøestvitelünœh) predloÿnœmi
soåetaniämi ili preobrazovaniämi, poäsnäytsä v slovarnœh tolkovaniäh v Slovare
slovenskogo literaturnogo äzœka (SSKJ), kak, naprimer, dlä slovarnoö edinicœ dela-
ti neparticipantnœe obrazovannœe ot prilagatelünœh nareåiä mogut bœtü vklyåenœ
v semantiåeskie obæäsneniä: 'proävlätü opredelennoe otnošenie k åemu-libo, oso-
benno vœraÿayøemusä v deöstviäh' grdo/prav delati z knjigami, 'ispolnätü, osuøest-
vlätü kakuy-libo zadaåu' uspešno/pridno/veselo delati < delati in biti uspešen/priden/vesel,
v statüe gledati — 'vœraÿatü åto-libo vzglädom' grdo/prijazno/lepo gledati, 'imetü opre-
delennoe otnošenie k åemu-libo' åisto drugaåe gledati na svet, dlä jemati — 'imetü
opredelennoe otnošenie k åemu-libo' jemati kaj resno, tragiåno, dlä misliti 'proävlätü
poloÿitelünoe ili otricatelünoe otnošenie k komu-libo ili åemu-libo' Dobro, sla-
bo misli o meni.) Otparticipantnœe nareåiä ili nareånœe soåetaniä ÿe otmeåenœ
smœslovœmi poäsneniämi 'soznatelüno ispolüzovatü fiziåeskuy ili duševnuy çner-



-predloÿeniem, åto s toåki zreniä podåerkivaemoö meÿpropozici-
onalünosti nareånœh i adæektivnœh dopolneniö otnydü ne ävläet-
sä neobhodimœm.7

V celom ÿe nareånœe modifikatorœ s semantiko-sintaksiåe-
skim obäzatelünœm kaåestvennœm otnošeniem sväzœvayt leksiåe-
ski obuslovlennuy valentnostü ili soåetaemostü, predloÿenie-vœ-
skazœvanie i tekst. V sväzi s nareånœmi modifikatorami i dia-
teznœmi vozmoÿnostämi v opredelennom äzœke o takogo roda modi-
fikatorah moÿno govoritü kak o semantiko-sintaksiåeskoö rele-
vantnoö edinice, tipiånoö preÿde vsego dlä derivativnoö struk-
turœ predloÿeniä.

1. Kaåestvennœe/modalünœe nareåiä kak åastü propozicii
vœskazœvaniä predloÿeniä

V ramkah vœskazœvaniä uÿe sam po sebe vœbor slov neset v sebe
çlement modalünosti, i v osobennosti v tom, åto kasaetsä predika-
tivnœh glagolov so znaåeniem otnošeniä/sootnošeniä. Çti otno-
šeniä, pomimo propozicii, takÿe ocenivaytsä po stepeni i nepo-
sredstvenno vœraÿenœ sintaksiåeski,8 naprimer Ona shaja z njimi
— Ona kar shaja z njimi (Ona neploho uÿivaetsä/ladit s nimi) — Ona
ÿe nekako shaja z njimi (Ona kak-to uÿivaetsä/ladit s nimi) — Ona
zelo teÿko, predvsem denarno, shaja z njimi (Ona s trudom, preÿde vsego
materialüno, ladit s nimi > Ona s nimi s trudom svodit koncœ s
koncami) i t.d. V sootvetstvii s uÿe upomänutœmi celevoö i in-
formacionno intensivnoö koncentracieö soobøeniä pri upotre-
blenii modifikacionnœh nareånœh dopolneniö estü vozmoÿnostü
perehoda k smœslozamestitelünœm, ili interpropozicionnœm ot-
nošeniäm i, takim obrazom, odnovremenno k tekstovomu sintak-
sisu.9

Nareåiä, obrazovannœe ot prilagatelünœh, — a k takim nare-
åiäm, imeyøim naibolee obøiö smœsl, otnosätsä lepo, grdo, slabo,
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giy dlä poluåeniä blag' umsko/roåno delati < delati z umom / delati na roko, 'vœpolnätü
rabotu v opredelennoö oblasti, naprimer kulturno/politiåno delati < delati v kulturi/poli-
tiki.

7 Vse çto dokazœvaet, åto lyboö sintaksiåeskiö slovarü dolÿen bœtü valent-
nostno-kollokacionnœm slovarem — esli on takim obrazom ohvatit kak moÿno bolee
toåno ÿivoe upotreblenie, kotoroe sväzano takÿe s tekstovœm sintaksisom.

8 Teoriä povestvovaniä (verbalizacii) utraåivaet äsnostü i prozraånostü vvi-
du neåetkih perehodov meÿdu propozicionalünœm i modalüno-semantiåeskim plasta-
mi. Çto, po ee mneniy, proistekaet iz togo, åto delenie åeloveka na suøestvo intu-
itivnoe, s odnoö storonœ, i pragmatiånoe, s drugoö, ävläetsä iskusstvennœm; u nas
ob çtom pišet O. Kunst Gnamuš (KUNST GNAMUŠ 1987/88: 8—16).

9 Imenno v sväzi s rolüy rasprostraniteleö v koncentracii soobøeniä B.
Pogorelec (POGORELEC 1974/75: 121) vœdeläet rolü obrazovatelüno-preobrazovatelü-
noö grammatiki, gde rasprostraniteli predstavläyt soboö preobrazovaniä t.n. sin-
taksiåeskih predloÿeniö, kotorœe vstavläytsä v osnovnoe predloÿenie-matricu.



dobro (horošo/krasivo, otvratitelüno, ploho, horošo) — kak pravi-
lo, bolee konkretno i toåno vœraÿayt otnošenie aktanta k sobœ-
tiy/proishodäøemu v ädernoö åasti predikatov/predikata (poçtomu
ih moÿno nazvatü takÿe 'vstavnœe glubinnœe predikatœ',10 'vlo-
ÿennœe predikatœ' ili 'nareåiä, otnosimœe k predloÿeniy' — v
sväzi s dannœmi naimenovaniämi suøestvuyt tolkovaniä otnosi-
telüno 'pereseåeniä ili sliäniä propoziciö', ob 'interpropozici-
onalünoö smœslovoö zavisimosti'), a vvidu kaåestv aktualizacii i
koncentrirovaniä soobøeniä oni s semantiko-sintaksiåeskoö toå-
ki zreniä analogiånœ åasticam.11

Y. D. Apresän opredeläet ih kak 'nemotivirovannaä obäza-
telünaä soderÿatelünaä valentnostü', kotoraä odnovremenno vœde-
läet libo daÿe delaet vozmoÿnœmi takÿe valentnostnœe osobenno-
sti glagolov, naprimer odnovalentnostü v smœsle ograniåeniä va-
lentnosti estü lišü aktantnostü: dobro kuhati (horošo gotovitü), le-

po slikati (krasivo risovatü).12 V. S. Hrakovskiö (HRAKOVSKIÖ 1985:
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10 Ä. Orešnik (OREŠNIK 1994: 125; 1996: 257) v sväzi s predikatnœm atributom
konstatiruet ili, po menüšeö mere, zaklyåaet, åto „on naprämuy sistematiåeski za-
meøaet nareånoe opredelenie obraza deöstviä". Dlä oboih ukazannœh ålenov predlo-
ÿeniä deöstvitelüno, åto oni ävläytsä svoego roda vzaimodopolnäyøimi predikata-
mi ili poboånœm predikatom; on privodit takÿe russkiö termin 'dopolnitelünœö
predikat' i ispanskiö 'polupredikat'.

11 Çto moe opredelenie dlä slovenskogo äzœka podtverÿdaet takÿe rossiöskaä
teoriä sintaksisa, naprimer N. Y. Švedova (ŠVEDOVA 1980: 222) upotreblenie na-
reåiö, obrazovannœh ot prilagatelünœh, pri glagolah obøego znaåeniä, takih kak ob-
našati se, vesti se, izraÿati se oboznaåaet kak neobhodimoe dlä bolee toånogo predstavle-
niä konkretnogo soderÿaniä vœskazœvaniä („Pri çtih glagolah, dlä utoåneniä kon-
kretnogo soderÿaniä vœskazœvaniä, neobhodimo upotreblenie nareåiä, /…/"), i åeš-
skaä teoriä sintaksisa utverÿdala, åto dlä predikacionnoö sintagmœ /konstrukcii
s soglasovaniem/ oblastü aktualizacii osnovnœh kommunikativnœh komponentov v
vœskazœvanii: „/…/ je rámcem pro aktualizaci jakoÿto základní komunikativní sloÿku
vþpovædy (základní sloÿku vþpovæd' otvorného aktu)". Ob çtom sm., napr., NOVOTNÞ 1979:
291; HAJIÅOVÁ 1983: 143—144 i dr., te, kto 'znaåenie predloÿeniä' (vþznam væty) v ka-
åestve logiåeski-semantiåeskoö celostnoö edinicœ, ograniåennoö takÿe grammati-
åeskoö modelüy predloÿeniä, sravnivayt s propozicieö vœskazœvaniä i konstati-
ruyt, åto semantiåeskaä struktura predloÿeniä, v otliåie ot propozicii, vklyåaet
takÿe bolee toånœe i bolee slabœe otnošeniä, kotorœe sohranäyt aktualizaciy ili
'deöstvitelünœe usloviä' soobøeniä v vœskazœvanii.

12 'Nemotivirovannostü' Apresäna zdesü s toåki zreniä glagola mœslitsä kak
semantiko-sintaksiåeskaä nenapravlennostü (v otliåie ot glagolünoö semantiko-
-sintaksiåeskoö napravlennosti, otoÿdestvläemoö nami s glagolünoö valentnostüy).
Voobøe ÿe semantiåeskuy i strukturno-sintaksiåeskuy rolü dopolneniö, predsta-
vläyøih soboö nareånoe soåetanie, rossiöskaä teoriä sintaksisa oboznaåaet kak
'opredelennostnuy zavisimostü' v protivoves 'participantnoö zavisimosti', (sm.
APRESÄN 1995: 51, 130).

Åešskaä teoriä sintaksisa (sm. GREPL 1987: 18, 38, 192, 254), takie sluåai ha-
rakterizuet kak „syntagmata rozvitá". Nareånœe opredeleniä obraza deöstviä, obrazo-
vannœe ot prilagatelünœh, opredeläytsä kak sintaksiåeski obäzatelünœe dopolne-
niä (t.n. 'sintaksiåeskaä relevanta', formiruyøaä 'pograniånœö/poboånœö tip (okra-
jovþ typ) modeli predloÿeniä') preÿde vsego v derivativnœh sintaksiåeskih kon-
strukciäh v ramkah sekundarnoö diatezœ — „adverbiální vþrazy se stávají obligatorním
komponentem derivované struktury", v protivopostavlenii s „syntagmatu valenåní".



5—8) ÿe nareånœe dopolneniä, obrazovannœe ot prilagatelünœh,
rassmatrivaet v ramkah 'konstrukciö s predikatnœm sirkonstan-
tom'. Ierarhiä meÿdu propozicionnœmi sostavläyøimi i neobäza-
telünœmi v smœslovom plane modalünœmi çlementami bolee nagläd-
no demonstriruetsä s pozicii vœskazœvaniä, kotoroe imeet stroe-
nie rasširennoö modeli predloÿeniä, naprimer Zelo majhna dekli-

ca zelo mirno spi (Oåenü malenükaä devoåka oåenü spokoöno spit), gde
zelo (oåenü) s toåki zreniä grammatiåeskoö pravilünosti i infor-
mativnosti vœskazœvaniä ne ävläetsä semantiko-sintaksiåeski ne-
obhodimoö, v to vremä kak slovosoåetaniä majhna deklica (malenükaä
devoåka) i mirno spi (spokoöno spit) ävläytsä informacionno neob-
hodimœmi, pri tom åto poslednee iz nih uÿe obrazuet predloÿenie;
iz nih mœ vœdeläem åistœe (bezocenoånœe) çlementœ predmetnosti
deklica (devoåka) i spati (spit).

S toåki zreniä sootnošeniä ålenov predloÿeniä predikativ-
noe dopolnenie: nareånoe utoånenie obraza deöstviä perehod ot svoö-
stva aktanta — Vd (iz soglasovaniä) na kaåestvo/obraz deöstviä —
De (po primœkaniy) kolebletsä v ramkah predikativnogo otnoše-
niä.13 I hotä nareåiä, obrazovannœe ot prilagatelünœh, mogut bœtü
vœraÿenœ kak sostavnoe kaåestvo i subæektnœh, i nesubæektnœh sin-
taksiåeskih roleö, naprimer (a) napravlennostü na predikat: Skråe-

no je sedela na klopci (Ona skryåivšisü sidela na skameöke) ili (b)
napravlennostü na predmet: Nekaj nerazumljivo godrnja (On åto-to
nerazboråivo voråit), — naibolee åastotnoö, a poçtomu gorazdo bo-
lee obœånoö ävläetsä sootnesennostü nareånœh dopolneniö s pre-
dikativnœm otnošeniem.

Takim obrazom, pri sintaksiåeskoö interpretacii nareånogo
obstoätelüstva (opredeleniä) obraza deöstviä, obrazovannogo ot pri-
lagatelünogo, v osobennosti podåerkivaetsä dvoöstvennaä rolü su-
bæektnogo sintaksiåeskogo mesta,14 a imenno: naibolee åasto obæe-
dinäytsä takie roli aktanta, kak ispolnitelü deöstviä i nositelü
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13 Dannoe ävlenie u P. Sgalla, E. Gaiåovoö, Ö. Panevovoö (SGALL i dr. 1986b:
143) nazvano takÿe 'dvoönoö zavisimostüy' (double dependency). O. I. Moskalüskaä
(MOSKALÜSKAÄ 1973: 40) iz dvuh vozmoÿnosteö — togo, åto 'predikat oboznaåaet otno-
šeniä meÿdu subæektom i nareånœm dopolneniem obraza deöstviä' ili åto 'predikat
vmeste s nareånœm dopolneniem obraza deöstviä bolee toåno opredeläet subæekt' —
po smœslu sklonäetsä ko vtoroö, kotoruy harakterizuet kak 'processualüno-obstoä-
telüstvennœe determiniruyøie predloÿeniä'. Preobrazovatelüno ee podtverÿdayt
takie modeli, kak Pritliåno se je namestil < On se je namestil, tako da je v pritliåju, analo-
giåno takÿe v primere On deluje podtalno i t.d. E. I. Ivanåikova ÿe (IVANÅIKOVA

1965: 85), s uåetom '/ne/zaveršennosti, ili /ne/polnotœ semantiko-sintaksiåeskih
konstrukciö' razgraniåivaet takÿe 'strukturnuy fakulütativnostü/obäzatelünostü' slov.

14 Ob çtom sm. GREPL i dr. 1987: 254—255. Ä. Orešnik (OREŠNIK 1994: 29) iz an-
gliöskoö grammatiki R. Kvirka i dr. pereåisläet nareånœe dopolneniä (prim. avt.:
obrazovannœe ot prilagatelünœh), „kotorœe ne mogut soåetatüsä s aktantnœm subæek-
tom predloÿeniä".



processov. I imenno rolü subæekta-processora vœdeläet obraz pro-
tekaniä deöstviä/proishodäøego, naprimer On dobro študira (On ho-
rošo uåitsä): Študij mu dobro gre (Uåeba emu horošo daetsä).15 Odnako
sleduet razliåatü takie modeli, kak Åakal je prestrašen (On ÿdal is-
pugannœö) — Prestrašeno je åakal (On ispuganno/s uÿasom ÿdal) s
oslablennœm åakati (ÿdatü) ot modeleö Prišel je prestrašen (On pri-
šel ispugannœö) — Prestrašeno je prišel (bukv. On ispuganno/s uÿasom
prišel) (kak smœslovaä koncentraciä Prišel je (On prišel), Bil je
prestrašen (On bœl ispugan)), gde dopolnäyøie ålenœ prestrašen (is-
pugannœö) i prestrašeno (ispuganno) v kontekste s åakati (ÿdatü), se-
mantiko-sintaksiåeski/s toåki zreniä soobøeniä obäzatelünœe, v
kontekste s priti (priöti) obäzatelünœmi ne ävläytsä. Perekrœva-
nie smœslozameøayøih komponentov vœskazœvaniä ee „vnešnimi"
nesmœslozameøayøimi komponentami imeet mesto v sluåaäh, kogda
storonniö soobøayøiö govorit o takom sobœtii, kak Janez je od-
loåno (Änez rešitelüno) (perekrœvanie) zaåel/hotel predavati (naåal/
hotel vesti lekciy) (v otliåie ot sobœtiä, v kotorom zadeöstvo-
vanœ dva uåastnika, naprimer Janez je moral odloåno (Änez dolÿen
bœl rešitelüno) (neperekrœvanie) rešiti problem (rešitü problemu)).
Tolüko s ispolnitelem/nositelem deöstviä mogut bœtü soobøenœ i
kaåestvennœe otglagolünœe nareåiä, naprimer sede kuhati (sidä go-
tovitü), kleåe prositi (na kolenäh prositü) i t.d.

V t.n. bezliånœh sintaksiåeskih vœskazœvaniäh s bezliånœmi
glagolami, naprimer Våeraj je moåno deÿevalo (Våera šel silünœö
doÿdü/Våera lilo <kak iz vedra> t.e. silüno), kogda meÿdu ispolni-
telem deöstviä i deöstviem ne moÿet bœtü perenosa kaåestva, tako-
go roda moåno (silüno) ne ävläetsä propozicionalünœm komponen-
tom dannogo vœskazœvaniä, odnako na urovne peredavaemoö reåi/
teksta v kaåestve modalünogo smœslovogo komponenta nepropozici-
onalünogo govoräøego/aktanta ono, nesomnenno, ävläetsä sostavnoö
åastüy soobøaemogo interpropozicionalünoö reåi/teksta. Takogo
roda interpropozicionalünœe roli v kaåestve ocenki vnešnego (ne-
uåastvuyøego) soobøayøego v forme modalünogo kaåestvennogo na-
reåiä äsno vœraÿenœ v primerah: Lepo si ga polomil (Zdorovo tœ vse
isportil), Lepo zna govoriti (On umeet krasivo govoritü).

Svoego roda perehod meÿdu neparticipativnœmi i /ot/parti-
cipativnœmi pripredikatnœmi dopolneniämi predstavläyt soboö
primerœ, gde uåastnik po soderÿaniy propozicionalüno bolee toå-
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15 F. Daneš (DANEŠ 1987: 93, 101) takÿe konstatiruet, åto s predikativnœmi
processualünœmi glagolami åastüy predikatnogo polä intencii mogut statü takÿe
nareåiä obraza deöstviä i vremeni, naprimer: Gre hitro, Gre zjutraj; a idiomu stopi-
ti/stopati na prste on rassmatrivaet prosto kak predikat. Tut uåitœvaetsä takÿe defi-
nirovannoe avtorom ävlenie 'sintaksiåeskoö relevantnosti'. V to ÿe vremä on kon-
statiruet, åto kaåestvennoe opredelenie, takoe kak 'obäzatelünœö modifikator' deö-
stviä/sostoäniä vedet k neaktualütnosti, naprimer: Morska voda dobro drÿi, Hodi lepo
obleåen, Hodi s puško i t.d.. (1987: 67, 110)



no s kaåestvennoö storonœ ili v plane obraza deöstviä opredeläet
predikatnœö glagol, naprimer sportivnœö plast On plava kravl i

metuljåka (On plavaet krolem i batterfläem/delüfinom) (sm. s upo-
trebleniem v kaåestvennom plane On drsa posamezno / v paru < drsati

kot posameznik / drsati s kom v paru (On kataetsä odinoåno / v pare <
katatüsä v odinoånom / katatüsä s kem-l. v pare).

1.1. Otparticipativnœe pripredikatnœe nareånœe dopolneniä
(takÿe) v kaåestve preobrazuyøego otnošeniä meÿdu

valentnostüy i obäzatelünoö soåetaemostüy

Otparticipativnœe pripredikatnœe nareånœe dopolneniä, ili
t.n. porädkovœe nareåiä (SLP: 76—77) v roli nareånœh dopolneniö
preobrazovatelüno vklyåayt kak deätelä (agensa, nositelä sostoä-
niä i t.d.), tak i obstoätelüstva soveršeniä deöstviä, naprimer Ÿe

veåkrat so ga samo ambulantno zdravili (Ego uÿe mnogo raz leåili ambu-
latorno), To obdeluje samo strojno (Çto obrabatœvayt tolüko na
stanke), Dela honorarno (Rabotaet po gonoraru), Politiåno deluje (Po-
litiåeski deöstvuet) i t.d.

T.n. sostavnœe uåastniki, takim obrazom, ävläytsä valentnost-
noö i, kak sledstvie, obäzatelüno valentnostnoö osobennostüy, po-
skolüku, kak pravilo, vvidu ih vœsokoö stepeni aktantnosti odin
iz komponentov uåastnika prinimaet na sebä veduøuy participa-
tivnuy rolü ispolnitelä/nositelä deöstviä, a drugoö komponent v
roli obäzatelüno valentnogo obstoätelüstva obraza deöstviä /pred-
stavlennœh v niÿesleduyøih modeläh v kosœh skobkah/, naprimer
Boÿal ga je /z oåmi/ (Laskal ego /glazami/) (kakim obrazom? � z oåmi
(glazami)) — v çtih sluåaäh vozmoÿnoe preobrazovanie Njegove oåi
so ga boÿale (Ego glaza ego laskali) lišü akcentiruet åastü tela ili
organ v kaåestve deätelünoö åasti subæekta.16 V podobnœh sluåaäh
Y. D. Apresän (APRESÄN 1995: 129, 165) govorit o subæektnoö va-
lentnosti, vklyåayøeö 'lico' i 'deätelünostü'.17 V protivoves so-
stavnoö 'deätelünosti' na primere: Naprava melje /brez elektriånega
prikljuåka/ (Ustroöstvo melet /bez çlektriåeskogo podklyåeniä/) mo-
ÿno vvesti sostavnuy 'sredstvennostü' v: Kolesari kar /brez balance/
(Edet na velosipede prämo /bez rulä/), i drugie modeli, vklyåayøie
sostavnogo uåastnika v roli predmeta libo togo, na kotorogo ras-
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16 O sostavnœh participantah ili ob otnošeniäh meÿdu participantami i
participantnœmi rolämi v sravnitelünom i protivopostavitelünom aspekte bolüše
vsego napisano S. Karolakom, naprimer, v monografii Od semantyki do gramatyki
(KAROLAK 2001).

17 F. Daneš (DANEŠ i dr. 1987: 89 >) t.n. sostavnœe participantœ s obœåno
dvumä participantnœmi rolämi traktuet kak sluåai, gde predikatœ s odnoö i toö ÿe
predikativnoö funkcieö (SF — sémantická formule) razliåaytsä po t.n. selektivnomu
smœslovomu tägoteniy participantov (selekåní sémantické tendence participantý).



prostranäetsä deöstvie, naprimer Napravo krmili /zgolj na njeni arma-
turi/ (Ustroöstvo upravläetsä / isklyåitelüno s ee paneli upravle-
niä), Dotok plina v plinovod uravnava /z ventili/ (Postuplenie gaza v ga-
zoprovod reguliruetsä / pri pomoøi ventileö) i t.d.

1.2. O sootnošenii meÿdu nareånœmi dopolneniämi
i adæektivnœmi dopolneniämi

Preÿde vsego, v ramkah obäzatelüno soåetaemœh /pri/predi-
katnœh nareånœh dopolneniö uÿe neodnokratno privodilisü i ras-
smatrivalisü primerœ, kotorœe dopolnitelüno podtverÿdayt, åto
imeet smœsl izuåitü i opredelitü nareånœe i adæektivnœe dopol-
neniä tak ÿe, kak obäzatelünœe kaåestvennœe rasprostranäyøie
komponentœ vœskazœvaniä v bolee širokih kontekstov teksta, na-
primer Navadno hodi peš (Obœåno hodit peškom), Navadno hodi brez
nogavic (Obœåno hodit bez noskov), Navadno hodi bos (Obœåno hodit
bosikom), Sava teåe motna (bukv.: Sava teået mutnaä), gde semanti-
ko-sintaksiåeskaä vzaimozavisimostü predikatnogo glagola i nareå-
nogo ili adæektivnogo dopolneniä bolee åem oåevidna, takim obra-
zom, åto sam po sebe polnosmœslovoö glagol vvidu svoeö nadelenno-
sti obøim znaåeniem, rädom s konkretnœm (i daÿe specializiro-
vannœm) polnoznaånœm nareånœm ili adæektivnœm znaåeniem pro-
pozicionalüno oslabläetsä, sm. vœše — glagolœ hoditi (hoditü) i
teåi (teåü) rädom s nareånœmi i adæektivnœmi rasprostranitelämi
perehodät v glagol biti (bœtü).18 Takim obrazom, privedennœe vœše
obrazcœ, v tom åisle po „vine" nareåiä, obrazovannogo ot prilaga-
telünogo, vœraÿayt neaktualüno oslablennoe glagolünoe deöstvie.
S toåki zreniä modificiruyøih rasprostraniteleö konkretnœmi
modelämi podtverÿdaetsä, åto i naliåie obøego znaåeniä u dopol-
neniä, obrazovannogo ot nareåiä ili prilagatelünogo, lep/lepo, do-
ber/dobro (krasiv/krasivo, horoš/horošo) ne vsegda i ne pri kaÿdom
predikatnom glagole ävläetsä semantiko-sintaksiåeski adekvatnoö,
ili adekvatno vœskazœvaniy, naprimer Lepo se (jim) je godilo (Horo-
šo (im) bœlo) — (Lepo) se jim godi / Godi se jim (Oni horšo (ÿivut,
kak sœr v masle kataytsä)) — (Lepo) se imajo / Imajo se (Oni horošo
ÿivut, u nih vse v porädke) — Dogajanje je bilo lepo (Proisšedšie
sobœtiä bœli horošimi) — Na sreåanju je bilo lepo (Na vstreåe bœlo
horošo) — Sreåanje je bilo lepo (Vstreåa prošla horošo) — *Lepo so
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18 Vozraÿeniä po ukazannœm primeram soderÿatsä v ocenke, kotoruy daet No-
vœö slovenskiö sintaksis Ö. Toporišiåa (TOPORIŠIÅ 1982: 142—155) A. Vidoviå Mu-
ha obosnovœvaet: „/…/ Vœzœvaet vozraÿeniä glagol hoditi, kotorœö v slovosoåetanii
hoditi bos predstaet polnosmœslovœm — po izvestnomu pravilu, çto soåetanie moÿet
bœtü rasåleneno kak hoditi + biti bos, odnako predstavläetsä, åto takoe rasålenenie
nevozmoÿno, naprimer: Poleti (veåkrat i t.p.) hodim bos oznaåaet ne Poleti hodim + Sem
bos, no Poleti sem bos (biti bos); takim obrazom, glagol hoditi nelüzä odnoznaåno otne-
sti k polnosmœslovœm" (VIDOVIÅ MUHA 1984: 150—151).



se sreåali (Horšo vstretilisü), Dobro so se zabavali (Oni horšo prove-
li vremä na veåerinke) — Zabava je bila dobra (Veåerinka bœla horo-
šaä) i t.d.

1.2.1. Pripredikatnœe rasprostraniteli, obrazovannœe ot pri-
lagatelünœh, v sravnenii s nareånœmi rasprostranitelämi, redko
bœvayt obäzatelünœmi. Semantiko-sintaksiåeski rasprostranite-
li, obrazovannœe ot prilagatelünœh, ävläytsä obäzatelünœmi pre-
ÿde vsego pri glagolah sostoäniä ili processa (kotorœe soderÿat v
sebe 'povedenie', 'otnošenie k obrazu obraøeniä') a imenno, kogda
oni s semantiko-sintaksiåeskoö toåki zreniä libo s toåki zreniä
vœskazœvaniä dominiruyt nad predikatnœmi glagolami, konkret-
noe znaåenie kotorœh v semantiko-sintaksiåeskom aspekte oslabe-
vaet, naprimer Åaka prestrašen (Ÿdet ispugannœö) > Je prestrašen (On
ispugan), On hodi poškodovan (On hodit ranenœö) > Je poškodovan (On
ranen), Ravna/upravlja/govori nepoduåen/nepripravljen (On postupaet/
upravläet/govorit nepodgotovlenno) > Je nepoduåen/nepripravljen (On
nepodgotovlen), Ÿivi razsipno (Ÿivet rastoåitelüno) > Je razsipen (On
rastoåitelen), Ustvarja/oblikuje navdahnjen/pretresen (Tvorit vdohno-
venno/poträsayøe) > Je navdahnjen/pretresen (On vdohnovlen/poträsen)
i t.d. I, naoborot, rasprostraniteli, obrazovannœe ot prilaga-
telünœh i ih soåetaniö, v semantiko-sintaksiåeskom aspekte neo-
bäzatelüno prikrepläytsä k glagolam, oboznaåayøim sobœtie/deö-
stvie, naprimer Vrnil se je bolan (On vernulsä bolünoö), Poškodoval ga
je omamljen (Povredil ego odurmanennœö/pod vozdeöstviem odurmani-
vayøih substanciö) i t.d.

1.3. O stepeni semantiko-sintaksiåeskoö obäzatelünosti

V sluåae, esli stepenü semantiko-sintaksiåeskoö obäzatelüno-
sti predikatnœh nareånœh i adæektivnœh rasprostraniteleö obrat-
noproporcionalüna, ona zavisit takÿe i ot stepeni polnoznaåno-
sti upotreblennœh glagolov v predikate, i semantiko-sintaksiåe-
skaä rolü predikatnœh rasprostraniteleö (v tom åisle obrazovan-
nœh ot nareåiö i prilagatelünœh) pri upotreblenii glagolov, imey-
øih nepolnoe znaåenie, vsegda obäzatelüna.19 Kaåestvennœe nepar-
ticipativnœe ili otparticipativnœe nareåiä i prilagatelünœe s
nepolnoznaånœmi glagolami predstavläyt soboö semantiko-struk-
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19 Ö. Toporišiå v „Novom slovenskom sintaksise" (NSS) v kaåestve kriteriä
razliåeniä predikatnogo rasprostranitelä i predikatnogo atributa ukazœvaet vo-
zmoÿnostü razloÿeniä predikata s predikatnœm atributom na dve „dostatoånœh dlä
soobøeniä edinicœ", naprimer: Umrl je še mlad > Umrl je, Bil je še mlad, ili nevo-
zmoÿnostü razloÿeniä predloÿeniä s predikatnœm rasprostranitelem, naprimer:
Bil je še mlad (TOPORIŠIÅ 1982: 103). „Slovenskaä grammatika" (TOPORIŠIÅ 2000) v ru-
brike „Kaåestvennœe nareåiä" (408—409), pomimo tipologiåeskogo opisaniä, ne de-
laet novœh konstataciö.



turnuy åastü predikata i v kaåestve ego åasti v soobøaemom prini-

mayt uåastie v opredelenii znaåeniä predloÿeniä. Tak, v primerah

Bilo mu je lepo (Emu bœlo horošo) (*On je lepo (On horošo) > Njemu je

lepo (Emu horošo)) tipiånoe nareåie, obrazovannoe ot prilagatelü-

nogo lepo igraet sintaksiåeskuy rolü predikatnogo rasprostrani-

telä, t.e. v plane smœslozameøeniä ävläetsä åastüy predikativnoö

åasti,20 hotä i ne moÿet bœtü samostoätelünœm komponentom smœ-

slovoö osnovœ vœskazœvaniä (v smœslovuy osnovu ono moÿet voöti

tolüko v soåetanii s glagolom), s toåki zreniä predloÿeniä emu

prinadleÿit rešayøaä rolü v peredaåe smœsla predloÿeniä, i

poçtomu ono ävläetsä obäzatelünœm dlä soobøeniä.

1.3.1. Glagol biti, imeä širokuy smœslovuy prostrannostü, obe-
speåivaet smœslovœe perehodœ meÿdu (suøestvuyøeö) peredaåeö äv-
leniä i (sostoänie) svoöstvom, kotoroe grammatiåeski i sintaksi-
åeski otraÿaetsä/vœraÿaetsä v subæektno-predikatno opredeläyøem
soåetanii ili çkzistencialüno-kvalifikacionnom sootnošenii, po
mneniy Ö. Korÿenskogo („relace existenciálnæ kvalifikaåní", KO‹ENSKÞ

1984: 45) — t.e. so sposobnostüy ustanovleniä otnošeniä prinadle-
ÿnostü k ävleniy > sostoäniy — svoöstvu glagol biti (bœtü) v svoeö
smœslovoö mnogoplastovosti s semantiåeskoö toåki zreniä vœra-
ÿaet opredelennœe çkzistencialünœe/suønostnœe svoöstva i odno-
vremenno v pragmatiåeskom i tekstovom smœsle vœraÿennœe i zaåa-
stuy preobladayøie takÿe drugie sootnosimœe svoöstva,21 tak, na-
primer, pri bezliånom upotreblenii v Bilo je mraz/škoda/åudno/prav
(Bœlo holodno/ÿalko/stranno/pravilüno) s nareåiem, imeyøim rolü
rasprostranitelä predikata, pri glagole-sväzke biti vœraÿaetsä ok-
kazionalünoe kaåestvennoe opredelenie uÿe imeyøegosä sostoäniä.
Toåno tak ÿe v otnošenii imeti (se) — biti (bukv.: imetü(sä) v smœsle
ustroitüsä — bœtü) sohranäetsä tolüko 'modalünostnostü',22 v to
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20 K oblasti obstoätelüstvennœh nesklonäemœh rasprostraniteleö otnosätsä
sluåai, kogda kaåestvennœe nareåiä, obrazovannœe ot prilagatelünœh, upotreblenœ s
nepolnoznaånœmi glagolami. Oni ävläytsä åastüy sostoäøego iz neskolükih slov
propozicionalünogo komponenta — predikata, pri çtom sintaksiåeskie obäzannosti
i neçlliptiruemœe vœrazitelünœe sredstva privnosit takÿe semantiåeski neobho-
dimœö neparticipantnœö komponent, naprimer dlä glagolov tipa obnašati se/vrsti se,
drÿati se (razg.), åastüy predikata, i poçtomu semantiåeski neobhodimœm çlementom
ävläytsä nareåiä rad i lahko, naprimer: lahko/rad-a-o hoditi; naprimer: Otroci se ob-
našajo neuglajeno, Za svoja leta se odliåno drÿi (sr. SAMARDŸIJA 1986: 80—81). Takogo ro-
da sintaksiåeskie nareånœe rasprostraniteli obraza deöstviä s çtimi glagolami s
oslablennœm znaåeniem, pri tom åto oni ävläytsä nareåiämi, obrazovannœmi ot
prilagatelünœh, igrayt rolü predikatnœh rasprostraniteleö, opredeläyøih kaåe-
stvo deöstviä/sostoäniä (sm. NSS: 114, 117).

21 Dlä sravneniä otmetim, åto k takomu ÿe vœvodu prišli i åešskie lin-
gvistœ (napr., KO‹ENSKÞ 1984: 126).

22 V sluåae, kogda imeet mesto „opustošennoe"/vspomogatelünoe znaåenie, mœ,
kak pravilo, eøe ne vprave govoritü o åistoö sväzuyøeö funkcii — åaøe vsego
ostaetsä 'sootnosimostü' ili 'sklonnostü'. V sväzi s çtim suøestvennœmi ävläytsä



vremä kak polnoe znaåenie 'naliåiä' uÿe „upotrebleno" v pred-
posœlke naliåiä (na çto ukazœvayt takÿe primerœ so slovarnoö
remarkoö çkspr.(essivnoe), naprimer, Ta se ima! (v smœsle.: Ona ho-
rošo ustroilasü!) v znaåenii 'dobro ÿivi' ('horošo ÿivet'); a takÿe
On je tukaj in ima se dobro (On zdesü i u nego vse horošo) imeet to ÿe
znaåenie, åto i On je tukaj in je dobro (On zdesü i on horošo)).

1.3.2. S toåki zreniä sloÿnogo predikata i predikatnœh na-
reånœh rasprostraniteleö interesna ograniåennaä gruppa nesuøih
smœslovuy nagruzku otglagolünœh i neotglagolünœh prilagatelünœh,
oboznaåayøih fiziåeskoe i duševnoe sostoänie — çto preÿde vse-
go prilagatelünœe, oboznaåayøie sostoänie, kotorœe za sået preo-
bladayøego sintaksiåeskogo znaåeniä otnošeniä-sostoäniä (i svo-
bodnogo predloÿno-morfemnogo upotrebleniä), kak pravilo, pod-
derÿivayt ili daÿe privnosät predikativnuy valentnostü, v to
vremä kak dopolnitelünœe nareånœe rasprostraniteli ee daÿe us-
tranäyt: a) merœ/izmereniä: biti nedostopno oddaljen od (koga/åesa),

biti neopraviåeno prisoten (pri kom/åem), biti neupraviåeno skupen (ko-

mu/åemu), biti popolnoma/zvrhano prost/poln (koga/åesa), biti presenetlji-
vo odprt (za koga/kaj); b) sopostavleniä: biti ne povsem isti/enak (kot

kdo/kaj//s kom/åim), biti ne povsem enak za (koga/kaj), biti popolnoma od-

visen od (koga/åesa), biti presenetljivo podoben (komu/åemu); i v) ocenki
kaåestva/sostoäniä biti povsem oåiten/jasen/znan (komu), biti nenaårtno
zmoÿen (åesa), biti neverjetno nagnjen k (komu/åemu), biti radoveden za

(koga/kaj), biti neizrekljivo ponosen na (koga/kaj), biti odloåno nujen/ob-

vezen/primeren/upraviåen/pomemben za (koga/kaj), biti zagotovljeno izku-

šen/zadovoljen/nepošten/praviåen/ljubezniv s (kom/åim).

2. Kriterii vœbora ili upotrebleniä obäzatelünœh nareånœh
modifikatornœh rasprostraniteleö s uåetom semantiåeskoö

komponentnosti polnoznaånœh glagolov skazuemogo

Nareånœe rasprostraniteli s tipiånoö pripredikatnoö rolüy
(i tem samœm priglagolünoö) sväzœvayt sintaksis slovosoåetaniä
i predloÿeniä, a takÿe sintaksis teksta. Predstavläetsä, åto v za-
visimosti ot opredelennoö specifiki semantiåeskoö komponent-
nosti glagolov skazuemogo, na osnovanii kotoroö mœ podrazdeläem
ih na smœslovœe gruppœ, åaøe vsego imeyt pri sebe v kaåestve na-
reånogo rasprostranitelä obrazovannœe ot prilagatelünœh glagolœ
obraøeniä, sostoäniä (nastupleniä sostoäniä), protekaniä/proces-
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vœvodœ o tom, åto glagol imeti nikogda ne predstaet lišü kak sväzuyøiö, sledstviem
åego ävläetsä takÿe i to, åto on ne moÿet vstupatü v predikatnorasprostranitelünœe
otnošeniä s nahodäøimisä pri nem znaåimœmi komponentami predikata (VIDOVIÅ

MUHA 1998: 314, 318).



sa i dviÿeniä s akcentirovannœmi semantiåeskimi komponentami

'povedeniä' ili 'sootnošeniä'; preÿde vsego 'otnošenie' annonsi-

ruet participativnuy rolü 'otnošeniä deöstviä', oba podåerknu-

tœh komponenta 'povedeniä' i 'sootnošeniä' s obøim nadkompo-

nentom 'otnošeniä' annonsiruet i vklyåaet obœånœö porädok deö-

stviä, kotorœö opredeläet 'povedenie' i 'sootnošenie' po svoö-

stvam (s toåki zreniä kaåestva, koliåestva, priåinno-sledstvennoö

sväzi), libo po porädku i sravnitelüno, libo v sootnositelünosti s

(otparticipativnœm sredstvom/instrumentom, so sravnitelünœm/ot-

nositelünœm (vœraÿayøim otnošenie) participantom. Soåetanie

glagola s kaåestvennœm (obrazovannœm ot prilagatelünogo) nareåi-

em v smœsle obœånoö, (naibolee) rasprostranennoö priglagolünoö

klassifikacii moÿet bœtü tipiånoö glagolünoö kollokacieö, na-

primer neprestano spreminjati se, glasno govoriti i t.d. Obäzatelünœö

kaåestvennœö obrazovannœö ot prilagatelünogo nareånœö raspro-

stranitelü ävläetsä odnovremenno modifikacionnœm opredeleniem

konkretnœh predikatnœh glagolov v smœsle semantiåeskogo raspro-

stranitelä obraza deöstviä (so znaåeniem 'sposobnosti'), sravne-

niä, merœ, stepeni.23

2.1. V ramkah kollokacionnœh glagolünœh slovosoåateniö gla-
golœ moÿno rassmatrivatü kak potencialünœe semantiko-sintaksi-
åeskie iniciatorœ sväzeö s obäzatelünoö soåetaemostüy, v çtom
sluåae — sväzi glagolov s nareåiämi, ili v kaåestve t.n. „otprav-
nœh" kollokatov pri obrazovanii kollogaciö; s toåki zreniä nade-
lennosti obøim znaåeniem ili obobøennogo sintaksiåeskogo zna-
åeniä mœ podrazdeläem glagolœ obøego znaåeniä i upotrebläemœe v
kaåestve nareåiä slova obøego znaåeniä lahko, treba i rad (moÿno,
nuÿno i lybitü/imetü obœknovenie) — glagolœ obøego znaåeniä bo-
lee toåno opredeläytsä razliånœmi nareåiämi obraza deöstviä, a
razliånœe (nadelennœe bolee ili menee specializirovannœm zna-
åeniem) glagolœ lišü v åasti ih obøego znaåeniä intensifici-
ruytsä nareåiämi ? ili modalüno-nareånœmi slovami tipa lahko,
rad, treba (moÿno, lybitü, nuÿno), t.e. lahko (moÿno) intensifici-
ruet ih v smœsle 'sposobnosti, razrešeniä, gotovnosti' v Nalogo bo
lahko rešil (Smoÿet rešitü zadaåu), Lahko gre (Moÿet idti), Lahko
še ostane (Moÿet eøe ostatüsä), rad (lybitü) intensificiruet ih v
smœsle 'gotovnosti, ÿelaniä, sklonnosti' v Rad pomaga (Lybit po-
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23 Dlä slovenskogo äzœka uÿe naåalosü rassmotrenie, glagolœ kakih semantiåe-
skih grupp åaøe vsego semantiko-sintaksiåeski imeyt pri sebe modifikacionnœö,
obrazovannœö ot prilagatelünœh „rasprostranitelü" (POGORELEC 1974/75: 120—121):
„/…/ Naibolee åastotnœ rasprostraniteli pri glagolah, oboznaåayøih sostoänie
(stati, leÿati, ostati, ÿiveti i t.d.) ili izmenenie sostoäniä (iti, priti … dvigniti se, a tak-
ÿe rekati, åutiti). /…/ Rasprostranitelü otnositelüno opisœvaemogo znaåeniä moÿet
bœtü pri analize zamenen na nareånœö rasprostranitelü obraza deöstviä".



mogatü/vsegda pomagaet), Rad bi šel domov (Hotel bœ poöti domoö),
Rad zapravlja (Lybit tratitü/mnogo tratit), treba (nuÿno) inten-
sificiruet ih v smœsle 'smägåennogo trebovaniä' v Pri tem je tre-

ba sodelovati (V çtom nuÿno uåastvovatü), Treba je vstati (Nuÿno

vstatü), Våasih je treba doÿiveti tudi kakšno razoåaranje (Inogda priho-

ditsä ispœtatü razoåarovanie). A dvumä komponentami obøego zna-
åeniä v kollokacii ävläytsä, naprimer, dobro se obnašati (horošo

vesti sebä), rad upravljati (lybitü upravlätü), treba iti (nuÿno idti)
i t.d.

2.2. Kak bœ to ni bœlo, odnoö iz zadaå nareånœh i adæektivnœh
rasprostraniteleö ävläetsä takÿe semantiko-sintaksiåeskoe ustra-
nenie dvusmœslennosti predikatnœh glagolov.24 Silünoe oboydnoe
sintaksiko-semantiåeskoe vliänie glagolov i nareåiö ili slov i
slovosoåetaniö v nareånom upotreblenii, kotoroe v smœsle ih se-
mantiåeskih komponentov razliånœm glagolam obespeåivaet i daÿe
predpisœvaet obäzatelünuy soåetaemostü s nareånœmi modifici-
ruyøimi rasprostranitelämi, v vœrazitelünom plane k tomu ÿe
podkrepläetsä vozmoÿnostüy slovesnogo vœraÿeniä çtih semanti-
åeskih komponentov (SK) 'povedeniä' i 'sootnošeniä' s obøim nad-
komponentom 'otnošeniä' s, naprimer, vesti se, ravnati (vesti sebä,

postupatü/obraøatüsä), kotorœe i v plane sredstv vœraÿeniä vno-
sät otnošeniä obäzatelünoö soåetaemosti; v primerah, privodimœh
niÿe, slovesno vœraÿenœ semantiåeskie komponentœ (SK, vœdele-
no poluÿirnœm šriftom), vklyåennœe v opredelennœe, semanti-
åeski bolee specializirovannœe glagolœ i, takim obrazom, s uåe-
tom razliånoö stepeni predstavlennosti semantiåeskogo komponen-
ta ili preobladaniä delayt vozmoÿnœm po menüšeö mere åastoe/
obœånoe ili, åaøe, daÿe obäzatelünoe upotreblenie priglagolünœh
rasprostraniteleö, predstavlennœh nareåiämi ili nareånœmi so-
åetaniämi, naprimer:

vesti se (SK 'smœslovoö komponent') /s åastiåno soputstvuy-
øim znaåeniem SK obnašati se/, semantiåeski vklyåennœö v takie
glagolœ, kak drÿati se, gizdaliniti, izkazovati se, licemeriti, nositi se, obna-
šati se, odlikovati se, odrezati se, odzivati se, ponašati se, pozirati, prila-
gajati se, ravnati se, razbistriti, reagirati, repenåiti se, spakovati se, ure-
sniåevati se, uroåiti, utruditi, zavedeti se, znajti se delaet vozmoÿnœm
sintaksiko-semantiåeskoe obäzatelünoe upotreblenie nareånœh ras-
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24 O vozmoÿnoö dvusmœslennosti kak sledstviä „razliånœh vozmoÿnœh sin-
taksiåeskih otnošeniö meÿdu slovami" govorit M. Golden (GOLDEN 2001: 208—209),
privodä dlä slova pravilno v predloÿenii Peter je pravilno odgovoril na vprašanje dva
vozmoÿnœh tolkovaniä 'Petr postupil pravilüno, kogda otvetil na vopros' i 'Petr
dal pravilünœö otvet na zadannœö vopros', i poçtomu on ratuet za maksimalüno toå-
nuy semantiko-sintaksiåeskuy koordinaciy, t.e. konkretnoe sintaksiåeskoe otno-
šenie dolÿno stremitsä k vœraÿeniy odnogo sintaksiåeskogo smœsla.



prostraniteleö: Med okupacijo se je dobro drÿal, Gizdalinili so v svojih
z zlatom pošitih uniformah, Izkazovati se v izjemnih skokih; izvesti (SK)
— realizirati, transponirati, uprizoriti: Filmsko podjetje bo uspešno reali-
ziralo pet filmov, Skladbo so transponirali za oktavo višje, Javno uprizoriti
gonjo; ravnati (SK) — postopati, ubogati, upoštevati, utesniti, vezati, za-

vedati se, ÿonglirati: Z njim postopa podobno, kot s sebi enakim, Uboga
na migljaj, na prvo besedo, Strogo so upoštevali njegovo besedo, v otli-
åie, naprimer, ot slova ÿonglirati, kotoroe uÿe samo po sebe dosta-
toåno konnotacionno i poçtomu takÿe kollokacionno predikativ-
no, åtobœ ne trebovatü dopolnitelünœh rasprostraniteleö, pri çtom
ne obäzatelüno, åtobœ ono soåetalosü s rasprostranitelämi, kak
lyboe drugoe slovo; upravljati (SK) — gospodariti, manipulirati, nadzi-

rati: S svojim imetjem dobro i predvsem varåno gospodari, Z letalom je
spretno manipuliral, Dijake strogo nadzirajo; obravnavati (SK) — izkljuåe-

vati, jemati, obraåunavati, odpraviti, šteti, taktizirati, tretirati: Sebe pri
vsem popolnoma izkljuåuje, Vse jemlje za åisto resnico, Druge si jemlje za
zgled, Z demonstranti so javno fiziåno obraåunavali; zaznavati (SK) — sli-

šati, ogledovati, okušati, opazovati, poslušati, prestrezati, razloåevati, sle-

diti, slišati, slutiti, spremljati, tipati, videti, vohati, vonjati: Razloåno sliši
krike, Vse si je podrobno ogledoval, Ÿivali okušajo drugaåe kot ljudje; ka-
zati (SK) /še delne sopomenske PS: izgledati — zdeti se — izkazovati se/
— besneti, blazneti, delati se, dišati, divjati, drÿati se, hliniti se, interesira-

ti, izdajati se, izgledati, oblikovati se, obnašati se, obravnavati, oårtavati

se, odbijati se, pretvarjati se, smehljati se, vesti se, vonjati, zveneti, ÿareti:
Besni kakor ÿival, Blazni od veselja ali od ÿalosti, Dela se imenitnega, Di-
ši po snegu, po vojni; izraÿati se (SK) — gledati, igrati, izgovarjati, kriåa-

ti, migati, oblikovati, obnašati se, odgovarjati, vabiti, vesti se, zavraåati,

zavzemati se, znašati se nad: Ÿalostno/åudno/zaljubljeno gledati, Zelo do-
bro igra, Srdito kriåati kot blazen, Grdo se je znašal nad njo; manjkati
(SK) — Še veliko/malo je manjkalo, Za las je manjkalo; konåati (SK) —
iziti se, izzveneti: Na koncu se je dobro izšlo, Vse skupaj je na hitro izzve-
nelo; premikati se (SK) — iti, hoditi s naibolee åastotnœmi rasprostrani-
telämi: iti — mirno/molåe, poåasi/hitro, toåno, z veliko hitrostjo, po vseh
štirih, z letalom/vlakom/peš, hoditi — poåasi, nerodno, peš, ritensko i t.d.

2.3. S toåki zreniä obäzatelünosti ili neobäzatelünosti soåe-
taemœh nareånœh rasprostraniteleö s glagolami sleduet opredelitü
razliånœe stepeni semantiåeskoö i strukturno-sintaksiåeskoö vza-
imozavisimosti (t.e. vzaimnoö cennosti) glagolov i nareånœh raspro-
straniteleö v ramkah predloÿeniä-vœskazœvaniä (osnovnœmi istoå-
nikami ävläytsä „Slovarü slovenskogo literaturnogo äzœka" (SSKJ)
i slovenskiö korpus FidaPLUS):

2.3.1. V ramkah sintaksiåeskih kollokacionnœh soåetaniö pre-
dikatnogo glagola i pripredikatnogo rasprostranitelä sleduet oso-
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bo rassmatrivatü glagolœ obøego znaåeniä, kotorœe v kaåestve kol-
logacionnogo ädra, blagodarä svoemu obøemu znaåeniy, dayt vo-
zmoÿnostü togo, åtobœ v konkretnœh predloÿeniäh ih bolee toåno
semantiko-sintaksiåeski opredeläli razliånœe kaåestvennœe nare-
åiä, libo nareåiä obraza deöstviä, ili rasprostranäyøie nareåiä
s predlogom (v dalüneöšem oni privodätsä v kruglœh skobkah vsled
za sootvetstvuyøimi im glagolami).

V kaåestve slovarnœh (napr., SSKJ) opredeleniö takogo roda
glagolünœh otnošeniö moÿno privesti: 's nareåiem', 'kak pravilo,
s utoånäyøim nareåiem' + podåerknutoe 'otnošenie' k smœslovomu
obæäsneniy, 's širokim obæemom znaåeniö' + podåerknutœe 'otno-
šenie' i 'nastuplenie sostoäniä' v smœslovœh obæäsneniäh:

delati/narediti/napraviti (fiziåno, teÿko, grdo, pridno, umsko, nepre-
stano, kot nor; na roko / roåno, kot mravlja / kot årna ÿivina, kot za stavo,
po vesti, pri društvu, za odpravo zaostalosti, v korist naroda, po vesti, v
skladu s predpisi, kot svinja z mehom s primerami z njo dela grdo kot s
cunjo

delovati (kulturno, politiåno, javno, vneto, brezhibno, odliåno, dobro,
pravilno; za mir), funkcionirati (odliåno, brezhibno, izmenoma, na katerem
principu)

lotevati se (napaåno, navdušeno, marljivo, previdno, negotovo, pravil-
no; z odporom, brez priprave)

izraziti/izraÿati se (pohvalno, grdo, grobo, spoštljivo, ÿaljivo; tolüko
s superlativami)

kazati (dobro/slabo, lepo, na deÿ, Letina ne kaÿe), pokazati (mol-
åe/prijazno z oåmi/gesto/kretnjo/roko)

vesti se (nenavadno, drugaåe, mirno, bojeåe, drzno, moško/ÿensko,
otroåje, kot ÿival, pod/za roko)

ujeti (na prazne obljube, po toåkah, na laÿi, v protislovje, z lepo-
to/zgovornostjo)

zdeti/zazdeti se (dobro, slabo, neumno)
gledati/pogledati/pogledovati (zaljubljeno, bistro, åudno, zamišljeno,

ÿalostno, srepo, prijazno, jezno, milo, strogo, grdo)
misliti (dobro/slabo, tako kot on/enako/podobno/drugaåe)
trpeti (vdano, telesno, duševno, samovoljno/mirno; zaradi boleåine, po

nedolÿnem);
uÿe za sået dobavlennogo adæektivnogo rasprostranitelä: leÿati

(nezavesten, pijan, ranjen, zvezan)

2.3.2. Sintaksiåeskoe znaåenie (voobøe razliånœm obrazom spe-
cializirovannœh po znaåeniy) glagolov pri upotreblenii nareå-
nœh rasprostraniteleö v predikate opredeläetsä bolee toåno sin-
taksiko-semantiåeski, ili soglasno modifikacionnomu rasprostra-
nitely sootvetstvuyøim obrazom menäetsä, pri çtom oÿidaetsä,
åto sintaksiåeskim znaåeniem predikatnœh glagolov ävläytsä 'ot-
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nošenie' i 'sostoänie': åakati 'nastroenie' — komaj/teÿko, v strahu,
drÿati 'sohranätü' — drÿati v mejah realnega povpraševanja, v disciplini,
na visoki umetniški ravni, v strogi tajnosti, gledati 'otnošenie' — zelo
osebno, kritiåno, åisto drugaåe, z opredeljenega stališåa, imeti se 'so-
stoänie' — lepo, dobro, slabo, iti 'naliåie deöstviä, sobœtiä' — iti v
krogu, poåasi, narobe, izbijati/izbiti 'poävlätüsä' — problem ponovno iz-
bija, izgubiti se 'obraz ÿizni' — åisto se je izgubil, izzveneti 'zakanåi-
vatü' — v prijeten finale, kot poklon, jemati 'otnošenie' — za šalo, kot
kompliment, resno/tragiåno, kazati 'imetü priznaki' — dobro/slabo, kon-

åati 'kak sledstvie povedeniä' — dobro/slabo, kopati 'bolüšie koliåe-
stva åego-libo' — kopati se v bogastvu, v sreåi, v potu, manjkati 'vozmo-
ÿnostü osuøestvleniä' — malo, za las, meriti/premeriti 'smotretü' —
sovraÿno, s strahom, od nog do glave, misliti o 'otnošenie' — dobro/sla-
bo, drugaåe, tako kot on, motriti 'suditü' — z drugega stališåa, kritiåno,
nanesti 'datü, prinesti denügi' — malo, precej, naslanjati se 'zavisetü'
— precej naslanjati se na ljudsko izroåilo, nastopati 'osuøestvlätü funk-
ciy' — nastopati kot zastopnik društva, nehati 'zaveršitü' — nehati s
prepirom, nesti 'vozmoÿnostü deöstviä' — (puška/daljnogled) daleå nesti,
nositi 'sohranätü åto-libo v opredelennom poloÿenii' — nositi po-
strani/ na stran, obarvati/pobarvati — plastiåno, politiåno, liberalno; z na-
reånimi besedami / nareåno, obirati 'obsuÿdatü' — grdo, za hrbtom, obli-

kovati se 'pokazœvatüsä' — v mislih, v daljavi, obnašati se 'obraøatüsä',
'proävlätü opredelennœe svoöstva' — (gume) dobro obnašati se, obne-

sti se 'proävlätü udovletvoritelünœe svoöstva' — (sorta) dobro obnesti
se, obraåati/obrniti (se) 'pridatü deätelünostü/sostoäniy opredelen-
nœe kaåestva', 'perehod v novoe sostoänie' — v dobro, na boljše, v
svojo korist, odjekniti, odmevati 'statü predmetom obsuÿdeniä' — pozi-
tivno, perspektivno, odpraviti 'rassmatrivatü' — z zamahom roke, s pol-
šalno kritiko, nakratko, opleti 'prekraøenie otnošeniö' — opleti kot
pevec, padati 'svoöstvo poloÿeniä' — (obleka) lepo/lepše padati, posto-

pati 'obraøatüsä' — kriviåno/podobno/grdo, kot enak z enakim, pozdra-

vljati 'vœraÿatü blagosklonnostü' — pozdravljati reforme, stati 'svoö-
stvo' — poševno, postrani, voziti 'ÿitü, suøestvovatü' — materialno
uspešno, vrteti se 'hoditü' — stalno, preteÿno, nadleÿno, zadevati 'vœra-
ÿatü, rassmatrivatü' — problemsko, zadrÿati se 'otnošenie' — komaj, za
silo, zveneti 'vœglädetü' — preroško, kot oåitek.

2.3.3. Naibolee åastotnœ nareånœe rasprostraniteli, s uåetom
valentnostnœh smœslovœh grupp glagolov; v dalüneöših primerah
takÿe dopolnitelünœm obrazom podtverÿdaetsä to, åto upotreblen-
nœe v roli nareåiö lahko, rad, treba razliånœm obrazom semantiåe-
ski (strukturno) specializirovannœe glagolœ lišü intensifici-
ruyt v ih obøem znaåenii (åastotnostü proverälasü po t.n. vzaim-
noö cennosti, privodimoö v korpuse FidaPLUS). Upotreblennœe na-
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reånœe rasprostraniteli v skobkah obladayt širokim spektrom åa-

stotnosti — v diapazone ot naivœsšeö do nainizšeö:
a) glagolœ fiziåeskogo i duševnogo sostoäniä: bivati (zaåasno,

lahko, stalno, nezakonsko), åutiti (lahko, moåno, mogoåe, jasno), poåivati
(lahko, malo, mirno, dolgo), ÿdeti (tiho, negibno, strpno, lahko, nemo, mir-
no, pritajeno), spati (mirno, lahko, trdno, slabo, dobro, sladko, malo, lepo,
globoko), dremati (mirno, lahko, blaÿeno, zadovoljno), smråati (glasno,
mirno, neenakomerno, strahovito, resniåno);

b) glagolœ obraøeniä/upravleniä/sozdaniä s uåetom preobladay-
øego semantiåeskogo komponenta podrazdeläytsä preÿde vsego na:

b1) glagolœ obespeåeniä vozniknoveniä åego-libo: lotevati se (lahko,
raje, pogosto, kritiåno, previdno, samostojno, neusklajeno), prizadevati si
(zelo, moåno, vztrajno, zaman, nenehno, treba, obupno), omogoåati (zato,
lahko, obenem, dejansko, pogosto),

b2) glagolœ s vœraÿennœm semantiåeskim komponentom dviÿe-
niä: nesti (lahko, odliåno, treba, osebno, grede, stoje), vzeti (lahko, treba,
resno, preprosto, strogo), namestiti (lahko, udobno, ponovno, treba, mogo-
åe, zaåasno, pravilno, potrebno, samodejno, dobro),

b3) glagolœ s vœraÿennœm semantiåeskim komponentom sovmest-
nogo nahoÿdeniä/sovmestnogo vozniknoveniä/prinadleÿnosti: ravnati
(grdo, lahko, treba, pravilno, podobno, slabo, lepo, ustrezno), upravljati
(lahko, mogoåe, neposredno, samostojno, aktivno, uspešno, teÿko, natan-
åno, uåinkovito, slabo), vplivati (lahko, moåno, bistveno, negativno, odlo-
åilno, pomembno, ugodno, slabo, pozitivno, zelo),

b4) glagolœ s vœraÿennœm semantiåeskim komponentom izmene-
niä kaåestva: spreminjati (lahko, nenehno, hitro, poåasi, bistveno, zelo,
moåno, pogosto, stalno, neprestano, precej postopoma, poljubno, naglo),
oblikovati (lahko, lepo, dokonåno, mogoåe, pravilno, ustrezno, postopoma);

v) glagolœ govoreniä, ponimaniä, mœšleniä: govoriti (lahko, veli-
ko, mogoåe, teÿko, pogosto, javno, tekoåe, najveå, grdo), predavati (lahko,
obåasno, znova, veliko), misliti (lahko, zato, resno, osebno), signalizirati
(nezavedno, ponavadi, podzavestno, pedantno, znova, pravoåasno, neprikri-
to, besno, samo, jasno);

g) glagolœ obøego izmeneniä (posredstvom peremeøeniä): rušiti se
(lahko, nesistematiåno, vztrajno, samo, treba, dobesedno, brezkompromisno);

d) glagolœ dviÿeniä: iti (lahko, oåitno, dejansko, verjetno, treba, ma-
lo), pešaåiti (veliko, dolgo, leÿerno, poåasi), peljati (lahko, treba, poåasi,
enkrat, mirno), voziti (redno, dnevno, pogosto, vedno sluÿbeno, varno, hitro).

3. Zaklyåenie

Semantiko- i strukturno-sintaksiåeskaä obäzatelünostü raspro-
stranäetsä takÿe na obäzatelünuy soåetaemostü, tipiånœm dokaza-
telüstvom åego ävläytsä nareåiä v kaåestve obäzatelüno soåetaemœh
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predikatnœh ili glagolünœh rasprostraniteleö. Dalee privedem räd
osnovnœh tezisov:

— Sintaksiåeskiö kriteriö v kaåestve otpravnogo punkta sta-
vit pripredikatnuy rolü v predloÿenii modifikacionnogo nareå-
nogo rasprostranitelä. Takogo roda pripredikatnœe rasprostrani-
teli predstavläytsä propozicionalüno nesamostoätelünœmi kom-
ponentami, neposredstvenno zavisimœmi ot semantiåeskoö kompo-
nentnosti predikata i odnovremenno — rasprostranäyøimi kom-
ponentami svoöstva v predikativnom otnošenii. Tak, v ramkah va-
lentnosti v predloÿenii ili vœskazœvanii nelüzä ne prinimatü
vo vnimanie semantiko-sintaksiåeski obäzatelünœh nevalentnœh mo-
difikacionnœh nareånœh rasprostraniteleö, utoånäyøih i kon-
kretiziruyøih soobøenie.

— S toåki zreniä obäzatelünosti/neobäzatelünosti soåetaemœh
nareånœh rasprostraniteleö opredeläytsä razliånœe stepeni se-
mantiko- i strukturno-sintaksiåeskoö vzaimozavisimosti (t.n. vza-
imnoö cennosti) glagolov i nareånœh rasprostraniteleö v ramkah
predloÿeniä-vœskazœvaniä. S uåetom semantiåeskoö komponentno-
sti glagolov v predikate bolee obœånœm ävläetsä naliåie obäza-
telünœh otadæektivnœh rasprostraniteleö u glagolov obraøeniä,
sostoäniä (nastupleniä sostoäniä), protekaniä/processa i dviÿe-
niä za sået podåerkivaniä semantiåeskih komponentov 'povedeniä'
ili 'sootnošeniä'; preÿde vsego 'sootnošenie' predskazœvaet par-
ticipativnuy rolü 'sootnošeniä deöstviä', pri çtom oba vœdeläe-
mœh komponenta 'povedeniä' i 'sootnošeniä' s obøim nadkompo-
nentom 'otnošeniä' predskazœvayt i vklyåayt opredelennœö obraz
deöstviä, kotorœö i opredeläet 'povedenie' i 'sootnošenie' po svoö-
stvam (v smœsle kaåestva, koliåestva, priåinno-sledstvennœh svä-
zeö) ili v zavisimosti ot porädka, sravnitelünogo i otnositelüno-
go plana (ot participativa — sredstvom/instrumentom, sravnitelü-
nœm/otnositelünœm (sootnositelünœm) participantom). Soåetanie
glagola s kaåestvennœm (otadæektivnœm) nareåiem v smœsle obœå-
noö (naibolee) åastotnoö priglagolünoö klassifikacii moÿet äv-
lätüsä tipiånoö glagolünoö kollokacieö ili leksiåeski obuslo-
vlennoö valentnostüy.

— V ramkah kollokacionnœh glagolünœh slovosoåetaniö mo-
ÿno rassmatrivatü glagolœ v kaåestve potencialünœh semantiko-
-stintaksiåeskih iniciatorov soåetaniö slov s obäzatelünoö va-
lentnostüy, v dannom sluåae soåetaniö glagolov s nareåiämi, ili
t.n. ishodnœh kollokatov pri obrazovanii kollokaciö.

— Glagol, obladaä centralünoö semantiko-sintaksiåeskoö or-
ganizacionnoö rolüy, podåerkivaet takÿe tesnuy oboydnuy/vzai-
mozavisimuy sväzi meÿdu sintaksisom na urovne vœskazœvaniä/
predloÿeniä i glagolünœm sintaksisom slovosoåetaniä, gde za sået
pripredikatnœh ili priglagolünœh nareånœh rasprostraniteleö, ko-
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torœe pozvoläyt dostiåü informativnoö nasœøennosti teksta, vœ-
hodit takÿe i na urovenü tekstovogo sintaksisa. Interpropozicio-
nalünaä rolü i rolü koncentracii soobøeniä za sået nareånœh i
adæektivnœh rasprostraniteleö daet vozmoÿnostü ustanovitü otno-
šeniä meÿdu sintaksisom slovosoåetaniä, predloÿeniä i sintak-
sisom teksta.

Perevod na russkiö äzœk:
Tatüäna Filimonova
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Andreja Ÿele

ADVERBIAL MODIFIERS WITHIN DIATHESIS CAPABILITIES IN SLOVENIAN

Summary

Semantic- and structural-syntactic obligatoriness extends to the obligatory collocation,
the most typical example of which are adverbs as obligatorily collocational complements of
the predicate or, rather, the verb. This type of complements are modificational adver-
bial-phrase (AP) complements as semantically-syntactically dependent components, directly
depending on the semantic constituents of the predicate. In addition, they are complementary
qualitative components of the attributive relationship, which define the utterance more con-
cretely and precisely.

From the point of view of (non)obligatoriness of collocational adverbial complements
it is possible to define various degrees of semantic- and structural-syntactic mutual depen-
dency (i.e., mutual value) of verbs and AP complements within clausal sentences. More com-
mon obligatory adverbial complements derived from adjectives appear with verbs of treat-
ment/action, state (beginning of state), course/process, and motion with the emphasis on the
semantic elements 'conduct' and 'relationship' i the framework of collocational verbal phra-
ses, the verbs can be considered potential semantic-syntactic initiators of the obligatory collo-
cations, i this case the verbs with adverbs, or, rather, initial collocates for formation of collo-
cations.

The treatment across propositions and semantic bases and the function of communica-
tive condensation of AP and adjectivally obligatory complements allow one to establish the
relationship between phrasial, clausal, and supra-clausal/sentential syntax.
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Borko N. Kovaåeviã i Maja P. Ðukanoviã*

ARGUMENTSKA STRUKTURA GLAGOLSKIH IMENICA
U SRPSKOM I SLOVENAÅKOM1

Rad se bavi argumentskom strukturom glagolskih imenica u srpskom i
slovenaåkom. Postavqa se pitawe šta se pri derivaciji glagolskih imenica
dešava sa argumentskom strukturom glagola: da li glagolske imenice nasleðuju
argumentsku strukturu glagola od kojeg su nastale, ili se wihova argumentska
struktura razlikuje od argumentske strukture motivnog glagola? Ciq rada je da
se odrede sve jedinice koje u savremenom srpskom i savremenom slovenaåkom je-
ziku mogu da imaju ulogu teme, odnosno ulogu agensa uz glagolske imenice. Re-
zultati istraÿivawa, izmeðu ostalog, pokazuju da je strukturni padeÿ uz glagol-
ske imenice u srpskom i slovenaåkom uvek genitiv, dok inherentni padeÿ
ostaje isti kao uz motivni glagol. U srpskom jeziku agens se uz glagolsku ime-
nicu moÿe iskazati genitivom ne samo uz imenicu koja je nastala od neprela-
znog glagola veã i uz imenicu koja je nastala od prelaznog glagola.

Kquåne reåi: glagolske imenice, argumentska struktura, tema, agens.

Uvod

Kao i u sluåaju mnogih drugih jezika, u razvojnim i inovacio-
nim procesima savremenog srpskog i savremenog slovenaåkog jezika
jedno od znaåajnih mesta zauzima sve åešãa upotreba (glagolskih)
imenica umesto glagola. Za izraÿavawe predikacije, umesto glagola,
koristi se imenica. Ova pojava, åiji poåetak nije najskorijeg datu-
ma, ali koja je i daqe aktuelna, pored toga što spada u fenomen no-
minalizacije, poznata je i kao dekomponovawe predikata, odnosno
kao upotreba imenica u funkciji kondenzatora reåeniånog znaåewa.2

* Rad je nastao u okviru projekta Srpska kwiÿevnost i jezik u juÿnoslovenskom
kontekstu (projekat br. 148022) Filološkog fakulteta u Beogradu i Filozofskog
fakulteta u Novom Sadu, koji je finansiran od strane Ministarstva nauke Republi-
ke Srbije.

1 Delovi rada su bili izloÿeni na 17. kongresu Saveza slavistiåkih društava
Srbije (Soko Bawa, septembar 2009), kao usmeno saopštewe pod naslovom O argu-
mentskoj strukturi glagolskih imenica u savremenom srpskom jeziku (B. Kovaåeviã i
M. Ðukanoviã).

2 U domaãoj literaturi o ovome je najviše pisao M. Radovanoviã (RADOVANO-

VIÃ 1977, 1978, 1990, 2006). O nominalizaciji u juÿnoslovenskim jezicima govori se
u kwizi Predraga Pipera i drugih autora (MALXIJEVA, TOPOLIWSKA i dr. 2009).



Predmet ovog rada je argumentska struktura glagolskih imenica.
Pod argumentima se podrazumevaju participanti (entiteti) koji uåe-
stvuju u dogaðaju koji je obeleÿen predikatom, a koji su neophodni da
bi se odreðena radwa ili stawe izreåeni predikatom realizovali.
Pošto predikaciju obiåno formira glagol, onda se uglavnom govo-
ri o argumentima uz odreðeni glagol (koje zahteva odreðeni glagol),
odnosno o argumentskoj strukturi glagola. Argumentska struktura
predstavqa informaciju o argumentima glagola. Ona govori o tome
koji participanti dogaðaja koji je glagolom obeleÿen postoje.3 Sva-
ki argument je nosilac odreðene semantiåke, odnosno tematske ulo-
ge (u-uloge) koju mu pripisuje glagol, kao što su agens (participant
koji intencionalno vrši radwu), ili tema (entitet koji tokom vr-
šewa radwe biva pomeren ili promewen).4

Buduãi da imenice izvedene iz glagola takoðe mogu da oznaåa-
vaju predikaciju, argumentska struktura glagolskih imenica pred-
stavqa veoma zanimqivo istraÿivaåko poqe. Pored diskusije o to-
me da li ove imenice nastaju sintaksiåkom ili leksiåkom deriva-
cijom, najveãi izazov u analizi glagolskih imenica u savremenoj
gramatiåkoj teoriji jeste wihova argumentska struktura.5 Postavqa
se pitawe šta se pri derivaciji glagolskih imenica dešava sa ar-
gumentskom strukturom glagola. Da li glagolske imenice nasleðuju
argumentsku strukturu glagola od kojeg su nastale, ili se wihova ar-
gumentska struktura razlikuje od argumentske strukture motivnog gla-
gola? Ciq ovog rada je da se odrede sve jedinice koje u savremenom
srpskom i savremenom slovenaåkom jeziku mogu da imaju ulogu teme,
odnosno ulogu agensa uz glagolske imenice.

Moguãi oblici argumenata uz glagolske imenice

Generalno se argumenti uz glagolske imenice u srpskom i slo-
venaåkom pojavquju u obliku NP u genitivu, dativu ili instrumen-
talu, u obliku odreðene RR, ili kao prisvojni pridev (prisvojna za-
menica):6
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3 O argumentima i argumentskoj strukturi generalno govore npr. Viliams (WIL-

LIAMS 1981), Grimšo (GRIMSHAW 1990), Xekendof (JACKENDOFF 1990), Spenser (SPEN-

CER 1990), Bresnan (BRESNAN 2000), Moskovqeviã (MOSKOVQEVIÃ 2000).
4 Mada taåan spisak tematskih uloga nije utvrðen (razliåiti autori nude raz-

liåite spiskove), obiåno se govori o agensu (akteru), temi, pacijensu, doÿivqavaåu,
beneficijentu, ciqu, izvoru i lokaciji (MOSKOVQEVIÃ 2000: 134—135).

5 O argumentskoj strukturi glagolskih imenica generalno govore npr. Dauti
(DOWTY 1989), Grimšo (GRIMSHAW 1990), Aleksiadou (ALEXIADOU 2001), Zubizareta
(ZUBIZARRETA 1987), Siloni (SILONI 1987), Kovaåeviã (KOVAÅEVIÃ 2006).

6 U radu se koriste sledeãi internacionalni simboli/skraãenice (koji su ov-
de ostavqeni u originalu, odnosno na latinici): NP = imeniåka fraza (od nominal

phrase), PP = predloška fraza (od prepositional phrase), NPGEN = imeniåka fraza u ge-



(1) a. Markovo poklawawe kwige Mariji se iskomplikovalo.
b. Predsednikovo upravqawe novcem je veoma ekonomiåno.
v. Pripovedawe o ratu nikoga ne ostavqa ravnodušnim.
g. Skakawe Petra Petroviãa je svima išlo na ÿivce.

(2) a. Markovo darovanje knjige Mariji se je zapletlo.
b. Predsednikovo gospodarjenje z denarjem je zelo ekonomiåno.
v. Pripovedovanje o vojni nikogar ne pusti ravnodušnega.
g. Skakanje Petra Petroviãa je vsem šlo na ÿivce.

Primeri za argument u obliku NPGEN su kwige u (1a) i Petra
Petroviãa u (1g) u srpskom, odnosno knjige u (2a) i Petra Petroviãa u
(2g) u slovenaåkom. Za argument u obliku NPDAT primer je Mariji u
(1a) u srpskom i Mariji u (2a) u slovenaåkom. Argument u obliku
NPINST ilustruje imenica novcem u primeru (1b). Konstrukcije o ratu
u (1v) i o vojni u (2v), kao i konstrukcija z denarjem u (2b), primeri
su argumenta u obliku RR. Primeri za argument u obliku prisvojnog
prideva su Markovo u (1a) i predsednikovo u (1b) u srpskom, odnosno
Markovo u (2a) i predsednikovo u (2b) u slovenaåkom. Kao što se u na-
vedenim primerima moÿe uoåiti, uz glagolsku imenicu strukturni
padeÿ7 je uvek genitiv: NP kojoj u reåenici glagol iz kojeg je glagol-
ska imenica izvedena pripisuje strukturni padeÿ (nominativ ili
akuzativ) uvek se uz glagolsku imenicu pojavquje u genitivu. Ilu-
stracija su NP kwige u primeru (1a) i NP Petra Petroviãa u pri-
meru (1g) u srpskom, odnosno slovenaåki ekvivalenti NP knjige u
(2a) i NP Petra Petroviãa u (2g).8 Inherentni padeÿi ostaju isti kao
i kod motivnog glagola: poklawati kwigu Mariji � poklawawe kwige
Mariji, darovati knjigo Mariji � darovanje knjige Mariji; upravqati
novcem � upravqawe novcem, gospodariti z denarjem � gospodarjenje z
denarjem.

Iako je za srpski i slovenaåki jezik karakteristiåna upotreba
prisvojnog prideva (zamenice), mogu se zabeleÿiti i primeri u ko-
jima se (verovatno po uzoru na englesku by frazu) koristi konstruk-
cija RR od strane + NPGEN u srpskom, odnosno konstrukcija PP s
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nitivu (od nominal phrase in genitive), NPDAT = imeniåka fraza u dativu (od nominal
phrase in dative), NPINST = imeniåka fraza u instrumentalu (od nominal phrase in in-
strumental).

7 Strukturni padeÿ je padeÿ koji se iskquåivo vezuje za sintaksiåku poziciju
konstituenta kome se taj padeÿ pripisuje (to su nominativ, akuzativ i eventualno ge-
nitiv). Sa druge strane, inherentni (ili leksiåki) padeÿ se dovodi u vezu sa tipom
u-uloge koju odreðeni glagol pripisuje. To znaåi da ãe inherentni padeÿ odreðenoj
NP moãi da pripiše samo onaj glagol koji svojim argumentima dodequje odreðeni
tip u-uloge. O strukturnom i inherentnom padeÿu govori npr. Moskovqeviã (MO-

SKOVQEVIÃ 2000: 141).
8 Up. srpske primere sa reåenicama Marko poklawa kwigu Mariji i Petar Pe-

troviã skaåe, odnosno slovenaåke primere sa reåenicama Marko daruje knjigo Mariji i
Petar Petroviã skaåe.



strani + NPGEN u slovenaåkom. Osim primera (3b), nominalizacija
reåenice iz (3a) je i primer (3v), u kome je upotrebqena konstruk-
cija RR od strane + NPGEN (od strane Napoleona):

(3) a. Napoleon je razarao grad.
b. Napoleonovo razarawe grada
v. razarawe grada od strane Napoleona

Ista je situacija i u slovenaåkim ekvivalentima. Primer (4v),
u kome je upotrebqena konstrukcija PP s strani + NPGEN (s strani Napo-
leona) je nominalizacija reåenice u primeru (4a):

(4) a. Napoleon je rušil mesto.
b. Napoleonovo rušenje mesta
v. rušenje mesta s strani Napoleona

Posebno je interesantno pitawe da li u srpskom i slovenaåkom
jeziku takozvani grupni pridevi (group adjectives) mogu da budu argu-
menti uz glagolske imenice. Prema Aleksiadou i Stavrou (ALEXIA-

DOU & STAVROU u štampi) pod grupnim pridevima podrazumevaju se
pridevi koji se odnose na nacionalnost, etnicitet, poreklo, ili
bilo koju grupu pojedinaca koji dele neku zajedniåku karakteristiku
(ideološku, sociološku, geografsku). Takvi su na primer pridevi
srpski, francuski, komunistiåki, demokratski.9 Ilustracija grupnog
prideva u pasivnoj interpretaciji je pridev francusko u primeru
(5v), a ilustracija grupnog prideva u agentivnoj interpretaciji je
pridev nemaåko u primeru (5ð) za srpski jezik:10

(5) a. Nemci su zlostavqali Francuze.
b. zlostavqawe Francuza
v. francusko zlostavqawe
g. Nemci su okupirali Gråku.
d. okupirawe Gråke od strane Nemaca
ð. nemaåko okupirawe Gråke
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9 Ovakve prideve Ðorði i Longobardi (GIORGI & LONGOBARDI 1991) nazivaju
referencijalnim pridevima (referential adjectives).

10 Sa pravom se moÿe postaviti pitawe opravdanosti izdvojenog posmatrawa
ovakvih prideva u srpskom i slovenaåkom jeziku, u odnosu na druge prisvojne prideve
u ovim jezicima. Ovde su izdvojeni zbog poreðewa sa statusom prideva kao što su
French, German, liberal i sliåni u engleskom (koji se u literaturi nazivaju grupnim
pridevima). Buduãi da oznaåavaju grupu qudi, ovi pridevi se mogu izdvojiti i u slo-
venskim jezicima, makar kao potklasa prisvojnih prideva. Podrobno ispitivawe
eventualnih razlika izmeðu grupnih prideva u srpskom i slovenaåkom u odnosu na
druge jezike, kao i izmeðu grupnih prideva kao potklase prisvojnih prideva i osta-
lih prisvojnih prideva u ovim jezicima, nije predmet rada.



U slovenaåkim ekvivalentima grupni pridev u pasivnoj inter-
pretaciji je pridev francosko u primeru (6v), a grupni pridev u
agentivnoj interpretaciji je pridev nemško u primeru (6ð):

(6) a. Nemci so muåili Francoze.
b. muåenje Francozov

v. francosko muåenje

g. Nemci so zasedali Gråijo.
d. zasedanje Gråije s strani Nemcev

ð. nemško zasedanje Gråije

Zanimqivo je videti da li se primer (5v) moÿe posmatrati kao
parafraza primera (5b), a primer (5ð) kao parafraza primera (5d) u
srpskom, odnosno da li primer (6v) predstavqa parafrazu primera
(6b), a primer (6ð) parafrazu primera (6d) u slovenaåkom. Da li su
konstituenti francusko i nemaåko u srpskom, te francosko i nemško u
slovenaåkom argumenti imenica uz koje se pojavquju? Postavqa se
pitawe da li je francusko tema imenice zlostavqawe, a nemaåko
agens imenice okupirawe, odnosno da li je francosko tema imenice
muåenje, a nemško agens imenice zasedanje.

Konstituenti koji mogu da budu tema

Uz glagolsku imenicu u srpskom i slovenaåkom jeziku ulogu te-
me mogu da imaju NPGEN u postnominalnom poloÿaju, poput grada u
primeru (3b) i mesta u primeru (4b), kao i prisvojni pridev ispred
glagolske imenice, poput Petroviãevo u primeru (7), odnosno Petro-
viãevo u primeru (8):

(7) Petroviãevo hapšewe je bilo iznenaðewe za sve prisutne.
(8) Petroviãevo aretiranje je bilo preseneåenje za vse navzoåe.

Grupni pridev u svojoj pasivnoj interpretaciji, kao francusko
u primeru (5v), odnosno francosko u primeru (6v), ne moÿe da bude
tema imenice uz koju se pojavquje. U srpskom i slovenaåkom grupni
pridev moÿe da ima samo ulogu agensa.

O nemoguãnosti grupnog prideva da funkcioniše kao tema sve-
doåi negramatiånost primera u kojima se uz glagolsku imenicu uz
koju je realizacija internog argumenta11 obavezna, pored grupnog
prideva, upotrebqava prisvojni pridev u ulozi agensa:12
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11 Smatra se da glagol subjektu dodequje eksternu, a dopunama interne u-uloge.
Tako je subjekat eksterni argument glagola, a dopune interni argumenti.

12 Realizacija internog argumenta je obavezna uz glagole (i iz wih izvedene
glagolske imenice) koji ne dopuštaju detranzitivizaciju. Uz wih se interni argu-



(9) a. Napoleonovo skupqawe Francuza
b. *Napoleonovo francusko skupqawe

(10) a. Napoleonovo zbiranje Francozov
b. *Napoleonovo francosko zbiranje

Potvrda je i negramatiånost primera sa konstrukcijom RR od
strane + NPGEN u srpskom, odnosno konstrukcijom PP s strani +
NPGEN u slovenaåkom:

(11) a. slamawe demokrata od strane vladajuãe koalicije
b. *demokratsko slamawe od strane vladajuãe koalicije

(12) a. premaganje demokratov s strani vladajoåe koalicije
b. *demokratsko premaganje s strani vladajoåe koalicije

U svim negramatiånim primerima uz grupni pridev su upotre-
bqeni konstituenti kojima je nedvosmisleno pripisana uloga agen-
sa, odnosno upotrebqeni su eksterni argumenti. U primerima (9b) i
(10b) u pitawu su prisvojni pridevi: Napoleonovo u srpskom i Napo-
leonovo u slovenaåkom. U primeru (11b) konstrukcija od strane vla-
dajuãe koalicije (u srpskom), a u primeru (12b) konstrukcija s strani
vladajoåe koalicije (u slovenaåkom). Da bi se uz odreðenu imenicu uz
koju je upotreba internog argumenta obavezna upotrebio eksterni ar-
gument (argument kome je pripisana uloga agensa), uz imenicu se mo-
ra upotrebiti i wen interni argument (GRIMSHAW 1990). Mora se
zadovoqiti argumentska struktura te imenice. Negramatiånost pri-
mera (9b), (10b), (11b) i (12b) upuãuje na to da argumentska struktura
imenica nije zadovoqena. Pridevima francusko i demokratsko u
srpskom, odnosno francosko i demokratsko u slovenaåkom nije pripi-
sana uloga teme. Oni nisu interni argumenti imenica uz koje se po-
javquju, i zbog toga se uz te imenice ne mogu upotrebiti ni wihovi
eksterni argumenti. Upotreba eksternih argumenata je moguãa, kao
što pokazuju primeri (9a), (10a), (11a) i (12a), ako se uz imenice
upotrebi NPGEN (Francuza i demokrata u srpskom, odnosno Franco-
zov i demokratov u slovenaåkom), koja funkcioniše kao interni ar-
gument.

Ukoliko u pomenute negramatiåne primere dodamo i NPGEN sa
oåiglednom ulogom teme, primeri ãe biti prihvatqivi:
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ment mora pojaviti. Sa druge strane, uz glagole (i iz wih izvedene glagolske imeni-
ce) koji dopuštaju detranzitivizaciju podrazumeva se implicitno postojawe inter-
nog argumenta (koji se ne mora sintaksiåki realizovati). O potklasi glagola koji do-
puštaju ovakav vid detranzitivizacije u srpskom govori Moskovqeviã (MOSKOVQE-

VIÃ 2004).



(13) a. Napoleonovo francusko skupqawe poena
b. demokratsko slamawe protivnika od strane vladajuãe

koalicije

(14) a. Napoleonovo francosko zbiranje toåk
b. demokratsko premaganje nasprotnika s strani vladajoåe koalicije

To nedvosmisleno znaåi da pridevima francusko i demokratsko
u srpskom i pridevima francosko i demokratsko u slovenaåkom nije
pripisana uloga teme, jer bi se to kosilo sa u-kriterijumom, prema
kojem se jedna u-uloga moÿe pripisati samo jednom argumentu.13 Po-
što je uloga teme u (13a) pripisana NP poena, a u (13b) NP protiv-
nika, ne moÿe se pripisati i pridevu francusko, odnosno pridevu
demokratsko. Isto tako i u slovenaåkim primerima: buduãi da je
uloga teme u (14a) pripisana NP toåk, a u (14b) NP nasprotnika, ne
moÿe se pripisati i pridevu francosko, odnosno pridevu demokrat-
sko. Pridevi francusko i demokratsko u srpskom i wihovi ekviva-
lenti francosko i demokratsko u slovenaåkom ponašaju se kao opisni
modifikatori (kao u primerima francuski hleb, francuski poqubac;
demokratska tradicija, demokratski potez), a ne kao argumenti.

Konstituenti koji mogu da budu agens

Ulogu agensa uz glagolsku imenicu u srpskom i slovenaåkom mo-
ÿe da ima prisvojni pridev, kao Napoleonovo u primeru (3b) u srp-
skom i Napoleonovo u primeru (4b) u slovenaåkom. Agens se moÿe iz-
raziti i konstrukcijom RR od strane + NPGEN u srpskom, kao od
strane Napoleona u (3v), odnosno konstrukcijom PP s strani + NPGEN u
slovenaåkom, kao s strani Napoleona u primeru (4v). Kao što ilustru-
ju nemaåko u primeru (5ð) za srpski i nemško u primeru (6ð) za slo-
venaåki, i grupni pridev moÿe da ima ulogu agensa uz glagolsku
imenicu:

(3b) Napoleonovo razarawe grada
(4b) Napoleonovo rušenje mesta
(3v) razarawe grada od strane Napoleona
(4v) rušenje mesta s strani Napoleona
(5ð) nemaåko okupirawe Gråke
(6ð) nemško zasedanje Gråije
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13 O u-kriterijumu, prema kojem se svakom argumentu mora pripisati odreðena
u-uloga, i svaka u-uloga mora biti pripisana nekom (ali samo jednom) argumentu, go-
vori npr. Ohala (OUHALLA 1999: 162—164).



NPGEN u postnominalnom poloÿaju takoðe moÿe da ima ulogu
agensa:

(15) Plivawe studentkiwa je trajalo celo popodne.
(16) Plavanje študentk je trajalo cel popoldan.

L. Zlatiã (ZLATIÃ 1997: 200) navodi da u srpskom jeziku ulogu
agensa moÿe da ima i enklitiåki oblik dativa liåne zamenice, što
je moguãe i u slovenaåkom:

(17) Ocewivawe mi je objektivno.
(18) Ocenjevanje mi je objektivno.

Na to da grupni pridev moÿe da funkcioniše kao agens, upu-
ãuje moguãnost uspostavqawa kontrole:

(19) a. Nemaåkoß okupirawe Gråke sa namerom da PROi zauzmu
Jugoistoånu Evropu trajalo je dva dana.

b. Demokratskoß blokirawe parlamenta sa namerom da PROi

izazovu vanredne izbore poåelo je u sedam sati.14

(20) a. Nemškoi zasedanje Gråije, z namenom, da PROi zavzamejo
Jugovzhodno Evropo, je trajalo dva dni.

b. Demokratskoi blokiranje parlamenta, z namenom, da PROi

organizirajo izredne volitve, se je zaåelo ob sedmih.

U primerima (19a) i (20a) radi se o tome da su Nemci okupira-
li Gråku (nemaåko okupirawe Gråke = Nemci okupiraju Gråku; nemško
zasedanje Gråije = Nemci zasedajo Gråijo), a u primerima (19b) i (20b)
o tome da su demokrate blokirale parlament (demokratsko blokirawe
parlamenta = demokrate blokiraju parlament; demokratsko blokiranje
parlamenta = demokrati blokirajo parlament).

Posebno je zanimqivo istaãi da se u srpskom jeziku mogu naãi
primeri u kojima se uz imenicu koja je nastala od prelaznog glagola
agens iskazuje genitivom. Uz imenicu koja je nastala od prelaznog
glagola mogu se upotrebiti dve NPGEN u postnominalnom poloÿaju,
pri åemu bi jedna imala ulogu teme, a druga ulogu agensa. Za slove-
naåki jezik nisu pronaðeni ovakvi primeri.

Rozvadovska (ROZWADOWSKA 1997) i Aleksiadou (ALEXIADOU 2001)
govore o tome da se u više jezika uz imenice nastale od prelaznih
glagola ne mogu upotrebiti dve NPGEN, pri åemu jedna ima ulogu te-
me, a druga ulogu agensa. L. Zlatiã (ZLATIÃ 1997: 13—17) tvrdi da se
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14 PRO (nulta imeniåka kategorija) oznaåava fonetski nerealizovanu, ali sin-
taksiåki aktivnu NP, koja je kontrolisana od strane agensa. Koindeksirawe upuãuje
na referencijalnu zavisnost izmeðu PRO i wegovog kontrolora.



i u srpskom jeziku uz imenice nastale od prelaznih glagola agens ne
moÿe izraziti genitivom. Isto tvrdi i Radovanoviã (RADOVANOVIÃ

1990: 40), napomiwuãi da je „neostvarqivo pojavqivawe dveju uza-
stopnih genitivnih imeniåkih 'posesivnih formi' uz deverbativnu
imenicu u slovenskim nominalizovanim iskazima, pri åemu bi jed-
na imala subjekatsko, a druga objekatsko znaåewe (npr.: *Åuveno je
poznavawe istorije Andriãa [� da je Andriã poznavao istoriju])". Kao
ispravan Radovanoviã navodi primer u kome posesivni pridev (za-
menica) dobija „subjekatsku interpretaciju":

(21) Åuveno je Andriãevo (wegovo) poznavawe istorije [� da je
Andriã (on) poznavao istoriju].

Meðutim, naredni primeri pokazuju da se u srpskom jeziku uz
imenice nastale od prelaznih glagola mogu pojaviti dva genitiva u
postnominalnom poloÿaju, pri åemu jedan ima ulogu teme, a drugi
ulogu agensa:15

(22) a. Ilustrujuãi raspoloÿewe graðana Vojvodine o stepenu
autonomije koju bi ÿeleli, na osnovu istraÿivawa javnog
mnewa agencije „Skan" obavqenog u martu ove godine,
Filipov je rekao da 33,3 odsto stanovnika Pokrajine
traÿi…

b. … došlo se do usaglašene izjave o postignutom dogovoru
uz davawe posebne garancije Šona Salivena, politiåkog
savetnika Karla Kabiðoze, glavnokomandujuãeg Kfora na
Kosovu, koji je bio …

v. … voðeni su brojni prqavi ratovi, a kulminacija haosa
u tim meðunarodnim odnosima je bombardovawe NATO

zlikovaca naše zemqe, rekao je na juåerašwoj
konferenciji za novinare prof. dr Vladimir Štambuk,
potpredsednik …

U primerima (22a) i (22b) uz glagolske imenice (istraÿivawe
i davawe) dolazi prvo NPGEN sa ulogom teme (javnog mnewa i posebne
garancije), a zatim NPGEN sa ulogom agensa (agencije „Skan" i Šona
Salivena). Primer (22v) ilustruje obrnutu situaciju: iza glagolske
imenice (bombardovawe) prvo dolazi NPGEN sa ulogom agensa (NATO
zlikovaca), a zatim NPGEN sa ulogom teme (naše zemqe).

Da se agens uz glagolske imenice nastale od prelaznih glagola
moÿe iskazati genitivom, jasno pokazuje moguãnost uspostavqawa
kontrole:
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15 Primeri su preuzeti iz Korpusa savremenog srpskog jezika na Matematiåkom
fakultetu u Beogradu (2002, http://www.korpus.matf.bg.ac.yu/korpus/login.php).



(23) a. Istraÿivawe Lepenskog vira profesora Srejoviãai sa
namerom da PROi doðe do konaånog saznawa o vinåanskoj
kulturi trajalo je godinama.

b. Razarawe grada slavnog Napoleonai sa namerom da PROi

pokori neprijateqa trajalo je dva dana.
v. Anketirawe populacije pomenutih istraÿivaåai sa

namerom PROi da ispitaju aktuelno mišqewe nije
naišlo na odobravawe.

Kontrola od strane NPGEN profesora Srejoviãa u primeru (23a),
slavnog Napoleona u primeru (23b), odnosno pomenutih istraÿivaåa

u primeru (23v), pokazuje da ove NPGEN funkcionišu kao agensi.
Karakteristiåno je da se u svim navedenim primerima agens

pojavquje kao NPGEN koja se sastoji iz dve reåi. Nikada se ne radi o
NP koja se sastoji samo od jedne imenice, nego je uvek proširena sa
još jednom imenicom (npr. Šon Saliven), ili pridevom (npr. slav-
ni Napoleon). Uvek se radi o NP od koje se ne moÿe izvesti prisvoj-
ni pridev. Iz toga proistiåe da je moguãnost da se uz imenice na-
stale od prelaznih glagola agens realizuje u obliku NPGEN uslovqena
moguãnošãu da se agens izrazi prisvojnim pridevom/prisvojnom za-
menicom. Generalizacija bi bila da ukoliko se agens moÿe izraziti
prisvojnim pridevom (kao u primeru Andriãevo poznavawe istorije,
ili u primeru Napoleonovo razarawe grada), onda se ne moÿe izrazi-
ti sa NPGEN u postnominalnom poloÿaju (*poznavawe istorije Andri-
ãa, *razarawe grada Napoleona). Meðutim, ukoliko se agens ne moÿe
izraziti prisvojnim pridevom (kao u primeru opis dogaðaja profe-
sora Petroviãa, ili u primeru razarawe grada slavnog Napoleona),
onda se moÿe izraziti sa NPGEN u postnominalnom poloÿaju.16

Zakquåak

Predstavqena slika argumentske strukture glagolskih imenica
u srpskom i slovenaåkom pokazuje da je strukturni padeÿ uz glagol-
sku imenicu uvek genitiv. NP kojoj glagol iz kojeg je glagolska ime-
nica izvedena pripisuje strukturni padeÿ (nominativ ili akuza-
tiv) uz glagolsku imenicu se pojavquje u genitivu. Sa druge strane,
inherentni padeÿi ostaju nepromeweni, isti kao uz glagol od kojeg
je imenica nastala.

Ulogu teme uz glagolsku imenicu mogu da imaju NPGEN u postno-
minalnom poloÿaju i prisvojni pridev ispred glagolske imenice.
Agens moÿe da se pojavi u više oblika. Moÿe se realizovati kao
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prisvojni pridev, kao NPGEN u postnominalnom poloÿaju, ili kao
konstrukcija RR od strane + NPGEN (u srpskom), odnosno konstruk-
cija PP s strani + NPGEN (u slovenaåkom). Enklitiåki oblik dativa
liåne zamenice takoðe moÿe da ima ulogu agensa. Grupni pridevi u
srpskom i slovenaåkom jeziku mogu da imaju samo ulogu agensa, ali
ne i ulogu teme.

U srpskom jeziku (iako kao marginalna pojava) agens se moÿe
iskazati pomoãu NPGEN ne samo uz imenicu koja je nastala od nepre-
laznog glagola, veã i uz imenicu koja je nastala od prelaznog glago-
la. Uz imenicu koja je nastala od prelaznog glagola mogu se upotre-
biti dve NPGEN u postnominalnom poloÿaju, pri åemu jedna ima ulo-
gu teme, a druga ulogu agensa. Istraÿivawe upuãuje na to da je ova
pojava povezana sa moguãnošãu da se agens izrazi prisvojnim pri-
devom/prisvojnom zamenicom. Ukoliko se agens moÿe izraziti pri-
svojnim pridevom, onda se ne moÿe izraziti sa NPGEN u postnomi-
nalnom poloÿaju. Ako se meðutim agens ne moÿe izraziti prisvoj-
nim pridevom, onda se moÿe izraziti sa NPGEN u postnominalnom
poloÿaju.
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Borko Kovaåeviã
Maja Ðukanoviã

ARGUMENT STRUCTURE OF DEVERBAL NOUNS
IN SERBIAN AND SLOVENIAN

Summary

The paper discusses the argument structure of deverbal nouns in Serbian and Slove-
nian. It shows that the theme argument of deverbal nouns can be expressed by NPGEN and by
possessive adjectives. The agent argument can appear as a possessive adjective, as NPGEN, or
as the construction PP od strane + NPGEN (in Serbian) and the construction PP s strani +
NPGEN (in Slovenian). Group adjectives can represent only the agent argument, not the theme
argument. It is important to emphasize that in Serbian not only the agent argument of an in-
transitive verb, but also the agent argument of a transitive verb can be expressed by NPGEN.
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Emiliä D. Nedkova

NACIONALNOSPECIFIÅNI OBRAZI
V BÆLGARSKI, SRÆBSKI I RUSKI FRAZEOLOGIZMI

S KOMPONENTI ZOONIMI
(ZA NAZOVAVANE NA ÅOVEŠKI KAÅESTVA)

Nablydeniäta pokazvat, åe zoonimite sa komponenti na mno-
ÿestvo bælgarski frazeologizmi (= frazeologiåni edinici = FE),
åieto znaåenie e sværzano s opredelen nacionalnospecifiåen obraz
(stereotip) (vÿ. NEDKOVA 2006: 328—332). Takiva FE obaåe sa pro-
duktivni ne samo v našiä ezik, a i v sræbski i ruski i kato rod-
stveni slavänski ezici.

Porodeni predi vsiåko ot potrebnostite na vsekidnevnoto ob-
øuvane, te izpælnävat v nego roläta na ärko nominativno-harakte-
riziraøo i ekspresivno sredstvo. Sæøevremenno äsno se viÿda i
tähnoto znaåenie za sæzdavane na svoeobrazen model („kartina") na
sveta, specifiåen za sæotvetnata kultura i realiziran årez kon-
kretniä nacionalen eik kato sistema ot kulturni kodove.

V tozi smisæl edin paralel meÿdu trite ezika øe dade væzmo-
ÿnost da izpæknat kakto obøite momenti, taka i harakternite im
åerti „osobeno kato se ima predvid obøoizvestnoto poloÿenie, åe
frazeologiäta e edna ot naö-specifiånite osobenosti na vseki ot-
delen ezik" (NIÅEVA 1987: 212). Takiva nablydeniä sa bezsporno
polezni i poradi fakta, åe davat interesni zaklyåeniä „otnosno
bita, kulturata i psihologiäta na naroda, koöto gi e sæzdal" (pak
tam).

Celta e da se pokaÿe vræzkata meÿdu otnošeniäta na razliåni
(no rodstveni) etnosi kæm predstavitelite na ÿivotinskiä svät i
åoveškite kaåestva (fiziåeski ili volevi), s koito se asociirat.

Tova, ot svoä strana, øe napravi væzmoÿno osmisläneto na
specifikata na izgraÿdaøite se posredstvom FE ezikovi kartini
na sveta (bælgarska, ruska i sræbska) s ogled na cennostnata im ori-
entaciä.

Kato otpravna toåka za analiza væzpriemame ot teoriäta na
kognitivnata semantika na X. Leökof (LAKOFF 1987) naliåieto na
konceptualni kognitivni metafori v ezika, v osnovata na koito le-



ÿat t.nar. idealizirani kognitivni modeli. Kognitivniät model,
kakto e izvestno, e sværzan s naliåieto na näkakæv stereotipen
obraz, sæotvetstvaø na åoveškiä opit i znaniä za okolniä svät
(NEDKOVA 2003: 15). Pri tova e nalice væzmoÿnost da se prosledi i
nacionalnokulturnata specifika na tezi FE (posredstvom obrazi-
te, koito te sædærÿat).

Razbira se, ne träbva da se zabravä, åe näkoi metafori se otli-
åavat s po-goläma universalnost, proävävaøa se v razliåni ezici i
kulturi, a drugi sa predimno nacionalnospecifiåni.

Izsledvanite FE, sædærÿaøi nazvaniä na izvænredno širok
kræg predstaviteli na faunata (divi i domašni ÿivotni, ptici i
nasekomi), sa klasificirani s ogled na ekspresivno nazovavanite
ot täh åoveški kaåestva v dve golemi grupi za harakterizirane na:

1. otricatelni kaåestva;
2. poloÿitelni kaåestva.

1. Identificiraneto na obrazite na ÿivotni s dadeni åove-
ški kaåestva i v trite ezika se otliåava predimno s peöorativnost.
Tova oznaåava, åe otricatelnata ocenka, neodobrenieto,prenebreÿe-
nieto, ironiäta kæm nominiraniä obekt prisæstva v po-golämata
åast ot ekscerpiranite FE.

Ot druga strana, izrazenoto otnošenie (poloÿitelno ili otri-
catelno) se harakterizira s opredelena determiniranost, t.e. zavisi
ot prinadleÿnostta na åoveka kæm edna ili druga åoveška obønost
(etnos) i kultura.

1.1. Naö-mnogobroöni i v trite ezika sa FE, v koito obekt na
poricanieto ili ironiäta stava glupaviät åovek.

V bælgarskiä ezik (BE), toö se asociira predimno s ovcata, ko-
koškata, patkata, gæskata.

Naprimer:
glupav kato ovca; umen kato gæska (iron.); otišlo pate, værnalo

se gæska; s kokoši um; åavka (patka) mu izpila uma i dr.;
Po-rädko — s šarana, muhata, bræmbara.

Naprimer:
glupav kato šaran; imam bræmbari v glavata si; muhi bræmåat v

glavata mi, kato v poslednite FE se sædærÿa i razliåna nyansira-
nost na posoåenoto kaåestvo v znaåenieto im.

Za ruskiä ezik (RE) sa harakterni analogiåni obrazi:
baran — glupœö kak baran;
gusœnä — glupaä kak gusœnä;
kurica — imeet kurinœe mozgi.
Vednaga obaåe se zabeläzva edna lybopitna osobenost. V bæl-

garskite FE glupostta naö-åesto se identificira s ÿivotno s fe-
mininen status, dori i kogato nominiraniät obekt e lice ot mæÿki
pol (srv. glupav (a) kato ovca). V ruskite FE pæk obraznata asocia-
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ciä zavisi präko ot pola na nazovavanoto lice (srv. glupœö kak ba-

ran; glupaä kak gusœnä). (vÿ. KOŠELEV, LEONIDOVA 1974)
V sræbskiä ezik (SE) otkrivame sæværšeno razliåni stereo-

tipi:

Naprimer:
vol — glup kao vo

magare — glup kao magare

vrana — vrana je (komu) mozak ispila, koito ne sa prisæøi nito
za bælgarskite FE, nito za ruskite FE.

Pripokriva se edinstveno obrazæt na kokoškata kato tradici-
onno sværzan s glupostta (kokoš je komu pamet pozobala; biti ko-

košje pameti).
1.2. Mnoÿestvo FE (i v trite ezika) harakterizirat ekspresiv-

no zliä, lošiä åovek.

Naprimer:
v BE: zmiä usoönica ima v ustata; da plye na zmiä v ustata, øe

ä otrovi; mukoapica kuåe (dial.); vælk v ovåa koÿa; zlobna kato kuå-

ka; beläzano magare; beläzana ovca; ähnal e na osa; zæl kato kuåe (ris);

zla kato usoönica i dr.
v RE: zmeä podkolodnaä;

volk v oveåüeö škure i dr.
v SE: crna ovca; kuåkin sin; pasja braåa; qut kao zmija i dr.
Pravi vpeåatlenie, åe v bælgarskite FE ot tazi grupa prisæ-

stva naö-golämo raznoobrazie ot tipiåni obrazi. Näkoi ot täh sa
identiåni s ruskite i sræbskite — (zmiä, vælk), a drugi ne sa usta-
noveni kato konvencionalni stereotipi v tezi ezici.

1.3. Proävata na inat se ocenäva kato drugo åoveško kaåestvo,
osmivano v redica FE.

Naprimer:
v BE: kato kotkata po græb ne pada; teglä se kato vol na ÿegli;

dærpa se kato magare na most i dr.
v RE: kak košku ni brosü, košku na nogi vstanet; upiratüsä kak

bœk (baran); uprämœö kak osël i dr.
v SE: imati glavu kao kow; tvrdoglav kao magare i dr.
Ot primerite liåi, åe tradicionnite predstavi i na trite na-

roda za bezsmislenoto uporstvo se sværzvat sæs shodni obrazi (maga-

re, vol). Za BE i RE harakteren obraz e i kotkata, a za RE i SE —
ovenæt.

1.4. Nemalko sred ekscerpiranite FE sa tezi, koito nazovavat
ekspresivno strahliviä åovek.
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Naprimer:
v BE: treperi mi særceto kato na mærtæv zaek (pile); imam zae-

ško (pileško) særce; ot ÿabata se boä; særceto mi treperi kato na
mærtvo kuåe opaškata i dr.

v RE: zaäåüä dušonka; zaäåüä duša i dr.
v SE: åovek ribqe (ÿabqe) krvi; golub (soko) iz vranina gnezda

i dr.
Dokato za BE i SE se ustanoväva znaåitelno bogatstvo ot obra-

zni asociacii (zaek, pile, ÿaba, kuåe v BE; riba, ÿaba, gælæb, so-
kol, vrana v SE), to v RE takæv obraz preobladavaøo e zaekæt.

1.5. Lukavstvoto, hitrostta, koito sa obekt na obrazno nazovava-
ne i v trite ezika, osnovno se asociirat s lisicata. V BE i RE na-
ravno s neä e i svrakata.

Naprimer:
v BE: hitær kato lisica; hitrata svraka s dvata kraka i dr.
v RE: Lisa Patraneevna; staraä lisica; travlennaä (hitraä) li-

sica; lukavaä lisica da v kapkan popadaet; gusü lopåatœö i dr.
V sræbskite FE ot tazi grupa liåi po-golämo raznoobrazie na

asociaciite — s åerveö, zmiä, lisica, ptica.

Naprimer:
biti kao crv;
lukav (no i mudar) kao zmija;
lukav kao lisica;
fina ptica i dr.
1.6. Redica drugi otricatelni åoveški kaåestva se harakteri-

zirat ot ediniåni FE (i v trite ezika), kato v täh se otkriva bogata
galeriä ot tradicionni obrazi na ÿivotni.

Naprimer:
v BE: otmæstitelen (dærÿa mæst kato kamila); nerazumen (za ed-

nata bælha izgaräm yrgana); drebnav (komara cedä kamili gæltam);
kradliv (kradliv kato svraka); nahalen (konska muha) i dr.

v RE: nerešitelen (buridanov osël); bezharakteren (mokraä kuri-
ca); nadut, visokomeren (nadutœö indyk); dosaden (nazoölivœö kak
muha) i dr.

v SE: sebiåen (i bika bi netko pomuzao); nahalen (bezobrazan kao
vrabac); revniv (qubomoran kao pseto); slaboharakteren (šepave kobi-
le sin) i dr.

Ot primerite äsno se viÿda, åe sred täh åesto se sreøat FE ot
tipa na ustoöåivite sravneniä (US). Tova ne e sluåaöno, a se dælÿi
na ustanoveniä veåe fakt, åe US sædærÿat stereotipni obrazi,1 ko-
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ito poåti vinagi sa nacionalni i kato takiva svidetelstvat naö-
-ärko za haraktera na nacionalnoto svetovæzpriemane.

2. Tozi model (årez shemata na US) e produktiven i pri FE za
nazovavane na poloÿitelni åoveški kaåestva, no osven åe sa po-mal-
ko na broö, näkoi ot täh se otliåavat i s po-malka frekventnost v
trite ezika.

Veroätno tova obstoätelstvo moÿe da se obäsni sæs specifiå-
nata psihiåeska naglasa u åoveka da se tærsi po-skoro otricatelno-
to s cel to da se podobri.2

Sred primerite sa nalice FE, sædærÿaøi shodni obrazi, no i
takiva, koito moÿem da opredelim kato nacionalnospecifiåni:

v BE: rabotliv kato påela (mravka) ('mnogo rabotliv')

v RE: trudolybivœö kak påëla (muraveö)

v SE: marqiv kao påela (mrav, krtica)

*

v BE: veren kato kuåe ('mnogo veren')

v RE: vernœö pes

v SE: veran kao pseto

*

v BE: volen kato ptiåka ('mnogo svoboden')
v RE: volünaä ptica

v SE: slobodan kao ptica

*

v BE: zdrav (äk) kato bik ('mnogo zdrav')
v SE: zdrav kao bik (riba);

jak kao medved.

*

v BE: gærmän zaek;
ot stara koza äre ('mnogo opiten')

v RE: strelänœö vorobeö;
strelänaä ptica;
sobaku sæel i dr.

Væv vræzka s razliåiäta v obrazite, harakterni za analizirani-
te ezici, zasluÿavat po-specialno vnimanie slednite sluåai:

1. V bælgarskite i ruskite FE obrazæt na zmiäta konstantno se
sværzva sæs zlobata, kovarstvoto, lukavstvoto, t.e. otnošenieto kæm

87

2 Vÿ. KONSTANTINOVA 2008: 113.



neä e natovareno samo s otricatelni konotacii. V sræbskite FE ot
tipa na US obaåe se natækvame na diametralno protivopoloÿni
ocenki — (srv. s otricatelen znak v: qut kao zmija (—); lukav kao
zmija (—), no i poloÿitelen v mudar kao zmija (+)).

Oåevidno v tezi FE se e sæhranila i po-starata predstava za
zmiäta kato mædra (ne lukava ili hitra), harakterna za eziåeskiä
svetogled, dokato v BE i RE sa nalice po-kæsnite nasloeniä — v
rezultat ot vliänieto na hristiänskata simvolika.

2. Obekt na kraöno protivopoloÿni ocenki e i kuåeto. To
obiknoveno se asociira s vernostta, verniä priätel, verniä sæmi-
šlenik. Naprimer:

v BE: veren kato kuåe
v RE: verœö pës
v SE: veran kao pseto
No kuåeto, kakto i åovekæt, moÿe da pokaÿe i drugata, lošata

strana na haraktera si i togava se sæzdava protivolopoloÿen obraz.
Naprimer:

v BE: zæl kato kuåe
v SE: kuåkin sin
Otnovo netradicionen po otnošenie na bælgarskiä i ruskiä

konvencionalen model e obrazæt v sræbskata US (qubomoran kao pse-
to).

3.S razliåni kaåestva i ocenki se sværzva i ribata v BE i SE.
v BE: mælåaliv kato riba (t.e. 'mnogo mælåaliv')
v SE: zdrav kao riba (t.e. 'mnogo zdrav');

åovek ribqe krvi (t.e. 'mnogo strahliv')
Primerite dokazvat, åe i v tozi sluåaö v sræbskite FE osnova-

nieto za interpretaciä na nazovavaniä obekt årez sæotvetniä meta-
foriåen obraz träbva da se shvaøa dosta otdaleåeno ot utværdenata
za bælgarskiä konvencionalen model predstava.

Nezavisimo ot ustanovenite razliåiä v obraznite asociacii
obaåe, tradicionno væzprietite modeli v trite ezika po-skoro sæv-
padat.

Pravi vpeåatlenie, åe po-åesto razlikite zasägat BE i SE, a
po rädko — BE i RE, koeto e paradoksalno, tæö kato meÿdu pærvite
dva ezika sæøestvuva po-goläma blizost kakto na slavänska, taka i
na balkanska osnova.

Nablydavanite razliåiä ili protivoreåiä (dori v ramkite na
edin ezik) se dælÿat na obstoätelstvoto, åe ustanovenite kulturni
modeli za ÿivotni, kato metaforiåni orientacii, ot edna strana,
ne sæotvetstvat na obektivno priteÿavanite ot samite ÿivotni ka-
åestva. Ot druga, za razliånite ezici sa opredeläøi razliåiäta v
natrupaniä fiziåeski opit, koöto moÿe da bæde kakto universalen,
taka i nacionalnospecifiåen. V rezultat na takova vzaimodeöstvie
sæzdadenata ezikova kartina na sveta prez pogleda na tezi ezici i

88



kulturi pridobiva i opredelena specifika. I ako vse pak indivi-
dualnite osobenosti kato otraÿenie na kulturniä model na sveta
(proäven årez konkretniä ezik — BE, RE ili SE) otstæpvat pred
tipologiåeski obøite belezi, tova e dokazatelstvo za prisæstvieto
v täh predi vsiåko na universalni komponenti na obøoslavänskata,
a sled tova i na obøoåoveškata kultura.
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H R O N I K A

UDC 821.16+811.16]:061.3(436)„2009"

PRVA MEÐUNARODNA KONFERENCIJA
MLADIH SLAVISTA U BEÅU

Na Beåkom univerzitetu, na Institutu za slavistiku, od 22. do
24. maja 2009. godine, odrÿana je Prva meðunarodna konferencija
mladih slavista pod nazivom: Slavistika nije mrtva. Realizaciju
ovog projekta omoguãilo je interkulturalno udruÿewe akademika Line

in, osnovano 2008. godine u Beåu radi organizovawa kulturno-umet-
niåkih manifestacija u koje spadaju film, muzika, kwiÿevnost, te-
atar, primewene umetnosti i arhitektura. Slavistika nije mrtva
naime, samo je jedan od vrlo ambicioznih projekata tog udruÿewa,
koji ima za ciq širewe i promovisawe zajedniåkog slovenskog je-
ziåkog i kulturnog nasleða.

Na konferenciji je uåestvovalo preko 30 mladih slavista (stu-
denti završnih godina fakulteta, magistarskih i master studija,
kao i doktoranti) i umetnika iz Austrije, Nemaåke, Poqske, Slove-
nije, Hrvatske, Srbije, Bosne i Hercegovine i Makedonije. Rad na
konferenciji bio je organizovan u tri sekcije: lingvistiåkoj, lite-
rarnoj i kulturološkoj.

U okviru lingvistiåke sekcije moglo se åuti više zanimqivih
referata. Perica Vujiã (Hrvatska) izloÿio je rad na temu „Ÿenski
vs. Muški jezik: razliåitosti u izraÿavawu izmeðu (s)polova", pri
åemu su razmatrani rezultati analize jezika u „muškim" i „ÿen-
skim" nedeqnim i meseånim åasopisima, sa zakquåkom da se åaso-
pisi konfrontiraju razlikom u jeziåkom modelovawu i ekspresiji,
ali da bi uzrok toga mogla biti i naroåita socijalna politika. Rad
sa sliånom tematikom (Die Macht der Sprache: Konstruktion vom Ge-
schlecht am Beispiel des Russischen), ali sa izriåitijim zakquåkom da
pol, ipak, moÿe ostaviti dubok trag u jeziku i odrediti ga, iznela
je Julija Veber (Austrija). Na istom podruåju radili su Igor Mediã,
Matea Srebaåiã i Kristina Špiranec (Hrvatska), uzimajuãi kon-
kretne primere globalne pop-kulture, ÿenski åasopis Cosmopolitan

i muški åasopis Men's Health. Uoåili su da se razlike u publici-
stiåkim pismima tih åasopisa ogledaju, pre svega, u tipovima sti-
lizacija i drugaåijem modelu diskursivnog oblikovawa, što je re-
zultiralo razliåitim tipovima figurativnog izraÿavawa i druga-
åijim odnosom prema upotrebi ÿargona. Petra Leontiã (Hrvatska)



imala je referat na temu Grafiti kao izraz navijaåke (ne)kulture, u
kojem je stavila sebi za ciq da ispita u kojoj meri su grafiti kao
uliåna umetnost, a ipak jeziåka tvorevina, zastupqeni u tzv. navi-
jaåkoj kulturi, trudeãi se da pokaÿe kako jezik naizgled jednostav-
nih sintagmi i parola ima zapravo daleko dubqi podtekst koji do-
nosi kritiku savremenog društva, te utiåe na oblikovawe javnog
mwewa (analiza medijskog diskursa).

Znatnu paÿwu privukao je referat koji je podneo Strašimir
Dimitrov (Bugarska), pod nazivom Ideologija komunizma i uticaj na
bugarski jezik u vremenu totalitarne vladavine (1944—1989), gde se
na raznovrsnim primerima pokazao koban, skoro destruktivan uti-
caj nekadašwe komunistiåke ideologije na pisani jezik, buduãi da
je on izgubio sugestivnost i punoãu, a sveo se na ustaqene floskule,
ostvarujuãi jedino osnovnu, referencijalnu funkciju.

Izlagawa u okviru literarne sekcije posvedoåila su o velikom
rasponu najraznovrsnijih interesovawa mladih istraÿivaåa, pri åe-
mu je nacionalni identitet izabranih tema doprineo posebnoj raz-
nolikosti.

Dragana Boškoviã (Srbija) referisala je na temu Fantastika
kao politiåki angaÿovana alegorija, uzimajuãi za predmet analize
satira Radoja Domanoviãa, gde je, ukazavši na mnogobrojne fanta-
stiåke prosedee u Domanoviãevim satirama (bajkoliki topos, puto-
vawe u nepoznatu zemqu oblikovanu kao antibajka ili antiutopija,
oniriåki okvir priåe kao specifiåni ironijski izgovor, mitski
obrasci parodirani u fantastiånom kquåu), zakquåila da fantasti-
ka u delu Radoja Domanoviãa, posmatrana u korpusu poetike srpskog
realizma, predstavqa iskorak ka modernom kwiÿevnom postupku.

Filip Glejsner (Nemaåka), u referatu pod nazivom Ivan Åonkin,
Ivan Denisoviå und Ivan Durak — Die Utopie des „guten Menschen" im
„schlechten System" in Vojinoviås Romantrilogie „Ÿizn' i neobyåajnye pri-
kljuåenije soldata Ivana Åonkina", ispitujuãi intertekstualnu pozadi-
nu tog dela, kao i neka poetska naåela oblikovawa satire (u kon-
kretnom sluåaju to je opozicija „dobar narod" u „lošem sistemu"),
uoåio koncepciju antibajke, koja u procesu recepcije dela doprino-
si åitaoåevom doÿivqaju antiidile.

Zanimqiv referat imala je Jelena Frantiã (Hrvatska) pod na-
zivom Jurek iz romana Andreja Burse „Ubistvo tetke", pri åemu je
glavni predmet analize bio junak romana koji predstavqa dominant-
ni tip moderne literature — junaka sa društvene, socijalne i psi-
hološke margine.

Zapaÿawa o uobliåavawu junaka romana sa sliånim karakteri-
stikama i motivacijskim postupcima izneo je Friedrich Cain (Nemaå-
ka) na primeru pripovetke Bruna Šulca Ulica krokodila.

Poseban tematski krug u okviru literarne sekcije bio je posve-
ãen temi „Portret grada — grad kao glavni lik u delu". Biqana Tu-
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rawanin (Srbija) u referatu pod nazivom Beograd kao glavni lik u
delima Svetlane Velmar Jankoviã, skrenula je paÿwu na nedovoqno
ispitan opus pomenute spisateqice, u kojem centralno mesto pri-
pada gradu Beogradu, kao i graðanskoj kulturi u najširem smislu te
reåi. Izlagawe je obuhvatilo romane Lagum, Nigdinu, kao i zbirku
priåa Dorãol, te je na tim primerima predoåeno prikazivawe i po-
etsko oblikovawe povesti o Beogradu u razliåitim vremenskim,
istorijskim i politiåkim okolnostima. Londonom, kao jednim od
„likova" u Romanu o Londonu Miloša Crwanskog, bavila se Jelena
Jeliã (Srbija) u referatu Portret grada — Roman o Londonu Miloša
Crwanskog (ponovqena kosmogenizacija i London kao inicijacijski pro-
stor).

Najinovativniji i najneobiåniji pristup pomenutoj temi lite-
rarne sekcije imao je Gernot Howanitz (Salcburg, Austrija), koji je
razmatrao naåine na koje su se urbano ureðewe i atmosfera grada
Moskve iz romana Noånoö dozor reflektovali u istoimenoj popular-
noj video igrici. Ukazalo se na prednosti virtuelnog sveta u pri-
kazivawu literarnog sadrÿaja, ali i na wegova ograniåewa (jedin-
stvena konkretizacija sadrÿaja, pretoåena u slike, sama po sebi na-
meãe odreðene okvire kao posledice individualne imaginacije).
Referat je završen pozivom na åešãa razmatrawa intermedijalnih
dodira literature, taånije beletristike i virtuelnog sveta (ako ne
i stvarnosti) video igara, buduãi da informatiåko društvo u kojem
ÿivimo nudi obiqe materijala za istraÿivawa takve prirode.

Veoma zanimqiva izlagawa mogla su se åuti u okviru kulturo-
loške sekcije. Mirjana Veselinoviã (Srbija) u referatu „Balkan —
samo mesto u umu? — definicije Balkana" izloÿila je zapaÿawa o
oblikovawu slike o Drugom u nekim Andriãevim pripovetkama (Put
Alije Ðerzeleza, Trup, Mustafa Maxar i Pismo iz 1920).

Imagološkim trendovima, po osnovnoj orijentaciji, pripadala
su još dva rada iz te sekcije: referat Sawe Zlatkoviã (Srbija) pod
nazivom Balkan kroz dioptriju engleskih naoåari — Slike o Drugom
u romanu Slobodana Seleniãa Oåevi i oci, i referat Nadije Rebro-
we (Srbija) Stereotipi i klišei slovenskih naroda — Slike i odra-
zi carskih gradova, u okviru kojeg se moglo åuti o stereotipima koje
su juÿnoslovenski putopisci Qubomir Nenadoviã, A. G. Matoš,
Miloš Crwanski, Anka Goðevac, Mišo Gvozdiã i Bogdan Šekler
poneli na putovawa u Rim i Istanbul.

Goran Lonåar i Marija Rogiã (Hrvatska) izlagali su rad pod
nazivom Kompleksni identitet Balkana, skrenuvši paÿwu na meðu-
sobni uticaj jezika i kulture koji presudno oblikuju identitet ÿi-
teqa Balkana, sa posebnim osvrtom na „pometwu" koju je izazvao ju-
goslovenski identet, koji, pak nije mogao biti praãen postojawem
jugoslovenskog jezika.
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Dario Brentin (Austrija) u svom referatu Geschichte als Selbst-
bedienungsladen — uber die Gebrauch und Missbrauch von historischen
Mythen im Prozess der jugoslawischen Desintegration — Ilustriert am Bei-
spiel des „Kosovo — Mythos" in Serbien razmatrao je granice upotrebe
i zloupotrebe istorije i mita u procesu jugoslovenske dezintegra-
cije, što je bilo ilustrovano na primeru Kosova kao srpskog mita,
sa posebnim osvrtom na Kosovo kao mit i kao stvarnost u kategori-
jama srpskog nacionalizma osamdesetih godina dvadesetog veka.

Posebu paÿwu privukli su referati koji u najveãoj meri kore-
spondiraju s nazivom konferencije. U okviru drugog kruga kulturo-
loške sekcije mogla su se åuti dva referata o slovenskoj mitologi-
ji. Suzana Miqeviã (Slovenija) govorila je o slovenskoj mitologiji
u okvirima slovenaåkih izvora. Referat pod nazivom Slovanska mito-
logija otvorila je verzijom dodolske pesme u tehno remiksu, dok je
samo izlagawe obuhvatilo verovawa u zemaqske i astrološke pojave
iz slovenske mitologije, kao i vrhovna boÿanstva.

Miodrag Milikiã (Srbija) svoje izlagawe na temu „Slovenska
mitologija" ograniåio je na svet paganskih bogova, istiåuãi ga kao
veoma bitnu komponentu autentiånog slovenskog nasleða koje i da-
nas postoji u nešto promewenom obliku na odreðenim podruåjima.

Pored akademskog dela, konferenciju su upotpunila mnogobroj-
na åitawa poezije i proze, kao i nekoliko umetniåko-scenskih per-
formansa.

Zanimqivost i posebna sveÿina ove konferencije uslovqena je
dovitqivošãu organizatora da naåini svojevrsnu sintezu tradicio-
nalnih literarnih tema, ali i da ih dopuni raznovrsnim trendovi-
ma kao što su teme iz oblasti rodnih studija i tzv. balkanistiåkog
diskursa. Prva konferencija mladih slavista u Beåu, u organizaci-
ji udruÿewa Line in, dala nam je dovoqno razloga da verujemo de ãa
taj projekat iz godine u godinu biti sve boqi i kvalitetniji, oku-
pqajuãi mlade i talentovane istraÿivaåe sa zajedniåkim intereso-
vawima iz oblasti slovenskih jezika, kwiÿevnosti i kulture. Tako
bi se, izmeðu ostalog, potvrdio i sugestivan naziv tog projekta.

Sawa Zlatkoviã
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P R I K A Z I

UDC 811.163.1'35:004.223.057.2 UNICODE (049.32)

Standardizacija staroslovenskog ãiriliåkog pisma i wegova registracija
u „Unikodu". — Beograd: SANU, 2009.

Zbornik Standardizacija staroslovenskog ãiriliåkog pisma i wegova registraci-
ja u „Unikodu" sadrÿi referate saopštene na meðunarodnom nauånom skupu odrÿanom
u Beogradu, od 15. do 17. oktobra 2007. godine, u organizaciji Srpske akademije nauka
i umetnosti i Instituta za srpski jezik SANU, što je bio deo programa kojim je
obeleÿena 60-godišwica Instituta za srpski jezik SANU.

Zbornik sadrÿi 18 radova 19 autora iz Srbije, Rusije, Bugarske, Makedonije,
Velike Britanije i Austrije.

Glavni ciq skupa bio je utvrðivawe standarda staroslovenske ãirilice, odno-
sno oblika u kojem ona moÿe i treba da bude registrovana u Unikodu, a u vezi s tim
razmotren je i niz drugih pitawa relevantnih za prouåavawa staroslovenskog jezika
i kwiÿevnosti stvorene na tom jeziku.

Na poåetku zbornika dat je tabelarni pregled karaktera za registrovawe u Uni-
kodu, koji su sastavili Zoran Kostiã i Viktor Saviã. Pregled obuhvata 1087 karakte-
ra sa 690 glifova. Na osnovu wega trebalo je utvrditi standarde za kurent, odnosno
verzal, nadmetnuta slova, dijakritiåke znake, title, ligature, cifre, interpunkcij-
ske znake i druge simbole, kao i odrediti status glifova u odnosu na osnovne karak-
tere.

Referati proåitani na skupu, kao i diskusije koje su se vodile na okruglom
stolu, potvrdili su znaåaj i aktuelnost teme. U referatima su razmatrana i šira pi-
tawa u vezi sa staroslovenskom ãirilicom, starim tekstovima i naåinom wihovog
izdavawa, a na okruglom stolu raspravqalo se iskquåivo o standardu.

Radovi u zborniku obuhvataju dve problemske celina. Jednu åine radovi o Uni-
kodu, o dosadašwoj praksi u digitalizaciji tekstova na starom kwiÿevnom jeziku
(staroslovenski jezik i razliåite redakcije), o elektronskim korpusima i o digita-
lizaciji u nacionalnim bibliotekama. To su sledeãi radovi: Zoran Kostiã, Obrazlo-
ÿewe predloga za standardizaciju staroslovenskog ãiriliåkog pisma i wegovog regi-
strovawa u Unikodu; Baranov V. A., Romanenko V. A., Opœt razrabotki, sozdaniä i is-
polüzovaniä kirillovskogo alfavita dlä polnotekstovœh baz dannœh i internet-izda-
niö drevnerusskih rukopiseö H¡—H¡¢ vekov; Rumän Lazov, Anisava Miltenova, Vari-
antœ predstavleniä staroslavänskih tekstov v Repertuare drevnebolgarskoö litera-
turœ; Ralph Cleminson, Unicode for slavists; Slobodan Pavloviã, Elektronsko pretra-
ÿivawe starosrpskog jeziåkog korpusa u svetlu standardizacije staroslovenske ãirili-
ce; Branislav Tomiã, Program za obradu staroslovenskih ãiriliånih rukopisa; Novka
Šokica-Šuvakoviã, Iskustva Biblioteke Matice srpske u kompjuterizaciji katalo-
gizacije starih ãiriliånih kwiga; Stana Jankoska, Digitalizacija vo NUB (Nacional-
na i univerzitetska biblioteka „Sv. Kliment Ohridski" — Skopje): iskustva, sostoj-
ba i idni planovi.

U uvodnom radu Zorana Kostiãa iz Beograda Obrazloÿewe predloga za standar-
dizaciju staroslovenskog ãiriliåkog pisma i wegovog registrovawa u Unikodu objašwe-
no je šta je Unikod (neprofitna organizacija osnovana u ciqu razvoja, širewa,
promovisawa i korišãewa UNIKOD-STANDARDA, koji odreðuje prikaz teksta u sa-
vremenim raåunarskim programima), dat je pregled i ocena principa na kojima Uni-
kod funkcioniše, pregled problema u vezi sa standardizacijom staroslovenskog ãi-
riliåkog pisma i wegovog registrovawa u Unikodu, a predloÿena su i moguãa re-
šewa



V. A. Baranov i V. A. Romanenko su u radu Opœt razrabotki, sozdaniä i is-
polüzovaniä kirillovskogo alfavita dlä polnotekstovœh baz dannœh i internet-izda-
niö drevnerusskih rukopiseö H¡—H¡¢ vekov razmotrili pitawa taånog prenošewa sta-
roslovenskih tekstova u elektronskim izdawima, posebno ona pitawa koja se tiåu
åiwenice da u postojeãim standardnim staroslovenskim fontovima ne postoje svi
potrebni simboli. U vezi s tim dat je osvrt i na više drugih problema objavqivawa
internet izdawa staroruskih rukopisa od H¡ do H¡¢ veka. Iskustvo koje su dvojica
autora iznela u tom radu nesumwivo moÿe biti korisno struåwacima za starosloven-
ski jezik iz drugih sredina, i posebno je u funkciji osnovne teme skupa.

U radu Rumjane Lazove i Anisave Miltenove Variantœ predstavleniä staro-
slavänskih tekstov v Repertuare drevnebolgarskoö literaturœ izneta su bugarska is-
kustva Sektora staroslovenske kwiÿevnosti BAN koja mogu biti bitna za standardi-
zaciju staroslovenske ãirilice i wenu registraciju u Unikodu. Ålanak predstavqa
pregled opštijih i specifiånijih problema, od kojih su neki više ili mawe reše-
ni, a neki još nisu dobili odgovarajuãe rešewe.

Rad Ralfa Kleminsona Unicode for slavists nije bio podnet na skupu (iako je bio
u programu), jer autor bio spreåen da skupu prisustvuje, ali je na vreme poslao refe-
rat, koji je uåesnicima bio dat na uvid. U radu se razmatra kako je Unikod nastao i
zašto su neki simboli obuhvaãeni standardom, a drugi nisu.

Slobodan Pavloviã je u ålanku Elektronsko pretraÿivawe starosrpskog jeziå-
kog korpusa u svetlu standardizacije staroslovenske ãirilice razmatrio principe
formirawa elektronskog korpusa starosrpskog jezika u svetlu standardizacije staro-
slovenske ãirilice u Unikodu i posebno istakao znaåaj pouzdanosti, reprezentativ-
nosti i pretraÿqivosti kao polaznih principa za formirawe dijahronog jeziåkog
korpusa. Autor je na osnovu iskustava u digitalizaciji starih tekstova nastalih u
kulturnoj sferi pravoslavnog Slovenstva, u radu dao i neke preporuke za elektronsku
prezentaciju starosrpske pisane zaostavštine.

Rad Branislava Tomiãa Program za obradu staroslovenskih ãiriliånih rukopisa
ima za predmet program „Prepis", koji je projektovan za obradu staroslovenskih ãi-
riliånih rukopisa, wihovo arhivirawe, rašåitavawe, prevoðewe i prouåavawe, a
ima u osnovi bazu podataka, åija struktura je zasnovana na slici strane rukopisa.
Bitne odlike toga programa su da se svaka strana obraðuje (rašåitava) nezavisno, a
rašåitane strane spajaju se u jedinstven tekst rukopisa, koji se moÿe eksportovati u
poseban fajl. Struktura same baze je i nakon ovog spajawa oåuvana, što je åini po-
godnom za arhivirawe, jer se uvek mogu dodavati novi rukopisi.

U ålanku Iskustva biblioteke Matice srpske u kompjuterizaciji katalogizacije
starih ãiriliånih kwiga Novka Šokica-Šuvakoviã saopštila je iskustva u radu
struåwaka Biblioteke Matice srpske na kompjuterizaciji bibliografsko-kataloške
obrade u Biblioteci Matice srpske zapoåete 1989. godine, u vreme kada nije bilo
standarda koji bi obezbedili bibliografsko-katalošku obradu publikacija na staro-
slovenskom pismu. Rešewe koje je napravqeno 1991. godine u softveru COBISS i sada
obezbeðuje unos bibliografsko-kataloških opisa u elektronski katalog Biblioteke
Matice srpske, na osnovu åega su štampana 4 toma kataloga srpskih kwiga H¢¡¡¡ i
H¡H veka.

U radu Stane Jankoske Digitalizacija vo NUB (Nacionalna i univerzitetska bi-
blioteka „Sv. Kliment Ohridski" — Skopje): iskustva, sostojba i idni planovi data
je hronologija aktivnosti Nacionalne i univerzitetske biblioteke „Sv. Kliment
Ohridski" u saradwi sa Elektrotehniåkim fakultetom iz Skopqa na primeni digi-
talizacije u prezentaciji i zaštiti biblioteåke graðe. Za temu skupa posebno je zna-
åajno to što je digitalizacija poåela Zbirkom staroslovenskih rukopisa, a do sada je
digitalizovano 20.000 stranica.

Drugi tematski krug u zborniku åine radovi iz paleografije, kao i radovi u ve-
zi sa grafiåkim inventarom, standardizacijom i dosadašwim izdavawem spomenika.
To su radovi: Haönc Miklas, Problemœ standartizacii staroslavänskih pisümennœh
sistem; E. L. Alekseeva, Sostav grafem drevnerusskih agiografiåeskih tekstov; Du-
šica Grbiã, Ciq i problemi mašinske obrade starih ãiriliåkih tekstova; Jasmina
Grkoviã-Mejxor, O staroslovenskom ãiriliåkom pismu u svetlu izdavawa tekstova;
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Gordana Tomoviã, Normirawe transkripcije i transliteracije starosrpskih natpisa;
Gojko Subotiã, Natpisi u zidnom slikarstvu; Brankica Åigoja, Jedna kratka napomena
o srpskoj rukopisnoj ãirilici (prilog paleografiji); Viktor Saviã, Sadrÿaj stare ãi-
rilice i weno prenošewe u štamparski i elektronski slog; Tomislav Jovanoviã, Dosa-
dašwa praksa u izdavawu starih srpskih spomenika.

Hajnc Miklas u radu Problemœ standartizacii staroslavänskih pisümennœh si-
stem prvo izlaÿe opšte principe bitne za standardizaciju staroslovenskih slova, a
u drugom delu rada daje kritiåku analizu Beogradskog predloga razrade ãiriliåkih
tablica za Unikod.

U ålanku J. L. Aleksejeve, Sostav grafem drevnerusskih agiografiåeskih tekstov
izneta su iskustva obrade korpusa crkvenoslovenskih hagiografskih tekstova na Ka-
tedri matematiåke lingvistike Petrogradskog drÿavnog univerziteta (oko 500.000
reåi) i dato je više konkretnih i vrlo korisnih predloga za registraciju staroslo-
venske ãirilice u Unikodu.

Dušica Grbiã u radu Ciq i problemi mašinske obrade starih ãiriliåkih tek-
stova analizira probleme elektronskog kataloga starih ãiriliåkih tekstova i nagla-
šava da se pitawe norme i standardizacije stare ustavne ãirilice, pa i wene resav-
ske varijante za potrebe štampawa, odavno datira i da se moÿe povezati sa samim
poåecima ãiriliåkog štamparstva, krajem H¢ veka.

U radu Jasmine Grkoviã-Mejxor O staroslovenskom ãiriliåkom pismu u svetlu
izdavawa tekstova pretresaju se pitawa u vezi sa izdavawem sredwovekovnih ãiril-
skih tekstova, uz zakquåak da, ostavqajuãi po strani paleografsku problematiku, iz-
dawe treba da bude što vernije originalu jer se time omoguãuju razliåite vrste fi-
loloških i lingvistiåkih istraÿivawa: ortografska, fonološka (ukquåujuãi i pi-
tawa prozodije), morfološka, sintaksiåka i leksiåka. Naglašava se da stoga staro-
slovensko ãiriliåko pismo treba da sadrÿi sva slova i znake koji imaju pravopisnu
funkciju, i to kako one koji se javqaju u crkvenoslovenskoj pismenosti tako i one
koji su karakteristika vernakularnih tekstova.

Gordana Tomoviã u radu Normirawe transkripcije i transliteracije starosrp-
skih natpisa stavqa u prvi plan åiwenicu da normirawe obrade i objavqivawa sta-
rosrpskih natpisa prema principima primewenim u antiåkoj i sredwovekovnoj la-
tinskoj epigrafici treba da obuhvata: funkciju natpisa; mesto nalaza i åuvawa; ma-
terijal, oåuvanost i dimenzije; transkripciju; paleografska opaÿawa; lingvistiåka
opaÿawa; izvore za sadrÿaj teksta; istorijski komentar; datovawe i bibliografiju.
Ona takoðe istiåe da predloÿeni slovni oblici za registraciju staroslovenske ãi-
rilice u Unikodu uglavnom pokrivaju osnovne morfološke pojave starosrpske epi-
grafike, ali da tri slova imaju i oblik svojstven srpskoj sredwovekovnoj epigrafi-
ci i mogli bi da se svrstaju meðu glifove.

U radu Gojka Subotiãa Natpisi u zidnom slikarstvu naglašava se da znaåajnu
oblast stare srpske pismenosti åine tekstovi zabeleÿeni kapitalnim pismom te da
je slika epigrafske graðe na srpskim spomenicima raznolika i zahteva šire istra-
ÿivawe izvora, i likovnih i pisanih, kao i analogija u gråkoj epigrafici. Na tom
planu, prvi zadatak je da se saberu natpisi istorijske sadrÿine sa svime što, upore-
do, svedoåi o jeziku, ortografiji i karakteru pisma. Za daqe i dubqe prouåavawe tek-
stova na zidnim slikama trebalo bi to uraditi i sa graðom sakralne sadrÿine, koja
bi svestranije i u gušãem redosledu spomenika pokazala vidove promena. Autor na-
glašava da je istraÿivawe pisma koje je na našem podruåju preko šest stoleãa pra-
tilo likovni govor tek na poåetku.

U radu Jedna kratka napomena o srpskoj rukopisnoj ãirilici (prilog paleografiji)
Brankica Åigoja ukazuje na vaÿnost jednog srpskog ãirilskog spomenika iz manasti-
ra Krušedola koji sadrÿi slova: poloÿeno b, kvadratno v, tronogo t i druge paleo-
grafske karakteristike, te ga treba imati u vidu pri odabiru slova za Unikod.

U radu Viktora Saviãa Sadrÿaj stare ãirilice i weno prenošewe u štamparski
i elektronski slog sadrÿaj prvobitne ili najranije zasvedoåene ãirilice dovodi se u
vezu sa glagoqicom i prati se sudbina grafiåkih jedinica koje suštinski odlikuju
staroslovensku ãirilicu u celini i u pojedinim wenim nacionalnim izvodima.
Pored osnovnih 38 grafema utvrðuje se postojawe i desetina drugih slova i znakova.
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Pregled se kreãe u okvirima H, H¡—H¢¡¡¡ veka za rukopisno nasleðe u osnovnim cr-
tama (pergamen i hartija, natpisi na drugoj podlozi). Najrelevantnije je stawe u
ustavnoj pismenosti, koja svoj vrhunac dostiÿe u H¡¢ veku. Ukratko se prati prelazak
stare pismenosti na štampani medij, veã u H¢ veku, što je je neophodno radi jasnog
uvida u potrebe elektronskog pisma, koje sluÿi za obradu i izdavawe starih ãiri-
liåkih tekstova.

Tomislav Jovanoviã u radu Dosadašwa praksa u izdavawu starih srpskih spome-
nika prati znaåajnije pojave u izdavawu starih srpskih tekstova poåev od H¢¡¡¡ veka
pa do danas i istiåe da su nastojawa da se stvori štamparski slog, a u novije vreme
elektronski fontovi, stare slovenske ãirilice samo delimiåno zadovoqavala edi-
cione potrebe prilikom izdawa dela srpske sredwovekovne pismenosti i kwiÿevno-
sti. Poåev od oponašawa rukopisnog izgleda slova, pa do tragawa za posebnim tipo-
vima znakova namewenih štampawu starih srpskih tekstova, preðen je šarolik put
na kome je bilo mawe ili više uspelih tipografskih rešewa a u raznolikom, ali u
pojedinim periodima ujednaåenom, izgledu stare ãirilice pojavila su se dela veãine
srpskih pisaca sredweg veka i tek poneki celovit spomenik pismenosti.

Rad Predraga Miodraga Savremeno srpsko crkveno-narodno pojawe i pitawe kodi-
fikacije neumskog notnog pisma i trila iz srpskog crkvenog pojawa osoben je po tome
što pokreãe pitawe registracije sredwovekovnih notnih zapisa (neuma) u Unikodu i
uopšte u raåunarskim fontovima.

Zbornik se završava Standardom staroslovenskog ãiriliåkog pisma, koji su
sastavili Hajnc Miklas, Viktor Baranov, Zoran Kostiã i Viktor Saviã.

U celini posmatrano, moÿe se zakquåiti da je zbornik Standardizacija staro-
slovenskog ãiriliåkog pisma i wegova registracija u „Unikodu", kao i skup na osnovu
kojeg je zbornik nastao, odliåno pripremqen. Zbornik ima za predmet problemsku
oblast koja je i vrlo aktuelna i vrlo relevantna, kako za nauku o staroslovenskom je-
ziku uopšte tako i za elektronske i tradicionalne publikacije o staroslovenskom
jeziku, izradu odgovarajuãih korpusa i kataloga u Srbiji. Zbornik ima dobro promi-
šqenu i preglednu strukturu. Autori åiji se radovi u zborniku objavquju jesu struå-
waci s veãim istraÿivaåkim iskustvom u oblastima bitnim za predmet zbornika,
ili mlaði struåwaci koji su se i ranijim radovima i radovima u ovom zborniku po-
kazali kao eksperti za pitawa o kojima pišu. Rezultati koji ovim zbornikom stavqa-
ju na uvid nauånoj javnosti umnogome su novi i nauåno relevantni.

Predrag Piper

UDC 811.163'362(049.32)

Vjara Malxijeva, Zuzana Topoliwska, Maja Ðukanoviã, Predrag Piper,
Juÿnoslovenski jezici: Gramatiåke strukture i funkcije. U redakciji

Predraga Pipera, Beograd: Beogradska kwiga, 2009, 552 str.

Osamdesetih godina HH veka u Lingvistiåkom institutu Ruske akademije nauka
(Institut äzœkoznaniä RAN) poåeo je rad na opisu prirodnih jezika po jedinstve-
nim standardima i u formi koja ãe omoguãiti wihovo lako komparativno/kontra-
stivno i tipološko poreðewe. Opisi se publikuju na ruskom jeziku u višetomnom
enciklopedijskom izdawu Jezici sveta (Äzœki mira). Prerada i redakcija ranije ura-
ðenih studija i rad na nedostajuãim opisima slovenskih jezika završen je 2004. godi-
ne, a publikovan 2005 (Äzœki mira. Slavänskie äzœki. Rossiöskaä akademiä nauk, In-
stitut äzœkoznaiä, Moskva). U poglavqu posveãenom juÿnoslovenskim jezicima (29—
233) opisani su: staroslovenski / crkvenoslovenski (29—69), bugarski (69—102), ma-
kedonski jezik (102—139), srpskohrvatski (srpski, hrvatski, bosanski) (139—198) i
slovenaåki (198—233).

Opis slovenskih jezika postoji i na engleskom (The Slavonic Languages. edited
by Bernard Comrie and Greville G. Corbett. London and New York. /First published in
1993/. 2002, XIII, 1078 str.).
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Kwiga, koju ÿelimo da prikaÿemo, opisuje gramatiåke strukture i funkcije u
juÿnoslovenskim jezicima. Raspored opisa jezika ustrojen je po azbuånom redu naziva
jezika: bugarski (17—137), makedonski (139—253), slovenaåki (255—377) i srpski je-
zik (379—552). Vjara Malxijeva opisala je bugarski jezik, Zuzana Topoliwska make-
donski, Maja Ðukanoviã fonologiju i morfologiju slovenaåkog i prevod sintakse
koju je napisao Predrag Piper. On je takoðe dao i kompletan opis srpskog jezika.
Znaåaj ove studije je u meðusobnoj uporedivosti, buduãi da opisi imaju pribliÿno
sliåne strukture i mawe-više iste teorijske osnove. Opis svakog jezika je uraðen na
wemu samom, te se na taj naåin moÿe uporediti i metajezik juÿnoslovenskih gramati-
ka. Stoga ova kwiga bi mogla biti i univerzitetski priruånik, naroåito na master-
skim i doktorskim studijama, buduãi da „nudi nov prilog razvijawu jednog modela
gramatiåkog opisa". Model gramatiåkog opisa postavila je Zuzana Topoliwska u gra-
matici savremenog poqskog jezika (Gramatyka wspóøczesnego jõzyka polskiego. I. Skøad-
nia, red. Zuzanna Topoliçska. — Warszawa: PAN, 1984, 397 s.) i kratkoj gramatici make-
donskog jezika (Zarys gramatyki jõzyka macedoçskiego. Kraków: Uniwersytet Jagielloçski,
1995 i na mak. Kratka gramatika na makedonskiot jazik, 2003), kao i u drugim wenim
radovima. Za primenu ovog modela, ali i postavki teorije semantiåkih lokalizacija
u srpskoj (komparativnoj) lingvistici najzasluÿniji je Predrag Piper (O semantiå-
koj osnovi poreðewa srodnih jezika /na primerima iz makedonskog, srpskohrvatskog
i ruskog jezika/, Seminar za makedonski jazik, literatura i kultura: H¡¡¡ nauåna di-
skusija, Skopje 1987: 49—56; Osnovnœe tipologiåeskie osobenosti makedonskoö gram-
matiki v zerkale serbskoö. In: East European Studies, East European and Balkan Institut,

Hankuk University of Foreign Studies, 1995, no 4, 165—177; Ogled srpske morfosintakse
(u poreðewu sa makedonskom), Seul: Hankuk univerzitet za strane studije, 1997: 5—103;
Jezik i prostor, Beograd: XX vek, 1997; Predrag Piper i dr. Sintaksa savremenog srp-
skog jezika. Prosta reåenica. U redakciji akademika Milke Iviã. Beograd: Institut
za srpski jezik, Beogradska kwiga, Matica srpska, 2005, 1164 str.).

Kratke preglede nauåne aparature u opisu (morfo)sintakse nalazimo u kwizi
koju prikazujemo, u poglavqu o Sintaksi, ali i u uvodnim napomenama Ogleda srpske
morfosintakse Predraga Pipera. Po wemu gramatika prouåava pravila po kojima se
ustrojava reåenica. Reåenica je minimalna komunikativna jeziåka jedinica u kojoj su
imenovane neke situacije, uåesnici u wima i odnosi meðu wima. U reåenici se raz-
likuju formalna struktura / reåeniåni izraz / iskaz i plan sadrÿaja, koji åine wena
semantiåka i pragmatiåka struktura. Reåeniåni izraz zavisi od gramatiåkih katego-
rija koje se u reåenici ostvaruju i od wenog leksiåkog sasatva. Semantiåku strukturu
reåenice konstituiše predikat koji implicira odreðene argumente. Predikatsko-
-argumentska struktura (PAS) ili propozicija simboliåki se moÿe predstaviti na
sledeãi naåin: predikat r (a1, a2, a3…). Elementi kojima se semantiåka i formalna
struktura reåenice povezuju sa konkretnom govornom situacijom åine pragmatiåku
strukturu reåenice. Tako se deiktiåkim sredstvima sadrÿaj reåenice lokalizuje u od-
nosu na prostor i vreme govorne situacije. Komunikativna struktura reåenice (te-
mo-rematska struktura ili funkcionalna perspektiva reåenice) deo je pragmatiåke
strukture kojom se formira smisao reåenice, tj. interpretira semantiåka struktura.
Ciq gramatiåkog opisa je da pokaÿe specifiånosti razliåitih tipova reåeniånih
struktura u uzajamnoj uslovqenosti formalne, semantiåke i pragmatiåke strukture. U
sintaksiåke odnose ukquåuju se reåi, sintagme / grupe reåi i prostije reåeniåne
strukture u sloÿenijoj.

Reå kao najprostiji relativno samostalni deo reåenice u reåniåkom fondu je-
zika pojavquje se kao leksema (kwiga), a u tekstu, kao tekstualna reå (Åita kwigu za
kwigom). Klasa gramatiåkih oblika jedne lekseme realizuje se kao paradigma grama-
tiåkih reåi (sintetiåka: åitam, åitaš; analitiåka: åitao bih). Analitiåka struktu-
ra se ipak razlikuje od fonetske reåi (òkaåi ih, nè moÿe), koja predstavqa jednu ak-
cenatsku celinu. Analogno reåenici i reå ima formalnu strukturu (fonološku,
prozodijsku, tvorbenu, morfološku, sintaksiåki potencijal), plan sadrÿaja (denota-
tivno, signifikativno i konotativno znaåewe), koji ima tri aspekta: leksiåki,
tvorbeni i gramatiåki.
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Reåeniåni izraz sadrÿi predikatski i argumentski izraz. Prvi ima oblik gla-
golske, a drugi imenske grupe. U ovom prikazu ÿeleli bismo da ukaÿemo na neke od
odlika imenskih i glagolskih grupa u makedonskom i srpskom jeziku. Najpre ãemo po-
gledati strukturu opisa sintakse. Tako je Predrag Piper poglavqe (3.1) posveãeno
imenskoj grupi (IG) podelio u dve celine. Prva se odnosi na strukturu IG (3.1.1), a
druga na semantiåki i pragmatiåki sadrÿaj IG (3.1.2). U okviru prvog dela autor
raspravqa: o strukturi nukleusne IG (3.1.1.1), o IG kao argumentskom izrazu (3.1.1.2),
o padeÿu u strukturi IG (3.1.1.3), o predlozima u strukturi IG (3.1.1.4). U okviru
drugog dela analizirana je: referencijalnost (3.1.2.1), kvantifikacija (3.1.2.2) i dru-
ge kategorije IG (3.1.2.3). Poglavqe posveãeno predikatskom izrazu ima sloÿeniju
strukturu. Izdvojene su åetiri celine: struktura PI (3.2.1), semantiåki i pragma-
tiåki sadrÿaj PI (3.2.2), formalno-sintaksiåki aspekti reåeniåne gramatike (3.2.3),
povezivawe predikatsko-argumentskih struktura u sloÿenu reåenicu (3.2.4). U okviru
ove druge celine analizirana je: personalnost (3.2.2.1), temporalnost (3.2.2.2), aspek-
tualnost (3.2.2.3), modalnost (3.2.2.4), negacija (3.2.2.5), afirmacija (3.2.2.6), impera-
tivnost (3.2.2.7), optativnost (3.2.2.8), interogativnost (3.2.2.9), dijateza (3.2.2.10),
posesivnost (3.2.2.11), komparativnost (3.2.2.12). U okviru treãe celine (3.2.3) razma-
trana je: subordinacija i koordinacija (3.2.3.1), linearizacija (3.2.3.2). Posledwa
celina (3.2.4) posveãena je sintaksiåkim vezama u sloÿenoj reåenici (3.2.4.1), subor-
dinaciji (3.2.4.2), koordinaciji (3.2.4.3) i nominalizaciji (3.2.4.4).

Zuzana Topoliwska drugo poglavqe je posvetila osnovama sintakse imenske
sintagme (IS) i gramatiåkim kategorima IS (2. Osnovi na sintaksta na imenskata
sintagma. Gramatiåki kategorii na imenskata sintagma), a treãe kratkom pregledu
sintakse reåeniånog izraza i gramatiåkim kategorijama predikatskog izraza (3. Kra-
tok pregled na sintaksta na reåeniåniot izraz. Gramatiåki kategorii na predikat-
skiot izraz). U navedenom drugom poglavqu analizira se: Nukleusna IS (2.1. Jadrena
IS), Referencijalna karakteristika (naåin odreðivawa) IS (2.2. Referencijalna
karakteristika (naåin na opredeluvawe) na IS), Dopunski ålanovi u apoziciji (2.3.
Dopolnitelni ålenovi vo apozicija), IS i kvantitativna ocena predmeta i dogaðaja
(2.4. Imenskata sintagma i koliåestvena ocena na predmetite i nastanite), Grama-
tiåki rod kao sintaksiåki organizator IS (2.5. Gramatiåkiot rod kako sintaksiåki
organizator na IS), Vokativska IS — funkcija i struktura (2.6. Vokativna imenska
sintagma — funkcija i struktura), Sintaksiåke funkcije IS u reåeniånom izrazu;
kategorija padeÿa (2.7. Sintaksiåki funkcii na IS vo reåeniåniot izraz; kategori-
jata padeÿ).

U treãem poglavqu izdvojene su sledeãe celine: Tipovi predikatskih izraza i
od wih konstruisani predikatsko-argumentski izrazi (3.1. Tipovi predikatski izra-
zi i od niv konstruirani predikatsko-argumentski izrazi), Leksiåkotvorbene i lek-
siåkosemantiåke forme modifikacije i dopuwavawa PI (3.2. Zboroobrazuvaåki i
leksiåko semantiåki formi na modifikacija i dopolnuvawa na predikatskiot iz-
raz), Izbor polaznog argumenta. Gramatiåki pokazateqi dijateze (3.3. Izbor na pojdo-
ven argument. Gramatiåki pokazateli na dijateza), Imenska sintagma u funkciji pr-
vog argumenta i veza reåenice sa govornom situacijom, tzv. kategorija lica (3.4.
Imenska sintagma vo funkcija na prv argument i vrskata na reåenicata so govornata
situacija, takanareåenata kategorija lice), Odnos kongruencije izmeðu PI i IS u
poziciji prvog argumenta (3.5. Odnosot na kongruencija meõu predikatskiot izraz i
imenskata sintagma vo pozicija na prv argument), Modalna i temporalna karakteri-
stika reåenice — gramatiåki pokazateqi, tzv. kategorije naåina i vremena (3.6. Mo-
dalna i temporalna karakteristika na reåenicata — gramatiåki pokazateli, takana-
reåenite kategorii naåin i vreme), Naredba. Pitawe (3.7. Naredba. Prašawe), Pove-
zivawe razliåitih PAK u jedan reåeniåni izraz. Priloški transformi. Predloški
transformi. Veznici kao pokazateqi predikata sa reåeniånim argumentima (3.8. Po-
vrzuvawe na razliåni PAK vo eden reåeniåen izraz. Priloški transformi. Predlo-
ški transformi. Svrznici kako pokazateli na predikati so reåeniåni argumenti).

Iz navedenog pregleda moÿe se zakquåiti da su u oba jezika uglavnom analizi-
rane sve relevantne karakteristike i IG/IS i PI, samo drugim redosledom i even-
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tualno pod drugim imenom. Jasno je da se u saÿetim opisima jezika ne teÿi iscrpno-
sti, veã predstavqawu osnovnih gramatiåkih struktura i wihovih funkcija.

Imenskoj grupi (IG), odnosno imenskoj sintagmi (IS) ili imenskoj frazi
(IF) u makedonskom kwiÿevnom jeziku posveãena je i studija Zuzane Topoliwske
Gramatika na imenskata fraza vo makedonskiot literaturen jazik (rod, broj, posoåe-
nost), Skopje: MANU, 1974, 155 s. Mi ãemo ovom prilikom, izmeðu ostalog, najpre
uporediti analizu strukture nukleusne IG u srpskom (3.1.1.1) i makedonskom jeziku
(2.1).

Piper istiåe dve funkcije IG. Prva je nominacijska, jer se wome imenuje neki
predmet ili situacija, a druga je sintaksiåko-konstruktivna, buduãi da je ona deo re-
åenice. IG ima svoj sadrÿaj i svoju formu/oblik. Wen sadrÿaj zavisi od onoga što
se imenuje (h), od spacijalno-temporalne referencijalne lokalizacije tog sadrÿaja
(R) i od wegove kvantifikacije (Q), što se simboliåki predstavqa RQ(x). Ovo je za
Zuzanu Topoliwsku semantiåki zapis IS, koji ona obeleÿava ãiriliåko-latiniåkim
slovima RfK(h). Weno tumaåewe upotrebqenih simbola ipak se razlikuje u nijansama
od prethodno iznesenog. Naime, Rf simboliše referencijalnu karakteristiku, tj.
meðusobni odnos IS i imenovanog objekta (denotata), a K je kvantitativna (prostor-
na i/li vremenska) ocena objekta, dok fakultativni elemenat (h) predstavqa predika-
tivnu sadrÿinu konotiranu IS kao izrazom sposobnim da imenuje.

Oblik IG ili zapis površinsko-sintaksiåke strukture IS sastoji se iz kon-
stitutivnog elementa/ålena (KE/KÅ) i dopunskih elemenata/dopolnitelni ålenovi
(DE/DÅ). Nukleusna IG (u makedonskom. jadrena IS) dobija se kada se uklone svi
formalni pokazateqi RfK/RQ: ovoj mlad student / tie mladi studenti/ trojcana
mladi studenti � mlad student. U makedonskom jeziku konstitutivni elementa/ålan
ove IS bez izuzetka je imenica (student), dve imenice u polusloÿenici (poet-
-umetnik, nacrt-programa), imenica i indeklinabilni modifikator (prsten burma-
lija, åovek airlija) i/ili pridev sa postpozitivnim ålanom (postariot beše poznat
vo seloto). U srpskom tekstu autor Predrag Piper takoðe istiåe da je imenica kon-
stitutivni element IG, ali i svaka reå koja se sintaksiåki ponaša kao imenica
(liåna zamenica, poimeniåeni pridev, broj, ponekad i glagol, npr. u infinitivu,
predlog, uzvik). I ovde je istaknuto da je za imenice funkcija konstitutivnog ele-
menta IG primarna, a za druge vrste reåi sekundarna. U makedonskom se od svih wih
jedino infinitiv, koji je u tom jeziku zamewen gl. imenicom / da + prezent, ne mo-
ÿe naãi u funkciji konstitutivnog elementa.

Ne moÿe se svaka nukleusna IG redukovati na konstitutivni ålan, buduãi da
on nekada dozvoqava i/ili traÿi dopunski ålan kao modifikator: sestra mu na Gane;
direktor na našeto uåilište; ivica na masata; Majka mi e postara ÿena, devojka so
zlatna kosa. Ova dva posledwa primera bez dopunskog ålana bila bi sa semantiåke
strane nepravilna ili redudantna: *Majka e ÿena,*devojka so kosa. Dopunski ålanovi
IS mogu da se jave: a) na nivou reåi, prideva (drvena masa), b) na nivou IS (masa od
drvo), na nivou relativne reåenice (masa što e napravena od drvo). Pridevi obiåno
kongruiraju sa konstitutivnim ålanom (mila devojka, milo momåe, ali taze leb) i mo-
ÿe ih biti nekoliko, pri åemu je wihovo linearno slagawe semantiåki motivisano.
U markiranom tekstu stoje u postpoziciji (sine moj dragi!). Takoðe oni mogu biti mo-
difikovani pomoãu priloga (mnogu visoka zgrada, dolgo podgotvuvana priredba). Ako
dopunski ålan IS ima formu IS, tada je pokazateq wegove akomodacije najåešãe
„gramatiåki" predlog na, reðe od i dr. (ulica na našiot grad, pesni od Aco Šopov,
mašina za pišuvawe; gradi kuþa: gradewe na kuþa, pišuva so moliv: pišuvawe so moliv,
ali i miewe race, piewe tutun). Moguãi su sledeãi tipovi dopunskih ålanova na ni-
vou reåenice: åovek kogo(što) go sretnavme våera / åovek što go sretnavme våera; þe
ti kupam mantil kakov(što) vidovme våera.

U srpskom tekstu, koji je nastao znatno kasnije od makedonskog, autor daje de-
taqnije klasifikacije. Tako on dopunski elemenat odreðuje prema vrsti reåi. U
funkciji DE najåešãe se javqaju pridev (beogradska tvrðava) i pridevska zamenica
(taj grad), broj (tri grada), a reðe nezameniåki prilog (šuma zimi), zameniåki pri-
log (Beograd nekad i sad), imenica (doktor Zdravkoviã). Dopunski elemenat se moÿe
analizirati i s obzirom na oblik i stepen sintaksiåke sloÿenosti: a) reå, b) grupa

101



reåi koja nije imenska grupa, veã pridev i/ili prilog, odnosno priloški izraz (vr-
lo dobar plan), v) imenska grupa (deåak plave kose) i g) reåenica (deåak koji ima plavu
kosu). I u srpskom, kao i u makedonskom, relativna reåenica moÿe biti uvedena i sa
što, što se smatra balkanizmom. U primeru pod (v) razlika je uslovqena tipom de-
klinacije, sintetiåka u srpskom i analitiåka u makedonskom. U analizi prideva kao
elemenata nukleusne IG ukazano je, kao i u makedonskom, na wihov poloÿaj u odnosu
na konstitutivni elemenat, na wihovo modifikovawe i na kongruenciju u padeÿu,
rodu, broju i animatnosti, pri åemu su prva i posledwa kategorija irelevantne za
makedonski jezik. I u srpskom tekstu su date imenice s relacionim znaåewem (rod-
binskim: brat moga oca; prostornim: blizina grada; vremenskim: predak; posesivnim:
dobitnik nagrade; funkcionalnim: dekan fakulteta; znaåewem dela i celine: peri-
ferija grada), koje, u funkciji konstitutivnog elementa IG, zahtevaju prisustvo do-
punskog elementa.

Dopunski elementi IG, s obzirom na leksiåki sastav i kontekst upotrebe, mogu
imati: a) okolnosna znaåewa (izlaz u dvorište, pogled na more, sastanak u podne) i b)
neokolnosno znaåewe (Kuãa Ane Iliã, stihovi Branka Radiåeviãa, uspeh Ane Iliã).
Semantiåka sadrÿina pod (b) formalizuje se IS u makedonskom jeziku (kuþa na Ana
Iliþ, pesni od Branko Radiåeviþ, uspeh na Ana Iliþ).

Oba autora — i Zuzana Topoliwska i Predrag Piper — znatan prostor posve-
ãuju referencijalnosti IS/IG u makedonskom (2.2) i srpskom jeziku (3.1.2.1). Kada se
formalizuje odnos koji povezuje IS i imenovane predmete ili dogaðaje, govorimo o
referencijalnoj karakteristici IS. Referencijalnost Piper definiše kao „svoj-
stvo iskaza, odnosno nekog wegovog dela, da se odnosi na situativno relevantan de-
notat ili skup denotata izdvojen iz klase kojoj on pripada (Uzmite ovu kwigu; Uzmite
Sveto pismo — odreðena referencijalnost; Uzeo je jednu kwigu — neodreðena refe-
rencijalnost; Uzmite bilo koju kwigu — nereferencijalnost). I Zuzana Topoliwska
razlikuje tri tipa referencijalne karakteristike: a) referencijalna identifikujuãa
upotreba, b) referencijalna neidentifikujuãa upotreba i v) nereferencijlna upo-
treba, tj. predikativna upotreba. U prvom sluåaju (a) predmet ili dogaðaj su poznati
i pošiqaocu i primaocu poruke (Ti ja donesov knigata, tj. „doneo sam ti tu kwigu
koju si traÿio"). U drugom sluåaju (b) pošiqalac poruke ne zna ili ne ÿeli da
identifikuje predmet ili dogaðaj (Dojde nekoj student; Mi go dade toa edno dete). U
treãem sluåaju (v) relevantna je samo pripadnost objekta ili dogaðaja zbiru imenova-
nom IS (Toj e uåitel, dakle, on ima sve odlike koje dopuštaju da se za nekog kaÿe da
je uåiteq).

U makedonskom jeziku funkciju pokazateqa odreðenosti imaju: a) ålan (studen-
tot); b) klitiåke varijante pokaznih zamenica (åovek-ov „åovek koji je blizu sago-
vornika, ovoj åovek", åovek-on „åovek koji je udaqen i od govornika i od sagovornika,
onoj åovek"); v) pokazne zamenice (ovoj/toj/onoj student); g) pridevska zamenica za
ekspresivnu identifikaciju (istiot(toj) student); d) koliåinska pridevska zame-
nica (siot(toj) den). Jasno je da su svi pokazateqi, osim morfemskih nizova, na po-
åetku IS i da kongruiraju u rodu i broju sa konstitutivnim ålanom u makedonskom.

Postoje i pokazateqi „neodreðenosti": a) eden kao neodreðen ålan (eden stu-
dent); b) pridevska zamenica nekoj i sekundarno izvesen (nekoj/izvesen student); v)
brojevi (trojca od åetata) i g) nulti pokazateq u okviru IS (toj e uåitel).

Semantika pojedinih leksema nameãe odreðenu referencijalnu karakteristiku,
tj. u tekstu se pojavquje jednoznaåni odnos prema objektu (denotatu): a) vlastite ime-
nice se ne ålanuju, osim tipa Karpatite, Alpite, Bosforot, u koje je ålan dospeo
preko apelativa planinite, moreuzot); b) liåne zamenice (situaciono odreðene); v)
lekseme kojima se oznaåava stepen srdostva (majka).

Mawi je broj leksema koje iskquåuju moguãnost jednoznaånog odnosa k objektu
(denotatu), åime iskquåuju moguãnost javqawa ålana: a) imeniåke zamenice nekoj, ne-
što, a sekundarno i eden; b) pridevske neodreðene zamenice nekoj; v) broj u konstruk-
ciji eden/pet od…); g) zamenice intenzifikatori referencije (seto, sekoj, sešto,
nikoj, ništo: Ništo ne mi se dopaõa „nije istina da ima nešto što mi se dopada").

Predrag Piper je pak ove pokazateqe odreðenosti /neodreðenosti, o kojima je
govorila Zuzana Topoliwska, analizirao u okviru sredstava: a) paradigmatske refe-
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rencijalne karakterizacije IG i b) selektivne referencijalne karakterizacije nu-
kleusne IG.

U prvu grupu spadaju: a) odreðeni: neodreðeni pridevski vid (Novi uåenik je seo
u posledwu klupu: Ovaj uåenik je nov i ne zna gde da sedne; Poštovani gospodine; Mili
sine); b) redni: osnovni brojevi (Treãi pokušaj je bio uspešan / Tri pokušaja nisu bi-
la uspešna — referenc.: Imate pravo na tri pokušaja — nereferenc.); v) superla-
tiv: pozitiv/ekvativ (Slušali smo najnovije vesti — referenc.: Novije vesti su qudi-
ma uvek interesantnije — nereferenc.: Ana je dobra kao wena sestra — neodreðena re-
ferenc.). Linearizacija je ista kao i u makedonskom jeziku, ali je kongruencija i u
padeÿu i animatnosti. Ÿeleli bismo da istaknemo kategorijalnu razliku izmeðu
sredstava za izraÿavawe odreðenosti/neodreðenosti. Naime, u makedonskom se izme-
ðu ostalog koristi ålan, koji je nepoznat srpskom jeziku, osim jedan. Meðutim, u ma-
kedonskom pridevski vid je saåuvan samo u reliktima (Mili sine, ali poåituvan go-
spodine).

U drugoj grupi su navedena zameniåka/nezameniåka sredstva: a) kojima se izra-
ÿava odreðena referencijalnost (ja, ti; ovaj, takav, onoliki; moj, tvoj; sav, svaki
svuda; sam, drugi, razliåiti; niko, ništa, nigde; oba, obojica, oboje — imaju svojstva
zamenice sav i broja dva; Ana; Bog, Sveti Sava; dekan Matematiåkog fakulteta;
Anin); b) kojima se izraÿava neodreðena referencijalnost (ko? neko, nešto, nekad, je-
dan); v) kojima se izraÿava nereferencijalna karakterizacija IG (bilo ko, ma ko, ko-
god; Da li je ko gladan? Ako vam šta treba, recite. Ne znam åoveka koji to ne bi umeo
da popravi). I linearizacija je jedno od sredstava kojim se izraÿava odreðeno-refe-
rencijalna, anaforska upotreba (Deåak je ušao u sobu) ili neodreðeno-referencijal-
na upotreba (U sobu je ušao deåak).

Takoðe, ÿeleli bismo da ukaÿemo na analizu dijateze i sliånosti i razlike u
srpskom (3.1.2.1) i makedonskom jeziku (3.3). U zavisnosti od izbora polaznog argu-
menta isti denotat ili situacija moÿe razliåito biti strukturiran. U srpskom jezi-
ku polazni argument ima aktivno znaåewe kao i predikatski izraz (Uåiteq je pohva-
lio uåenicu, ali Uåenica je pohvaqena od strane uåiteqa). Pored ovih gramatiåkih
sredstava agentivnost ili pacijentivnost se izraÿava i tvorbenim (uåiteq — nomi-
na agentis, uåenica — nomina patientis). U srpskom postoji nekoliko naåina da se ak-
tivna reåeniåna konstrukcija transformiše u pasivnu: a) Pisac je napisao kwigu
<=> Kwiga je napisana; b) Radnici zidaju kuãu <=> Kuãa se zida; v) Ana se leåi kod
doktora Zdravkoviãa <=> Anu leåi doktor Zdravkoviã; Venåali su se u crkvi <=> Ven-
åao ih je sveštenik.

Relevantnost izbora polaznog argumenta istaknuta je i u naslovu 3.3. poglavqa
makedonskog teksta posveãenog dijatezi (Izbor na pojdoven argument. Gramatiåki po-
kazateli na dijateza). Autorka primerima potkrepquje pojam konverzije predikatskih
izraza (Kole ù ja podari knigava na Lenåe: Lenåe ja dobi knigava od Kole: Knigava e po-
darok od Kole na Lenåe. U makedonskom jeziku isti su mehanizmi transformacije ak-
tiva u pasiv: a) Mostot se gradi; Se lekuvam kaj doktorot H; Se venåavme vo crkvata;
b) Mostot e izgraden od vojnici. Istaknuta je tipiånost i frekvencija prvih. Tako-
ðe, vidimo da se u okviru tog mehanizma nalaze tri tipa; na moguãnost i takve klasi-
fikacije ukazao je i Predrag Piper. Jedino se u makedonskom jeziku faktitivni gla-
goli podiÿu na nivo kauzativnih. Tranzitivizacija sluÿi za izmenu dijateze: Þe te
umram/legnam/sednam/vcrvam: Þe umreš/legneš/sedneš/se vcrvaš; Þe go šetam/zaspijam
deteto: Deteto þe šeta/þe zaspie; Þe go slezam od kow: Toj þe sleze od kow, up. i Tri
godini Stambol go šetam. Zbog analitiåke deklinacije moglo bi se pomisliti da su
konstrukcije tipa Krste otide vojnik, Jas asker da odma, Duško odi ergen, identiåne
sa prethodnim. Meðutim, to su idiomatizovani, arhaiåni predikatski izrazi u koji-
ma je predikativna fraza u nominativu, buduãi da kongruira sa subjektom. Konstruk-
cije sliånog tipa zabeleÿene su i u gråkom jeziku (Phga;nw stratišthc, tnÿnomai

gamprÃj), koje upravo pokazuju da je imenski deo predikata u nominativu jednine.
Inaåe, ove izraze bi trebalo tumaåiti kao elipse u kojima je ispuštena glagolska
kopula u zavisnoj reåenici: Krste otide (za) da stane/bide vojnik, Eg3 phgaånw (gia)

na gånw/eåmai strati3thj 'Ja idem da postanem/budem vojnik', Eg3 tnÿnomai na gånw/
eåmai gamprÃj 'ja se oblaåim da postanem/budem mladoÿewa'.
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Na kraju ovog prikaza moÿemo zakquåiti da metajezik svakog autora ima svojih
specifiånosti, a i formalni pokazateqi odreðenih semantiåkih sadrÿaja razliåiti
su u opisivanim jezicima, što su dovoqni povodi za jednu sveobuhvatnu komparativ-
nu analizu ove studije o juÿnoslovenskim jezicima. Jasno je da ãe se uoåiti i evolu-
cija u upotrebi nekih termina od osamdesetih do danas, na šta je ukazala i sama au-
torka Zuzana Topoliwska.

Autori su u ovoj studiji krenuli od semantiåkog sadrÿaja ka formi, ali åita-
lac polazi obrnutim putem, zbog åega je neophodno sva teorijska i semantiåka tuma-
åewa potkrepqivati veãim brojem tipiånih primera, o åemu su autori uglavnom vo-
dili raåuna. Zatim, ujednaåena terminologija i simboli, wihovo pojednostavqeno
tumaåewe, tabelarni pregledi, što je korišãeno u predstavqawu morfološke struk-
ture, postupci su koji ãe ovakav tip opisa sa specifiånim metajezikom ipak pri-
bliÿiti širem krugu lingvista, studenata, ali i uåenika, kojima je za sada sasvim
nepoznat. Nadamo se da ãe trud redaktora i autora ove studije adekvatno biti nagra-
ðen primenom ovog kompleksnog pristupa opisu jednog jezika u radovima naših i
stranih lingvista, ili bar onih åiji su jezici ovde opisani. Studija Predraga Pi-
pera u ovoj kwizi, naroåito deo posveãen srpskoj sintaksi, studentima srbistike da-
ãe kratak i koherentan pregled gramatiåkih kategorija, wihovih formalizatora i
funkcija, što ãe biti dobar uvod u ozbiqno izuåavawe obimne sintakse proste reåe-
nice (Predrag Piper i dr. Sintaksa savremenog srpskog jezika. Prosta reåenica. U
redakciji Milke Iviã. Beograd: Institut za srpski jezik. Beogradska kwiga. Matica
srpska, 2005).

Bilo bi dobro kada bi se mogao okupiti isto ovako reperezentativan kolektiv
koji bi, na istim principima i istom metodologijom, opisao preostale balkanske
jezike (albanski, gråki, rumunski) i dijalekte (meglenoromanski, aromanski/cincar-
ski, vlaški), åime bi se olakšala komparativno/kontrastivna istraÿivawa ovog
areala. Iako nam se ovaj predlog, u današwim uslovima, åini preambicioznim, on je
ipak moguã jer su postavqeni izuzetno dobri metodološki temeqi za wegovu realiza-
ciju. Jasno je da bi studije trebalo da budu i na jezicima koji se opisuju, ali i na
srpskom.

Verujemo da ãe studija, koju smo prikazali, biti inspirativna i u drugim po-
gledima, što ãe vreme u skoroj buduãnosti i pokazati.

Ÿarko Bošwakoviã

UDC 050.486 LINGUISTICA COPERNICANA

Linguistica Copernicana, 1 (1) 2009,
Wydawnictwo naukowe Uniwersytetu Mikoøaja Kopernika, Toruç.

Prvi broj poqskog åasopisa Linguistica Copernicana predstavqa nastavak neko-
liko serija filoloških svezaka, koje su izlazile više od pedeset godina, pod nazi-
vom Acta Universitatis Nicolai Copernici. Filološko odeqewe Univerziteta N. Koper-
nika u Toruwu je takoðe pokrenulo izdavawe struånog kwiÿevnog åasopisa Litteraria
Copernicana.

Uvodna reå glavnog urednika prof. dr hab Maãeja Grohovskog (Maciej Grochow-
ski), sadrÿi kratak opis novog åasopisa sa wegovim ciqevima i planovima. Tu se
nalaze i saÿete informacije o svim radovima iz prvog broja. Planirano je da åaso-
pis izlazi dva puta godišwe i da bude otvoren za sve lingvistiåke radove nauånika
iz svih zemaqa na poqskom i drugim slovenskim jezicima, kao i na engleskom, ne-
maåkom i francuskom jeziku.

Jezgro åasopisa Linguistica Copernicana, sa ukupno 260 strana, åini ukupno 14
radova, napisanih na poqskom (11) i engleskom jeziku (3), iz raznih oblasti (najvi-
še iz semantike, ali ima iz sintakse, leksikografije, tvorbe, lingvistiåke geogra-
fije, fonetike, pragmatike i dijalektologije). Svaki rad ima rezime i literaturu.
Skoro svi autori radova objavqenih u prvom broju su sa poqskih univerziteta, sa iz-
uzetkom Milke Iviã, åiji rad otvara prvi broj åasopisa Linguistica Copernicana.
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U radu pod naslovom „On the Serbian Verb Govoriti and the Modifiers of its Lexical
Semantics" (str. 11—12), M. Iviã predstavila je interpretaciju gramatiåkih eleme-
nata kao modifikatora semantike reåi na primeru glagola govoriti. Wen zakquåak je
da gramatiåki elementi mogu da ispuwavaju ulogu semantiåkih regulatora reåi, a to
moÿe posluÿiti kao polazna osnova za nove studije iz savremene lingvistiåke teo-
rije.

Andÿej Boguslavski (Andrzej Bogusøawski) u radu „On Case, Gender and Related
Phenomena in Polish (for the umpteenth)" (str. 13—75) prezentuje svoje viðewe fleksiv-
nih pojava u poqskom jeziku kroz opoziciju kategorije padeÿa i broja i gramatiåke
kategorije roda. U 30 podtema, autor analizira motivaciju klasiåne podele roda kod
imenica u jednini i mnoÿini. Posebnu paÿwu posveãuje svojoj, kako je autor zove
„operaciji", a to je zamena, u odreðenim pragmatiånim situacijama, imenice u no-
minativu personalnog roda (oblik za lica muškog roda) mnoÿine (zajedno sa atribu-
tima) sa onim nepersonalnog roda (oblik za sva ÿiva biãa, predmete, pojmove i sl.),
koji u struånoj literaturi nose etiketu „pejorativno" ili „deprecijacija" (dziadki
poszli sobie popiã „starci su otišli nešto da popiju" naspram regularnog hipokori-
stiåkog dziadkowie „deke, dedovi"). Svojoj „operaciji" daje ime ludicrativus, od lat. lu-
dicer / ludicrus „nestašan, smešan, zabavan" (ovaj arhaiåan termin preuzima iz H¢¡¡¡
i H¡H veka iz poezije), a zatim je analizira i precizira.

Magdalena Daweleviåova (Magdalena Danielewiczowa) u radu pod naslovom: „Ewen-
tualnie jako semantyczny równowaßnik pewnego warunku, ewentualnie pewnej alternatywy"
(str. 77—92) analizira poqski prilog ewentualnie „eventualno", kao i wegove sino-
nime (moße, byã moße, chyba, wyglõdnie, przypuszczalnie, prawdopodobnie, pewnie „moÿda;
vaqda; verovatno; sigurno") i pridev ewentualny „eventualan, moguã". Autorka je uka-
zala na to da leksema ewentualnie ne ispoqava karakteristiåne crte priloga niti na
semantiåkom niti na sintaksiåkom planu. Analizirajuãi je, predstavila je stanovi-
šta svih velikih reånika poqskog jezika, u kojima je ova leksema opisana kao jedini-
ca polisemantiåke ili homonimijske strukture. Meðutim na materijalu iz tih reå-
nika, uz pomoã testa zamene sa veznicima lub, albo, czy, bñd§ „ili", autorka je pokaza-
la da je to nepravilno tumaåewe. Zatim je predloÿila, uz pomoã sinonima, svoju in-
terpretaciju kojom je obuhvatila sve kolokacije analiziranog priloga.

Izraze przede wszystkim, nade wszystko i ponad wszystko („pre svega") obraðuje
Ana Kisjel (Anna Kisiel) u radu „Wstõpna analiza jednostki przede wszystkim na tle wøa¢ci-
wo¢ci ciñgów nade wszystko i ponad wszystko" (str. 93—109). Ciq je bio da se ukaÿu wi-
hove razlike prilikom funkcionisawa u reåenicama. Jedan od zakquåaka jeste da pr-
vi przede wszystkim ima ulogu partikule, a druga dva izraza, tretirani u reånicima
kao sinonimi prvog, predstavqaju imeniåke fraze. Bazirano na sintaksiåkoj anali-
zi kolokacije predloga nad i ponad sa imenicom u akuzativu, autorka ukazuje na to da
su nade wszystko i ponad wszystko kolokacije predloga sa imenicom wszystko.

Predstavnica Varmijsko-Mazurskog Univerziteta Mariola Volk (Mariola Woøk)
u radu „O absurdzie. Rozwaßania semantyczne" (str. 111—126) predstavila je svoju in-
terpretaciju znaåewa lekseme absurd „apsurd" u poqskom jeziku. Poreðewem te lekse-
me sa wenim sinonimima (npr. nonsens „besmislica", dziwno¢ã „neobiånost", zdzi-
wienie „zaprepašãewe", dziwne „åudno"), izvuåene su razlike u znaåewu relevantne za
dobijawe taåne definicije i wene semasiologije.

Semantiku glagola wyglñdaã na [kogo¢ / co¢] „izglédati, išåekivati koga, što"
analizira Jolanta Hojak (Jolanta Chojak) u radu „Gøos w sprawie znaczenia czasownika
wyglñdaã na [kogo¢ / co¢]" (str. 127—142). Navedena su dosadašwa lingvistiåka istra-
ÿivawa na tu temu i poreðewem predikata: poq. wyglñdaã jak [co¢], engl. looks like (a)
i poq. wyglñdaã na [co¢], engl. looks (a) (Wyglñdaø jak lekarz „Izgledao je kao doktor" i
Wyglñdaø na lekarza „Liåi na doktora"), autorka prezentuje svoje stanovište.

Sebastijan Ÿurovski (Sebastian ¿urowski) definiše pojam d§wiõk „zvuk" u radu
„Wokóø problemu definiowania pojõcia d§wiõk" (str. 143—155). Leksikografima ovaj po-
jam stvara poteškoãe u definisawu i radovi poznatih lingvista nisu uspeli na naj-
boqi naåin da ga ekspliciraju. S. Ÿurovski, nakon izloÿenog materijala iz raznih
reånika poqskog jezika, predlaÿe definiciju koja je u skladu sa psihološkim teori-
jama koje osvetqavaju procese percepcije i sensepcije u organizmu.
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Andÿej Moroz (Andrzej Moroz), lingvista sa Toruwskog Univerziteta, u radu
pod nazivom „Projekt strukturalnej klasyfikacji ciñgów wtrñconych" (str. 157—169) pred-
laÿe novu klasifikaciju umetnutih reåenica. Ciq autora je bio da se one prvo pode-
le na formalno zavisne i nezavisne umetnute reåenice, da bi se ukazalo na wihove
razliåite karakteristike, što je od presudnog znaåaja u daqem analizirawu, a daqe je
hijerarhizacijom rezultiralo podelom na pet strukturalnih tipova.

U prvom broju åasopisa Linguistica Copernicana objavqen je i rad Kristine Ka-
las (Krystyna Kallas) iz Toruwa, iz oblasti tvorbe reåi pod naslovom „O formantach
infiksalnych w polskim søowotwórstwie synchronicznym" (str. 171—181). Autorka je pred-
loÿila novu interpretaciju ekspresivnih afiksa kod prideva (npr. søodzi-ut-ki, cie-
ni-u¢-ki, mal-uteçki) i imenica (npr. ciot-eç-ka, kacz-usz-ka, becz-uø-ka). Razmatrajuãi
linearnu poziciju infiksa, K. Kalas je pokazala da se formanti mogu pojaviti na
prvom, drugom, treãem i åetvrtom derivacionom mestu. Takoðe se pokazalo da je su-
fiks -k- na posledwem mestu kod pridevskih derivata i nikad ne prekida derivacio-
ni lanac, tj. moguãa je infiksacija. Meðutim kod imenica, lanac sa -k- je ograniåen.
Ta nova derivaciona tehnika podrÿava teoriju H. Vrubla (H. Wróbel) da je jednostav-
nije i prirodnije dodavawe infiksa nego wihovo smawivawe kombinovano sa doda-
vawem novih sufikasa.

Iz oblasti leksikografije Pjotr Ÿmigrocki (Piotr ¿migrodzki) objavquje rad
„Najwaßniejsze zasady opisu znaczenia w Wielkim søowniku jõzyka polskiego" (str. 183—
197). S obzirom na to da lingvisti iz Instituta poqskog jezika Poqske Akademije
Nauka pripremaju Veliki reånik poqskog jezika, autor predlaÿe tri fundamentalna
naåela u semantiåkoj obradi: 1. definicija bi trebala da bude lingvistiåkog, a ne
enciklopedijskog karaktera, i da izraÿava stanovište sredwe obrazovanog, proseå-
nog åoveka (korisnika takvog reånika), 2. zatim treba izbegavati greške u definici-
ji koliko je moguãe (npr. obimno korišãe sinonima, idem per idem, ignotum per igno-
tum, itd.) i 3. definicija leksikografa treba da se oslawa na dostignuãa lingvi-
stiåke semantike. Sva autorova naåela opskrbqena su sa mnogobrojnim primerima, a
ciq ovakve obrade sa formalnog stanovišta jeste reånik za što jednostavniju upo-
trebu.

O problemu geografske klasifikacije evropske fonetike na primeru Balkan-
skog jeziåkog saveza, Irena Savicka (Irena Sawicka) piše u radu „O geografii fone-
tycznej Europy (na podstawie fonetyki poøódniowo-wschodniej Europy)" (str. 199—222). Po
wenim reåima Balkanski jeziåki savez je jedinstvena pojava u mnogim pogledima, po-
sebno zbog najizraÿenije konvergencije meðu jezicima. Obraðujuãi fonetske odlike
Balkana, autorka je izvršila podelu na tri celine: 1. teritorija Bugarske i Rumuni-
je, za koju je Pavle Iviã smatrao da je centralni deo balkanske lige, ali se autorka
priklawa mišqewu R. Jakobsona da je to jugozapadni poloÿaj euroazijske fonetske
lige jezika, zatim 2. centralna teritorija, gde je makedonsko-albansko-gråki spoj i 3.
poluostrva uz Sredozemno more, koja se tipološki razlikuju.

Sandhi u kwiÿevnom albanskom jeziku na Kosovu analizira Ana Koritovska
(Anna Korytowska) u radu „Sandhi w literackim jõzyku albaçskim na Kosowie" (str.
223—229). Autorka je obradila jednoåasovni materijal sa radija iz Prištine 2005.
god., a zatim je predstavila rezultate sa tabelom na kraju. Napomiwe i to da je kosov-
ski tip sandhija nestabilan, s obzirom na to da je asimilacija po zvuånosti ÿiv
proces.

Ivona Vitåak-Plišecka (Iwona Witczak-Plisiecka) iz Loða razmatra problem
neodreðenih jeziåkih formi u engleskim pravnim tekstovima sa stanovišta pragma-
tike, a rad nosi naziv „A Linguistic-Pragmatic Note on Indeterminacy i Legal Language"
(str. 231—243). Analizirani su pre svega modalni glagoli, posebno glagol shall, i
pojedini frazeologizmi iz pravnog ÿargona.

Linguistica Copernicana donosi i rad autorke Elvire Kaåiwske (Elwira Kaczyç-
ska), takoðe iz Loða, pod naslovom „Nazwa ¢wini w dialekcie kreteçskim jõzyka nowo-
greckiego" (str. 245—256). Autorka je obradila 29 zoonima u znaåewu „sviwa, Sus do-
mestica L." iz kritskog dijalekta. Ekscerpirala ih je iz kritske renesansne literatu-
re (H¢¡—H¢¡¡ v.), hronološki razvrstala u 9 grupa i predstavila distribuciju i
etimologiju. Analizom došla je do zakquåka da zoonimi po poreklu mogu da se podele
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na tri vrste: 1. arhaizmi (iz klasiånog i helenistiåkog razdobqa), 2. pozajmqenice
iz doba Rimskog carstva i 3. sredwovekovni, novogråki i poznokritski neologizmi.

Åasopisom Linguistica Copernicana inaåe bogata poqska lingvistiåka periodika
je dobila još jednu vrlo kvalitetnu nauånu periodiånu publikaciju.

Jelena Jankoviã

UDC 81:929 Jacobsen P. (049.32)

RAZGOVORI S PEROM JAKOBSENOM

Miloš Jevtiã, Slavistiåka prisustva Pera Jakobsena. — Beograd:
Beogradska kwiga, 2009.

Istorija slavistike, kao i istorije svake druge nauke ima više lica, i s obzi-
rom na to postoji više metoda istoriografskih istraÿivawa, koji se obiåno na raz-
liåite naåine kombinuju — hronološki, biografski, problemski, teorijski, nauå-
no-paradigmatski, kulturno-geografski i dr. Kolekcija „Odgovori" Miloša Jevtiãa
moÿe se posmatrati i kao jedan od izvora graðe za uvid u istoriju nauke i kulture u
Srbiji i u nekadašwoj Jugoslaviji. Ta je graða preteÿno biografska i memoarska,
ali i sa dosta drugih elemenata.

U 172. kwizi kolekcije „Odgovori" Slavistiåka prisustva Pera Jakobsena Jev-
tiãev sagovornik je poznati danski slavista, iako je u ovoj kolekciji relativno malo
sagovornika iz inostranstva. Osnovni, mada ne i jedini ciq ove edicije jeste pred-
stavqawe domaãih umetnika, nauånika i drugih qudi od pera i duha, ali i onih ino-
stranih nauånika i umetnika koji su nam po neåemu posebno bliski. U tu grupu sva-
kako spada i Per Jakobsen.

Ako bi se objašwavawu suštine kwige Slavistiåka prisustva Pera Jakobsena
prišlo sa stanovišta kquånih reåi i izraza u woj, vidim ih (pored samog imena
Pera Jakobsena i izraza slavistiåka prisustva) u pismu prof. Jakobsena Milošu
Jevtiãu, objavqenom u ovoj kwizi, u kojem su åetiri kquåna izraza: nauåna istraÿi-
vawa, konstanta, doslednost i voleti. Evo odlomka iz tog pisma:

„Zaista se mnogo strašnih stvari dogodilo u meðuvremenu. Stvari koji su uti-
cale na vas, ali — verujte — i na sve nas koji se bavimo vašim jezikom i vašom
kwiÿevnošãu, i koji volimo vašu zemqu.

Nadam se da ãe odgovori pokazati kako je, i pored svih radikalnih promena i
oštrih sukoba koji su se desili u toku ovih dvadeset godina, ipak bilo moguãe da
odrÿim konstantnost i doslednost u pogledu nauånog istraÿivawa, kao i u odnosu
prema vama i vašoj zemqi". (str. 7)

Zaista ko nas, ovdašwe, voli, wemu svakako nije dosadno i ÿivot mu ne moÿe
iãi mirnim i ravnim tokom åak i kada je geografski daleko od nas. Štaviše, sliå-
no Šantiãevom stihu „Mene sve rane moga roda bole", moramo priznati da i pravi
prijateqi srpske kulture moraju, ovako ili onako, dosta da istrpe ako ÿele da budu
dosledni u nauci i postojani u oseãawima.

Danska je relativno mala zemqa, o kojoj se u Srbiji, naÿalost, srazmerno malo
zna i piše, iako je dala više izuzetnih nauånika, ukquåujuãi i lingviste i slavi-
ste. Prof. Jakobsen je, podstaknut i pitawima M. Jevtiãa, iskoristio priliku da u
ovoj kwizi åitaoce podseti na åiwenicu da Danska ima dugu i bogatu slavistiåku
tradiciju i da je veã sredinom H¡H veka imala prvog profesora slavistike Kaspera
Vilhelma Smita, koji se bavio, pored ostalog, i srpskom narodnom poezijom. Ovde je
prilika da se podseti da je sredinom H¡H veka osnovano nekoliko prvih slavistiå-
kih katedara u Evropi, pre svega u Parizu (1840), zatim u Moskvi (1842), Petrogradu
(1843), Berlinu (1843), Vroclavu (1843), Kragujevcu (1845) i drugde. Dakle, i danska
slavistika se institucionalno poåela oformqavati meðu prvima pa je postepeno
sticala sve veãi broj uglednih predstavnika, kao što su Holger Pedersen, Vilhelm
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Tomsen, Anton Karlgren, Adolf Stender-Petersen, Karl Stif, Hans Kristijan Se-
rensen, a u naše vreme Per Jakobsen, pored drugih zasluÿnih danskih slavista.

Dansko-srpski kulturni i nauåni odnosi i paralele ostavqaju mnogo prostora
za buduãa istraÿivawa. Per Jakobsen nije propustio priliku da ukaÿe na neke takve
nauåne åiwenice, npr. da napravi paralelu izmeðu koncepcije kwiÿevnog jezika na
narodnoj osnovi Razmusa Raska i sliåne Vukove koncepcije kwiÿevnog jezika. Takvih
„znakova kraj puta" podsticajnih za razmišqawe i istraÿivawe ima u ovoj kwizi
još i to je takoðe jedna od wenih vrednosti.

Kada je reå o nauånoj doslednosti, åitawe kwige Slavistiåka prisustva Pera
Jakobsena åitaoca iznova podseãa na jednu åiwenicu koja je u sferi sociologije i
psihologije nauånog rada, ali i u domenu nauåne etike. Kako to da su toliki slavisti
decenijama prouåavali srpskohrvatski jezik i jugoslovenske kwiÿevnosti i slovili
za prijateqe Jugoslavije, da nisu ni pomiwali, a još mawe zagovarali ili opravda-
vali moguãnost raspada Jugoslavije ili jeziåke secesije od srpskohrvatskog jezika, a
da je veãina od tih slavista preko noãi promenila svoje nauåne poglede, politiåke
stavove pa åak i liåna prijateqstva, i poåela nekad preãutno, nekad mlako, a nekad i
vrlo angaÿovano da zastupa sasvim suprotna stanovišta? Bilo bi korisno prouåiti
taj fenomen naglog nauånog konvertitstva i sociopsihološki postavqenom anketom
pribaviti informacije od svakoga od wih kako se u svakom pojedinom sluåaju taj
proces odvijao i koliko je trajao. Da li je to svedoåanstvo da je uticaj politike i
medija na nauku mnogo veãi nego što se obiåno misli i govori, i to i u sredinama
koje se uzimaju ili åak predstavqaju za bastione demokratije?

Per Jakobsen jedan je od, reklo bi se, malobrojnijih koji je saåuvao doslednost
svojih nauånih ubeðewa, ali koji je za to morao da istrpi dosta nepravednih i ten-
dencioznih, åak ostrašãenih optuÿbi kakve se ne bi oåekivale u sredini poznatoj
po visokom nivou nauånog dijaloga. Per Jakobsen je morao dosta snage i vremena da
utroši na argumentovano pobijawe takvih sudova o sebi i o onome što u nauci za-
stupa. Takve polemike, kakvih je bilo ne samo u Danskoj nego i u Francuskoj, Nemaå-
koj, Hrvatskoj, Srbiji i drugde, ostaãe takoðe jedna åiwenica iz novije istorije sla-
vistike koja bi morala biti temeqno ispitana.

Iako, dakle, data u formi prijateqskog razgovora, kwiga Slavistiåka prisu-
stva Pera Jakobsena moÿe biti vrlo podsticajna za neke od moguãih pravaca buduãih
istraÿivawa koja bi trebalo obaviti.

Istovremeno ta kwiga daje lepu moguãnost za makar i vrlo saÿet uvid u slavi-
stiåki opus prof. Jakobsena. Pored ostalog, tu se moÿe videti kako je u vreme dana-
šwih uskih specijalizacija u nauci uopšte pa i u slavistici nastajalo jedno nauå-
no delo, koje obuhvata ne samo razliåite aspekte lingvistiåke slavistike nego i
pronicqiva prouåavawa slovenskih kwiÿevnosti. Pomenuãu samo izradu konkordan-
ci za Prokletu avliju, dragocen izvor za prouåavawe jezika i stila Ive Andriãa, ali
i strukture wegovog kwiÿevnog dela. A takvih istraÿivawa prof. Jakobsena ima još
mnogo.

Åitalac kwige Slavistiåka prisustva Pera Jakobsena takoðe ãe saznati da se
sposobnost lakog i pouzdanog kretawa na puåini jezika i kwiÿevnosti, koja je svoj-
stvena malobrojnima, kod prof. Jakobsena nalazi u spoju sa sposobnošãu da svoju
liånost ne ograniåi profesionalnim radom nego da je izraÿava i u drugim lepim
stranama ÿivota kao što je bavqewe sportom, muzikom i, pre svega, druÿewe sa bli-
skim qudima.

Ukratko, kada se posle åitawa Slavistiåka prisustva Pera Jakobsena sklope ko-
rice te kwige, åitalac to åini sa oseãawem da je saznao nešto novo i o slavistici,
i o nauånoj i liånoj doslednosti i da je prisustvovao jednom okrepqujuãem i pouå-
nom razgovoru.

Predrag Piper
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UDC 811.163.41'367.7(049.32)
811.161.1'367.7(049.32)

Marija Stefanoviã, Kategorija animatnosti u srpskom i ruskom jeziku.
— Novi Sad: Akademska kwiga, 2008. — 257 str.

Marija Stefanoviã, docent Filozofskog fakulteta Univerziteta u Novom Sa-
du, pripada relativno malobrojnom krugu lingvista i slavista kod nas i u svetu koji
se bave kategorijom animatnosti. Štaviše, ona je jedna od retkih meðu takvim lin-
gvistima i slavistima koja se tom problematikom sistematski bavi tokom posledwih
petnaestak godina, sve više ukquåujuãi u svoja novija istraÿivawa teoriju i metodo-
logiju kognitivne lingvistike. Rezultate svojih ranijih prouåavawa animatnosti ve-
rifikovala je na više uglednih nauånih skupova i u priznatim nauånim åasopisima
i zbornicima. Oåekivawa onih koji wene radove dobro znaju da monografija dr Ma-
rije Stefanoviã o kategoriji animatnosti u srpskom i ruskom jeziku sa morfolo-
škog, semantiåkog i kognitivnog stanovišta bude jednako teorijski i empirijski
pouzdana kao weni dosadašwi radovi, biãe nakon åitawa wene kwige nesumwivo po-
tvrðena i ojaåana.

Monografija Kategorija animatnosti u srpskom i ruskom jeziku pored uvodnog
dela ima i sledeãe delove: Razvoj hipoteza i teorija o kategoriji animatnosti,
22—39; Svojstva koja utiåu na izbor sinkretizma akuzativa i genitiva i akuzativa i
nominativa, 40—62; Opis jeziåkog materijala tradicionalno povezanog sa kategori-
jom animatnosti u srpskom i ruskom jeziku, 64—119; Oblik akuzativa kod imenica
sredweg roda i imenica koje oznaåavaju grupe ÿivih biãa, 120—145; Sinkretizam
akuzativa i genitiva za inanimatne objekte — sluåajevi sa relativnom zamenicom ko-
ji u srpskom za inanimatne objekte i prideva sa implicitno prisutnom inanimat-
nom imenicom, 146—162; Zakquåak, 164—170; i Bibliografija, 171—179.

U tumaåewu kategorije animatnosti koje Marija Stefanoviã daje u toj kwizi
glavna teza jeste da sinkretizam akuzativa i genitiva jednine imenica muškog roda
(u ruskom i mnoÿine imenica muškog i ÿenskog roda, po izuzetku i sredweg roda),
koji se tradicionalno smatra markerom animatnosti, u stvari predstavqa marker
atipiånih objekata, dok je sinkretizam akuzativa i nominativa morfološko, a ako se
uzme u obzir i kongruencija — morfosintaksiåko obeleÿje tipiånih objekata. Na taj
naåin Marija Stefanoviã semantiåku kategoriju animatnosti stavqa u središte ši-
re kategorije — atipiånih objekata.

Dokazivawu te teze posveãeni su teorijski delovi wene monografije, sa åvr-
stim osloncem na kritiåko interpretirawe literature o kategoriji animatnosti i
srodnim pitawima i jednako åvrstim osloncem na prikupqenu graðu iz ruskog i
srpskog jezika, koja je predmet kontrastivne analize u deskriptivno orijentisanim
delovima wenog rada.

Poštujuãi raznovrsnost analizirane graðe, a i u duhu skalarno orijentisanih
pristupa jeziåkim pojavama, Marija Stefanoviã je izbegla kruta rešewa i previše
kategoriåne zakquåke. Ona smatra da ne postoji semantiåka hijerarhija koja se odnosi
na kategoriju animatnosti, shvaãenu u tradicionalnom smislu, koja bi omoguãila
predviðawe oblika akuzativa, i da se mora uzeti u obzir faktor subjektivne inter-
pretacije objekata kao tipiånih ili atipiånih u konkretnoj situaciji. Faktiåki,
ona time semantiåku kategoriju animatnosti interpretira kao kategoriju u kojoj
pragmatiåki faktor ima, pored semantiåkog, veoma vaÿnu ulogu. Prema wenom uvidu
u graðu koju je ispitala, ni u srpskom ni u ruskom jeziku praktiåno ne postoji ime-
nica muškog roda na suglasnik koja pod odreðenim okolnostima ne bi mogla imati
oblik akuzativa identiånog genitivu. U nekim sluåajevima to je åešãe, u drugima re-
ðe, u nekim sluåajevima takav oblik imenice je stilski markiran, ili na granici
izmeðu okazionalizma i jedva prihvatqivog oblika, ali takva naåelna moguãnost po-
stoji.

U skladu s takvim viðewem stvari, Marija Stefanoviã smatra da (proto)tipi-
åan objekat za govorne predstavnike ruskog i srpskog jezika nije neophodno inanima-
tan iako obiåno jeste. Ona daje pregled obeleÿja karakteristiånih za takav objekat i
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zakquåuje da je objekat za nekoga utoliko tipiåniji ukoliko je mawa sliånost izmeðu
wega (govornika) i tog objekta.

U kwizi su vrlo podrobno opisani razliåiti sluåajevi koji se obiåno pomiwu
kao sporni kada je reå o animatnim ili inanimatnim imenicama, s naglaskom na
meðujeziåkim sliånostima i razlikama. Dubokih naåelnih razlika izmeðu ruskog i
srpskog jezika tu, kao što se moglo oåekivati, nema, a niz uÿih klasa i podklasa slu-
åajeva u monografiji Marije Stefanoviã paÿqivo je opisan.

Idejom da kategoriju animatnosti stavi u središte šire kategorije atipiånog
objekta Marija Stefanoviã je rešila problem velikog broja semantiåkih izuzetaka u
tumaåewu pojavnih oblika te kategorije. S druge strane, pitawe kategorije atipiånog
objekta, iako ovim u osnovi rešeno, ne moÿe se smatrati sasvim zatvorenim jer bi
sada trebalo svestrano ispitati mesto te kategorije u sistemu gramatiåkih kategori-
ja, tj. „spoqašwu" prirodu te kategorije, o åemu u kwizi Marije Stefanoviã postoje
naznake, ali to ipak ostaje predmet koja traÿi nova ispitivawa.

O kategoriji animatnosti u slovenskim jezicima literatura je nešto mawe
obimna u poreðewu sa literaturom o drugim gramatiåkim kategorijama, i veã u toj
åiwenici nalazi se prvi razlog pojaåanoj paÿwi s kojom bi ova monografija trebalo
da bude primqena u nauånoj javnosti.

Drugi razlog nalazi se u širini wenog predmeta — data kategorija posmatra se
u dva slovenska jezika, u kojima je ona dosta razvijena, a analiziraju se wene speci-
fiånosti u tim jezicima i uzetim ponaosob i na kontrastivnom planu.

Treãe, paÿwu privlaåi širina pristupa predmetu. On je obraðen i sa morfo-
loške i sa semantiåke strane. Monografija je napisana u teorijskom kquåu danas u
lingvistici vrlo aktuelne kognitivne lingvistike.

Åetvrto, analizirajuãi animatnost u srpskom i ruskom jeziku na sinhronijskom
planu, u savremenim kwiÿevnim jezicima, Marija Stefanoviã ne gubi iz vida i di-
jahronijsku stranu problematike, obezbeðujuãi i s te strane uvide u pitawa relevant-
na za razumevawe formirawa i razvoja kategorije animatnosti, kao i za weno savre-
meno funkcionisawe.

Pored iscrpne i ubedqive analize jeziåke graðe koja se odnosi na kategoriju
animatnosti u data dva jezika Marija Stefanoviã dala je i iscrpan pregled dosada-
šwih istraÿivawa u toj oblasti, što je deo kwige koji ima i zasebnu vrednost.

Ukratko, kwigom Marije Stefanoviã Kategorija animatnosti u srpskom i ru-
skom jeziku dobijen je iscrpan i višestran monografski opis jedne do sada nedovoq-
no prouåene gramatiåke kategorije, koji bitno obogaãuje i nauku o srpskom jeziku, i
nauku o ruskom jeziku, i kontrastivna prouåavawa tih jezika. Zbog svega toga, kwiga
Marije Stefanoviã Kategorija animatnosti u srpskom i ruskom jeziku u punoj meri
zasluÿuje da bude toplo preporuåena paÿwi åitalaca.

Predrag Piper

UDC 81'255.4(049.32)

Miodrag Sibinoviã, Novi ÿivot originala. Uvod u prevoðewe. Beograd: Prosveta,
Altera, Udruÿewe nauånih i struånih prevodilaca Srbije, 2009, 309 str.

1.

Teorija prevoðewa kao samostalna filološka disciplina na granici lingvi-
stike i teorije kwiÿevnosti, ali i filozofije, postaje popularna u drugoj polovini
dvadesetog veka. U tome vidimo odraz jedne opšte tendencije ka širewu granica na-
uånih disciplina i wihovom interdisciplinarnom proÿimawu koja je zavladala u
nauci tog vremena. Konkretno, u filozofiji istovremeno postaju veoma popularne
dve teorije, od kojih svaka ima mnogo dodirnih taåaka sa prevoðewem — reå je o de-
konstruktivizmu koji se vezuje za francuskog filozofa Ÿaka Deridu, i savremenoj
hermeneutici, koja je doÿivela procvat sa antologijskom kwigom Hansa Georga Gada-
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mera „Istina i metoda". Moglo bi se reãi da su te dve teorije uzajamno suprostavqe-
ne prema svojoj osnovnoj teÿwi. Jedna teÿi da dekonstruiše semiotiåko prostran-
stvo, uåini ga prepoznatqivim putem pomerawa pozicije posmatraåa, koji izvrãe na-
glavaåke sve postojeãe opozicije, dok druga teÿi sagledavawu svakog teksta u total-
nom semiotiåkom prostranstvu qudske kulture, kao deliãa sveukupne komunikacije
koja se istovremeno odigrava u svim pravcima — kako u dijahronijskoj tako i u sin-
hronijskoj ravni, a negde se na mestu ukrštawa tih kodova raða tekst koji tumaåimo.
Hermeneutiåki pristup tekstu zasniva se na tome da se koncentriše ne toliko na
nivo prevodivosti teksta, veã na nivo wegove neprevodivosti. Oåigledno je da se
predstavnici oba pravca bave istim problemom prepoznavawa svog u tuðem, stoga se
više ili mawe bave i takozvanom translatologijom. Takav porast interesovawa za
prevoðewe na jednom višem, filozofskom nivou, nagoni visokoškolske institucije
da ukquåe teoriju i praksu prevoðewa kao posebne predmete u svoje programe. Profe-
sor Miodrag Sibinoviã predavao je niz godina teoriju prevoðewa na Filološkom
fakultetu u Beogradu, stoga wegova kwiga „Novi ÿivot originala. Uvod u prevoðewe"
predstavqa sintezu razliåitih kurseva tog predmeta, koji su našli svoj odraz u pret-
hodnim monografijama istog autora „Original i prevod" (1979), „O prevoðewu"
(1983), „Novi original" (1990), ali je, pre svega, rezultat višegodišweg autorovog
angaÿovawa na prevoðewu kwiÿevnih tekstova sa mnogih slovenskih i neslovenskih
jezika na srpski. Ovo je kwiga teoretiåara i praktiåara, koji je promislio svoje is-
kustvo i pretoåio ga u preciznu i jednostavnu teoriju prevoda kao novog originala.
Wegova teorija je originalna, metodološki utemeqena i ukazuje prevodiocu na kon-
kretne metode za poboqšawe wegovog rada. Ono što se ranije prilikom prevoðewa
intuitivno nasluãivalo, u monografiji Miodraga Sibinoviãa dobilo je svoj opi-
pqivi oblik — od popisa konkretnih postupaka u prevoðewu do jasnih kriterijuma
vrednovawa kwiÿevnog prevoda kao originalnog umetniåkog dela.

Monografiju M. Sibinoviãa „Novo lice originala. Uvod u prevoðewe" åine
åetiri strukturne celine: Prevoðewe u dijahroniji (13—62), O prevoðewu uopšte (63—
116); Nauka o prevoðewu (117—146); Kwiÿevni prevod (147—290). Monografija takoðe
sadrÿi rezime na ruskom i engleskom jeziku, registar imena i belešku o piscu.

U prvom delu kwige autor upoznaje åitaoca sa ukupnom istorijom prevoðewa,
posebno skreãuãi paÿwu na razvoj srpske teorijske misli u ovoj oblasti, veã od kraja
19. veka, poåev od Laze Kostiãa, Bogdana Popoviãa, Milana Ãuråina, Radovana Ko-
šutiãa, åiji doprinos teoriji prevoðewa autor poredi sa naprednim uåewima evrop-
skih teoretiåara koji su razvijali misao o funkcionalnoj ekvivalenciji kao osnovi
savremene koncepcije prevoðewa.

U drugom delu monografije M. Sibinoviã govori o razliåitim kodovima pre-
voðewa — pismenom i usmenom. Ovde prevodilac-poåetnik na više mesta moÿe pro-
naãi izuzetno dobra uputstva za unapreðewe vlastite veštine, pobqšawe mnemonij-
skih tehnika i sl., što potvrðuje da ova monografija ima i veliku praktiånu vred-
nost.

U treãem delu sa aspekta induktivne metode — od praktiånih rešewa do uop-
štavawa, razmatraju se osnovne koncepcije savremene teorije prevoðewa (lingvi-
stiåka, filološka, komunikativna), predlaÿe se tipologija modela pomoãu kojih mo-
ÿe da se objasni proces prevoðewa, precizira se odnos nauånika prema zadacima i
ciqevima savremene translatologije koje autor prvenstveno vezuje za tipologiju ÿan-
rova i pronalaÿewe teoretskih modela koji bi obuhvatili sve komponente procesa
prevoðewa u bilo kom prevodilaåkom ÿanru.

U åetvrtom delu monografije autor razmatra oblike kreativnosti u procesu
prevoðewa kwiÿevnih tekstova, kao što postulira i kriterijume za utvrðivawe
vrednosti umetniåkog prevoda. Posmatrajuãi kwiÿevno prevoðewe kao vrstu inter-
pretativne umetnosti, autor govori o neophodnosti vernog prevoðewa prvenstveno
semantiåko-emocionalnih ili estetskih znakova sa jezika jedne kulture na jezik dru-
ge kulture.
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2.

Parafrazirajuãi izreku Milorada Paviãa: „Ceo qudski ÿivot se svodi na su-
tra" — mogli bismo reãi da se ceo qudski ÿivot svodi na odmeravawe. Odmeravawe
mesta u univerzumu u kojem åovek pozicionira sebe kao prolazno u odnosu na tran-
scedentno veåno, odmeravawe snaga sa prirodom, odmeravawe koordinata u svakom
trenutku svog postojawa, odmeravawe sebe u odnosu na druge. Tako se savladava strah
od postojawa — putem stalnog postavqawa prepoznatqivih orijentira. Sva upoznava-
wa, prepoznavawa, raspoznavawa u svojoj konaånoj instanci imaju jedan ciq saznava-
we, sticawe niåeg drugog no puke veštine orijentacije u prostranstvu ispuwenom
znakovima. Zato åovek prevodi sa jednog znakovnog koda na drugi, neartikulisano åi-
ni artikulisanim, mawe prepoznatqivo prepoznatqivim, vodi, pre-vodi sebe u svet
znakova. Dakle, prevodilac je, polazeãi od unutrašwe forme te reåi u mnogim jezi-
cima, poznavalac, ali i vodiå. Glagol „prevoditi" zahteva animantni objekat. Sa
stanovišta sintaksiåke spojivosti, ne moÿe se voditi inanimantno, tj. tekst, znaåi
prevodilac vodi åitaoca po nepoznatom prostranstvu teksta.

Verovatno je takvo ili sliåno razmišqawe navelo Romana Jakobsona da u svom
radu „O lingvistiåkim aspektima prevoðewa" izdvoji tri vrste prevoðewa — intra-
lingvalno, tj. prevoðewe jeziåkih znakova posredstvom drugih znakova istog jezika,
interlingvalno, kao interpretaciju jeziåkih znakova jeziåkim sredstvima drugog je-
zika i intersemiotiåko — prevoðewe jeziåkih znakova posredstvom neverbalnih zna-
kovnih sistema. U svojoj kwizi „Novi ÿivot originala. Uvod u prevoðewe" naš is-
taknuti nauånik-slavista i vrsni prevodilac Miodrag Sibinoviã naizgled se bavi
samo jednim od pomenuta tri aspekta — prevoðewem sa jednog idiolekta na drugi, ali
su sve vreme u tekstu kwige snaÿno zastupqena i dva druga aspekta, jer je autor pola-
zeãi od liånog bogatog iskustva, koje je sintetisao u svestranu strategiju prevoðewa,
poÿeleo da podeli sa ostalima svoje promišqawe veånog prevodioåevog problema —
kako uåiniti tekst prepoznatqivim, prevodeãi ga sa jezika jedne kulture na jezik
druge kulture.

Ako se zapitamo šta åini unutrašwu formu reåi „tuð" u slovenskim jezicima,
moÿemo doãi do zakquåka da je ne smemo vezivati samo za gotsko äiuda „narod", oda-
kle se izvodi znaåewe „pripadnik drugog plemena", u ovom sluåaju germanskog. Tako
se sagledava samo jedan aspekt te reåi koji se moÿe prevesti, recimo, engleskim fore-
ign. Slovenska reå tuð, meðutim, oznaåava mnogo više ot toga. Tuð je pre svega stran,
odnosno onaj koji nije svoj, što navodi da se sloÿimo sa Skokom koji vezuje etimo-
logiju te reåi za i.e. koren *teu-/*tu — (rasti, bujati). Tako pred nama postaje unutra-
šwa forma reåi tuð — nabujao, zarastao, neprohodan. Tuðe je semiotiåko prostran-
stvo lišeno prepoznatqivih koordinata, lišeno koncepata koji åine virtuelnu
banku podataka jedne kulture, svih tih konotacija, signifikativnih aspekata åije po-
znavawe i saåiwava pravu jeziåku kompetenciju.

Miodrag Sibinoviã uvodi one koji ÿele da saznaju odgovor na pitawe, kako
uåiniti tuðe semiotiåko prstranstvo prepoznatqivim, svojim, u laboratoriju prevo-
dioca. On ne nudi gotova rešewa, koja uostalom nisu ni moguãa jer je prevoðewe kre-
ativni åin, veã izlaÿe na konkretnim primerima kako je taj probem prepoznavawa
rešavao on ili neki drugi istaknuti prevodilac, kwiÿevnik, pesnik. Autor uop-
štava osnovne mehanizme svoje prevodilaåke strategije do nivoa teorije u åijem iz-
vorištu leÿi teza o prevodu kao novom originalu. Nije sluåajno da su upravo pesni-
ci poput Ezre Paunda ili Borisa Pasternaka prvi formulisali sliånu tezu. Oni su
tvrdili da prevoðewe kwiÿevnog dela ne postoji, postoji stvarawe umetniåkog dela
koje predstavqa neizostavni deo kulture naroda na åiji se jezik prevodi. Stoga je
pravedno da se ime prevodioca naðe na koricama kwige, pored imena autora, kako se
to, uostalom, i radilo u Sovjetskom Savezu, a sve åešãe postaje i današwa praksa u
Evropi ili SAD.

Miodrag Sibinoviã insistira na neophodnosti razlikovawa prevoda kwiÿev-
nog dela i kwiÿevnog prevoda: „Nauka, na osnovu materijala koji pruÿa mnogovekov-
na prevodilaåka praksa, ipak mora dati makar okvirne odgovore i na pitawe: da li
se umetniåki kvalitet prevoðewa ispoqava u veãem broju i veãoj sloÿenosti prevo-
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dilaåkih transformacija koje su u sluÿbi oåuvawa unutrašwih umetniåkih vredno-
sti originala ili se pak kvalitet krije u neåem drugom" (str. 125).

Renomirani prevodilac, koji je obogatio srpsku kwiÿevnost izuzetno kvali-
tetnim prevodima iz ruske, ukrajinske, beloruske, gruzijske i dr. kwiÿevnosti, na
ovaj naåin odreðuje zadatak koji je nastojao da reši u kwizi „Novi ÿivot originala.
Uvod u prevoðewe": „Za ÿivot prevoda, te åudne biqke koja mora imati dva korena sa
kompletnim korenskim sistemima — jednim u izvornoj, drugim u prevodnoj kwiÿev-
no-kulturnoj tradiciji, za novi ÿivot originala u prevodu neophodno je i znawe i
talenat. Svaka razvijena zrela nacionalna kultura danas bi morala da bude zaintere-
sovana za punu afirmaciju upravo takve koncepcije kwiÿevnog prevoda. Uz punu
svest o tome da umetnost ne trpi šablone, i bez ikakvih pretenzija na posledwu reå,
pokušali smo da skiciramo obrise modela koji bi mladim prevodiocima mogao biti
od koristi kao uvod u prevoðewe, a prevodiocima i teoretiåarima sa iskustvom kao
podsticaj za daqa stvaralaåka promišqawa." U navedenom stavu posebno se izdvajaju
dva aspekta — 1) prevoðewe je kreativni åin; 2) nema prevoðewa bez temeqnog åita-
wa, išåitavawa originala.

Ovde, kao i na mnogim drugim mestima, Miodrag Sibinoviã se pribliÿava
kquånom stavu savremene hermeneutike, koji je definisao Hans Georg Gadamer u eseju
„Åitawe i prevoðewe" (1989). Po Gadameru, kako åitawe tako i prevoðewe moraju da
savladaju rastojawe koje postoji meðu wima. Onaj ko zna da åita, tj. da interpretira,
znaãe i kako da donese tu interpretaciju do åitaoca. Hajdeger se poziva na Fridriha
Šlegela koji kaÿe: „Za prevodioca nije dovoqno da razume sadrÿaj zamršenog dela
boqe nego što ga je shvatao autor. Potrebno je takoðe znati principijelni razlog te
zamršenosti, moãi je odrediti i rekonstruisati."

Na primerima prevoda mnogih kwiÿevnih tekstova na srpski jezik, prvenstve-
no iz ruske kwiÿevnosti, iz koje je i sam autor najviše prevodio, Miodrag Sibino-
viã ilustruje strategiju upoznavawa zamršenosti autorske zamisli rekonstruišuãi
je na svim nivoima — tematsko-motivskom, metriåko-ritmiåkom, foniåko-ritmiå-
kom, što potvrðuju sva poglavqa posveãena kwiÿevnom prevodu. U poglavqu koje je
posveãeno analizi Vinaverovih prevoda Blokove poeme „Dvanaestorica", analizira-
juãi uspela rešewa do kojih je dolazio Vinaver, a koji se potvrðuju detaqnom dekon-
strukcijom originala i prevoda, kao i preciznom kvantitativnom analizom tako de-
konstruisanog teksta, Miodrag Sibinoviã se u jednom trenutku pita: „Da li je Vina-
ver bio toga svestan? Teško je reãi da li je u svemu imao ovako osmišqenu predsta-
vu strukture izvornika u trenutku prevoðewa. Ali moÿemo naãi odista nepobitne
dokaze da je neke od ovih åiwenica imao u vidu osmišqeno, a da je druge na koje nije
našao za shodno da posebno ukazuje osetio i svojim prevodom ih, ponekad moÿda i
voðen samo intuicijom, autentiåno preneo."

Tako Sibinoviã sugeriše da nije sve u dekonstrukciji-rekonstrukciji, prili-
kom prevoðewa uvek mora da ostane onaj deo intuitivnog koji i autora vodi u wegovoj
ÿeqi da podeli svoju zamisao sa åitaocem-slušaocem. Samo tako moÿe da bude oåu-
vana harmonija, da se stalno oseãa odjek pojedinog fragmenta u celom i celine u
fragmentu, tj. da se ostvari prikrivena harmonija koja zvuåi snaÿnije od otvorene.
Poredeãi kreativni åin prevoðewa sa nekim drugim procesima kreirawa u drugim
vrstama umetnosti Sibinoviã zapaÿa: „Ako je vrednost solistiåke vokalne inter-
pretacije srazmerna stepenu umetnikove nadahnutosti delom koje se interpretira, s
obzirom na to da je kwiÿevni prevod kao i solistiåka muziåka interpretacija za-
pravo individualna konkretizacija izvornika — onda je i za rezultat prevodilaåkog
procesa prevodioåeva nadahnutost delom koje prevodi izuzetno znaåajna komponenta.
Zanimqivo je, pre svega, preciznije odgovoriti na pitawe u kojim konkretnim saod-
nosima je to prevodilaåko nadahnuãe sa spoqašwim i unutrašwim odlikama origi-
nala." Zadatak savremene teorije prevoðewa autor vidi u sistematizaciji oblika
prevodilaåke kreacije koji su karakteristiåni za prevod kwiÿevnih dela i sam nudi
okvirnu skicu osnovnih oblika kreacije u kwiÿevnom prevodu koje razvrstava u se-
dam grupa.

Miodrag Sibinoviã na mnogim primerima pokazuje da se prevodilac stalno
koleba izmeðu teÿwe da bude što verniji originalu, ali istovremeno i veran svom
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zadatku — da uåini kwiÿevni tekst delom svoje kulture. Suština tog kolebawa nije
samo nastojawe da se istakne umetnost prevoðewa, veã i ÿeqa da se deo svetskog kul-
turnog nasleða pretvori u imanentni deo svoje kulture, da ga ta kultura ne odbaci
kao tuðe telo. Ne smemo biti verni originalu po svaku cenu, tvrdi Miodrag Sibi-
noviã, — pravi prevodilac uvek oseti kada treba da dopusti sebi da odstupi od we-
ga. Svaka pisana kwiÿevnost poåiwe od prevodne kwiÿevnosti. U nastojawu da se
prevedu kwiÿevna dela na materwi jezik prvi prevodioci nisu toliko ÿeleli da
pribliÿe original svojim savremenicima, pošto je on za wih, oåigledno, bio do-
stupan koliko i za prevodioca, veã da uåine svoju kulturu bogatijom ulivši u wu
najboqa ostvarewa qudskog duha. Prema tome, u osnovi kwiÿevnog prevoðewa leÿi
teÿwa za bogaãewem kulture. Uloga kwiÿevnog prevodioca jeste uloga poslanika kul-
ture na åiji jezik on prevodi. Miodrag Sibinoviã nas stalno podseãa na åiwenicu
da je prevodilac onaj ko ÿivi na granici dveju kultura, ali ipak bogati svojim pre-
vodima kulturu naroda na åiji jezik prevodi, u tome je wegova misija.

Od 2007/2008. školske godine, nakon odreðene pauze, teorija i praksa prevoðe-
wa kao posebni predmeti vraãaju se u programe Univerziteta u Beogradu. Sasvim si-
gurno da ãe obavezna lektira našim kolegama biti kwiga Miodraga Sibinoviãa, kao
što je to bila generacijama pre wih. Hiqade i hiqade prevedenih stihova, tomove
prevedenih kwiga, sate, dane i godine potrage za rešewima mukotrpnih prevodilaå-
kih problema — saÿeo je on u svojoj kwizi „Novi ÿivot originala. Uvod u prevoðe-
we". Treba da iskoristimo taj dar, kako bismo prepoznali svoje mesto u tekstu i lak-
še podneli nepodnošqivu lakoãu odmeravawa.

Qudmila Popoviã

UDC 304(470)(049.32)

SLIKA RUSIJE SPOQA I IZNUTRA

(Obraz Rossii izvne i iznutri, pod redakcieö E. F. Tarasova /otv. redaktor/,
N. V. Ufimcevoö, E. A. Aršavskoö: Institut äzœkoznaniä,

Moskva, 2008. — 280. str.)

Kwiga Slika Rusije spoqa i iznutra predstavqa zbornik radova koji su izloÿe-
ni na konferenciji Slika Rusije u autohtonom i neautohtonom jeziåkom saznawu.
Konferencija je bila organizovana u Institutu za lingvistiku Ruske akademije nau-
ka, u februaru 2008. godine, kao deo nauånog projekta sa istim nazivom ruskog Mini-
starstva za nauku. Zbornik se sastoji iz tri celine: 1) Rusija spoqa; 2) Rusija iznutra
i 3) Meðukulturalna poreðewa. Najobimniji je drugi deo i on se sastoji od 26 istra-
ÿivawa. U prvom delu ima 7 radova, a u treãem 6. Na samom kraju zbornika nalaze se
osnovni podaci o autorima. Iz tih podataka saznajemo da su svi oni Rusi, što otva-
ra sumwu u vezi sa stepenom objektivnosti slike Rusije spoqa, koja je predstavqena u
prvom delu Zbornika. Saznajemo i to da su autori lingvisti, doktori i magistri
(uglavnom) lingvistike, zaposleni preteÿno na ruskim univerzitetima i instituti-
ma za ruski jezik i lingvistiku, iz åega zakquåujemo da tema zbornika, radovi izne-
seni u wemu i zakquåci istraÿivawa zasluÿuju paÿwu i respekt, jer iza wih stoje
uvaÿeni ruski lingvisti, kao i znaåajna institucija koja ih je objavila.

E. F. Tarasov, odgovorni urednik, u Predgovoru Zbornika konstatuje da je u sa-
vremenim uslovima narastajuãe globalizacije vaÿno unaprediti istraÿivawa o tome
kako narodi vide jedni druge i kakvu sliku imaju o sebi, kao i kulturne i istorijske
åiwenice koje dovode do takvih slika. E. F. Tarasov definiše sliku Rusije (obraz
Rossii) kao fragment jeziåkog saznawa Rusa i drugih naroda, koji postoji kao autoste-
reotip (kod Rusa) i kao nacionalna predrasuda (kod stranaca). Takva mentalna obra-
zovawa tretiraju se u savremenoj filozofiji i socijalnoj psihologiji kao socijalni
mitovi, koji se formiraju u takozvanom refleksivnom sloju saznawa.

Slika Rusije kao mentalno obrazovawe nauånog i profanog saznawa ispituje se
kroz ekperimente. E. F. Tarasov daje prednost asocijativnim i drugim tipovima
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psihosemantiåkih eksperimenata u odnosu na razliåite vrste, na primer, sociolo-
ških testova. U istraÿivawima se koristi pojmovni aparat koji se razvija u ruskoj
psiholingvistici: slika sveta (obraz mira/ kartina mira), jeziåko saznawe ili jeziå-
ka slika sveta (äzœkovaä kartina mira), slike jeziåkog saznawa (obrazœ äzœkovogo sa-
znaniä), etniåko jeziåko saznawe (çtniåeskoe äzœkovoe soznanie). Na ovom pojmovnom
aparatu zasniva se teorijska platforma istraÿivawa slike Rusije.

Praktiåan ciq takvih analiza jeste teÿwa ka što uspešnijoj komunikaciji me-
ðu predstavnicima razliåitih kultura. Da bi se to postiglo, vaÿno je rešavati dva
problema: prvi je fiksacija nacionalno-kulturne specifike jeziåkog saznawa pred-
stavnika razliåitih kultura, a drugi je formirawe metoda za „meðukulturalnu obu-
ku", åiji je ciq unapreðivawe meðukulturalne komunikacije i spreåavawe meðukultu-
ralnih konflikata. Kao adekvatnu metodu za rešavawe prvog problema E. F. Tarasov
predlaÿe analizu verbalnog ponašawa ispitanika u slobodnom asocijativnom ekspe-
rimentu. Naime, asocijativno poqe, koje je formirano od verbalnih reakcija brojnih
ispitanika, ukazuje na sadrÿaj koji ulazi u nacionalnu mentalnu sliku konkretne
kulturne i jeziåke zajednice. Poreðewe asocijativnih poqa istih stimulusa u dve
kulture predstavqa, po reåima E. F. Tarasova, metod fiksacije i merewa nacional-
no-kulturne specifiånosti slikâ saznawa. Fiksacija zajedniåkih i specifiånih
delova takvih slikâ saznawa determiniše pristup ka formirawu metodike „meðukul-
turalne obuke". Tarasov smatra da za opšteteorijsku osnovu takve obuke moÿe poslu-
ÿiti shema M. M. Bahtina, po kojoj se u stranoj kulturi, pomoãu svoje kulture, upo-
znaje samo onaj wen deo koji je razliåit.

Iz osnovnih postavki Predgovora zakquåujemo da istraÿivawa predstavqena u
Zborniku spadaju u lingvokulturološka, psiholingvistiåka i sociolingvistiåka i
da se problemima pristupa sinhronijski. Radovi su empirijski, do zakquåaka se do-
lazilo razliåitim metodama, a preovlaðuje metoda asocijativnog eksperimenta.

U prvom delu Zbornika, pod nazivom Rusija spoqa, objavqeni su radovi o imixu
Rusije u oåima stranaca, o socijalnim predstavama Rusije u medijima na engleskom
jeziku i o tome kako savremenu Rusiju vide ruska dijaspora, deca ruskih Amerikanaca,
Finci, Kirgizi i Kazasi.

Kada se ocewuju takvi radovi posebnu paÿwu treba obratiti na metodologiju
istraÿivawa, jer je jedna od wihovih moguãih slabosti teško dostizawe objektivno-
sti i olako proširivawe zakquåaka do kojih se došlo u ispitivawu odreðene grupe
predstavnika jednog naroda na ceo taj narod. Takoðe, postoji opasnost da i istraÿi-
vaåi i ispitanici, optereãeni stereotipima i predrasudama o Rusiji i Rusima, ili
o drugim zemqama i narodima koji te zemqe naseqavaju, iznesu nekritiåka zapaÿawa
i donesu netaåne zakquåke.

S druge strane, vaqa imati u vidu i to da je u ovoj, ranoj, fazi razvoja lingvo-
kulturologije, neopravdano biti suviše strog prema metodološkim propustima i
prema nedovoqnoj objektivnosti u zakquåivawu, jer je svako empirijski zasnovano
istraÿivawe ipak preciznije od donošewa zakquåaka koji nisu utemeqeni na istra-
ÿivawu veã na utiscima i drugim vidovima neutemeqenog subjektivnog zakquåivawa.

Åini se da je najobjektivnija metoda u prvom delu kwige sprovedena u radu O.
V. Mitine i V. F. Petrenka: Psihosemantiåka rekonstrukcija imixa Rusije u oåima
stranaca (str. 9—15). U psihosemantiåkom eksperimentu su uåestvovali ispitanici
iz 19 zemaqa. Oni spadaju u obrazovanije qude i uglavnom su studenti socijalnih i
politiåkih nauka. Ispitanici su dobili 40 skala-deskriptora u kojima se karakte-
riše situacija u nekoj zemqi u vezi sa ekonomijom, kulturom, obrazovawem, unutra-
šwom i spoqnom politikom itd. Uz svaku skalu je navedena gradacija 3, 2, 1, 0, —1,
—2, —3), u kojoj broj 3 oznaåava maksimalnu ocenu jedne zemqe, a —3 predstavqa naj-
niÿu ocenu odreðene zemqe u vezi s nekim obeleÿjem. Svaki ispitanik je sa spiska u
kojem su predloÿene 33 zemqe sveta birao najmawe 10 zemaqa koje je ocewivao. Ispi-
tanik je birao zemqe koje najboqe poznaje, a jedna od wih je bila wegova zemqa. In-
dividualni odgovori bili su podvrgnuti proceduri uporedne faktorske analize. Re-
zultati ove analize govore o imixu odreðene zemqe. Ispostavilo se da postoji osmo-
faktorni model imixa neke zemqe, koji su autori vizuelno predstavili kao oktogon.
Svaka zemqa je tako dobila svoj oktogon i oni su se vrlo pregledno mogli porediti.
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Najboqi imix ima Švedska, a odmah za wom su Amerika i Nemaåka. Imix Avgani-
stana je, na primer, izuzetno loš. Rusija ima pozitivan imix samo u vezi sa kultu-
rom, istorijskim nasleðem i, donekle, u vezi sa turizmom. Loše je ocewena u sfera-
ma tehnologije, politike, proizvodwe, investicija i imigracije.

V. D. Popkov je uradio istraÿivawe u vezi sa pogledom na savremenu Rusiju iz
ugla ruske emigracije (str. 15—32). Nakon detaqne analize i odreðewa pojma ruska
emigracija, sledi predstavqawe rezultata istraÿivawa koje je sprovedeno metodom
narativnog intervjua, analizom emigrantske štampe, liånih arhiva i objavqenih i
neobjavqenih uspomena predstavnika emigracije. Bilo je prikupqeno 17 intervjua,
koji su voðeni s ruskim emigrantima koji ÿive u Minhenu. Taj tip analize mawe je
uverqiv od prethodno opisanog, jer nije tako precizno zasnovan. Autor dolazi do za-
kquåaka da emigranti nemaju poverewa u zapadnu demokratiju, da se nadaju da ãe Rusi-
ja uznapredovati jer više nije komunistiåka zemqa, da imaju otpor prema sovjetskoj
fazi u ruskoj istoriji, da veruju u to da bez pravoslavqa i drÿavnosti nema Rusije.
Svi se ti stavovi potkrepquju se citatima iz intervjua koji su voðeni sa pojedinci-
ma ili citatima iz åasopisa. Nije lako poverovati da se na taj naåin razotkriva za-
jedniåko mišqewe ruske emigracije, jer je teško pretpostaviti da ruski emigranti
imaju jedinstveno mišqewe o bilo kojem problemu u vezi sa Rusijom.

A. B. Bušev je ispitivao informacije iz engleskih i ameriåkih medija o dana-
šwoj Rusiji (str. 32—41). Analizirajuãi politiåke tekstove, autor se koristio meto-
dom koju je sam osmislio i nazvao tehnika retoriåko-hermenautiåke analize. A. B.
Bušev je zapazio da se u tim tekstovima koriste odreðene retoriåke tehnike, kao što
su: korišãewe klišea i stereotipa, ocewivaåka leksika, leksika s ekspresivnom i
emocionalnom konotacijom, mnogobrojna ponavqawa veã reåenog, korišãewe eufe-
mizama i perifraza, demonizacija neprijateqa, manipulisawe åiwenicama, kori-
šãewe implikativnosti itd. Zatim se navode brojni primeri i kritiåi osvrt na
ove stilske odlike.

E. J. Protasova je analizirala sliku Rusije u Finskoj (41—51). Autorka predaje
slavistiku na Univerzitetu u Helsinkiju. Tekst je napisan kao skup zapaÿawa zain-
teresovanog stranca koji poznaje finski jezik i prati finske medije. Rad ne pred-
stavqa sistemsko istraÿivawe niti se po bilo åemu moÿe zakquåiti da ga je pisao
lingvista. Izdavaja se po tome što predstavqa dobar primer lošeg lingvokulturolo-
škog istraÿivawa — teško se moÿe vezati za bilo koju nauånu disciplinu, jer u we-
mu izostaje metodologija istraÿivawa, teorijska zasnovanost i drugi elementi po ko-
jima se prepoznaje nauåna analiza. Ipak, predstavqa odgovor na temu zbornika, jer se
u wemu govori, na primer, o tome da se Finci plaše da ãe bogati Rusi kupiti celu
Finsku, da smatraju Rusiju bezbednom zemqom za odmor, da jedna finska rok-grupa
izvodi pesmu Idemo u Rusiju i da se time pokazuje afirmativan stav finske omladi-
ne prema Rusima itd.

V. P. Beqnin se zainteresovao za to koliko deca ruskih emigranata u Americi
poznaju Rusiju (str. 52—55). Reå je o studentima koji imaju izmeðu 20 i 25 godina,
oni su skoro celo svoje školovawe proveli u Americi, poznaju samo usmeni ruski
jezik i poseduju interesovawe za zemqu iz koje potiåu wihovi roditeqi. U radu nije
navedeno koliko je takvih mladih qudi uåestvovalo u istraÿivawu, što, unapred,
umawuje znaåaj rezultata koji ãe biti izneseni. Autor još navodi da je ta omladina
etniåki raspoluãena, da govori rusko-engleskim jezikom i da se kod nekih moÿe go-
voriti åak i o bilingvalnoj šizofreniji (str. 52). Ta ocena, tj. dijagnoza, je neuåtiva,
senzacionalistiåka i, verovatno, prestroga. Autor je ispitanicima pripremio test
o poznavawu ruske kulture. Test se sastoji od sto pitawa o poznavawu ruske dorevo-
lucionarne, sovjetske i savremene kulture. Pitawa su bila iz oblasti istorije, geo-
grafije, kwiÿevnosti, muzike, nauke, obrazovawa, politike, medija, sporta, tehnike,
ekonomije, etnografije. Bilo je i pitawa u vezi sa ruskim herojima, gradovima, datu-
mima, znaåajnim qudima i nazivima, kao i pitawa o znaåewu ruskih poslovica i
frazeologizama. Taj test nije naveden u radu, veã je samo opisan ovako kako se to åi-
ni i u prikazu. Autor je analizirajuãi odgovore ispitanika, zapazio da postoje pita-
wa na koja sva deca ruskih emigranata znaju odgovore i ta znawa je nazvao jedrom zna-
wa dece emigranata. Svi su znali broj stanovnika i vremenske prilike u Moskvi,
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svi znaju za Petra Prvog, Lewina, Staqina, Putina, znali su kako izgleda sistem
ocewivawa u ruskim školama i da je MGU najboqi univerzitet u Rusiji. U periferi-
ju znawa o Rusiji spadaju imena nosioca ruske kulture iz 19. veka, sovjetske epohe i
danas. Ispitanicima je nepoznata prva strofa ruske himne, datumi drÿavnih pra-
znika, nazivi poznatih ruskih radio-stanica, mnogi ruski narodni obiåaji. Autor
nije naveo broj ispitanika, test, preciznu statistiku pitawa i odgovora, i sve to
predstavqa nedostatke ovog istraÿivawa. Ipak, sama pitawa u testu, kao i åiwenica
da se odgovori mogu klasifikovati i analizirati budi interesovawe za neko sliåno,
ali preciznije istraÿivawe koje bi se moglo uraditi sa srpskim emigrantima sa
sliånim ili istim ciqem.

J. A. Sorokin (str. 55—60) istraÿivao je stereotipe kirgiske omladine o sliå-
nostima i razlikama izmeðu portreta muškarca-Azijata i muškarca-Evropqanina.
Ispitanicima je dopušteno da pismenim putem, saÿeto ili opširno, predstave te
portrete. Zakquåeno je da je za Kirgize reå Evropqanin sinonimiåna sa reåju Rus. Ka-
ko kaÿe J. A. Sorokin (str. 60), za Kirgize, Evropa poåiwe u Rusiji.

N. V. Dmitrjuk je analizirao segment jeziåkog saznawa Kazahstanaca (str. 61—
65) o Rusiji i Rusima. On zapaÿa da seosko i gradsko stanovništvo imaju znatno
razliåitu sliku Rusije. Tako, na primer, u seoskoj sredini nisu poznata ili su slabo
poznata ruska precedentna imena kao što su: Moskva, Crveni trg, Kremq, Volga, Pu-
škin itd., dok su sva ova imena dobro poznata gradskom stanovništvu. Autor je sasta-
vio asocijativni test u kojem su stimulusi bili u vezi sa Rusijom i podelio ga is-
pitanicima razvrstanim u 4 grupe: a) Kazasi (muškarci i ÿene) koji ÿive u gradu i
znaju ruski, podeqeni u tri uzrasne grupe; b) Kazasi (muškarci i ÿene) koji ÿive u
selu i od kojih neki poznaju, a neki ne znaju ruski jezik, takoðe podeqeni u tri uzra-
sne grupe; v) Rusi koji ÿive u selima ili gradovima u Kazahstanu, muškarci i ÿene,
tri razliåita uzrasta; g) Kazahstanci koji znaju ruski, a pripadaju drugim etniåkim
grupama (Nemci, Jevreji, Turci, Kurdi itd.). Ovako detaqna podela ispitanika obe-
ãava ozbiqno sprovedeno istraÿivawe, meðutim wega je autor tek najavio. Nijedan
rezultat nije iznesen u radu.

U najveãem broju istraÿivawa u drugom delu kwige (koja je posveãena slici Ru-
sije iznutra) autori su se odluåivali za asocijativnu metodu. N. V. Ufimceva (str.
65—77) istraÿivala je elemente ruske tradicije, koju ona shvata kao kompleks kultur-
nih paradigmi. Pojam tradicije je povezan sa pojmom kulturnog jedra. To je centralna
zona kulture koja je u vezi sa kolektivnim nesvesnim. N. V. Ufimceva je u svom is-
traÿivawu proveravala mit o Moskvi kao Treãem Rimu, tj. ideju o Svetoj Rusiji, koja
je postojala na sceni ruskog duhovnog i intelektualnog ÿivota sve do rušewa carske
Rusije 1917. godine. Zatim je trajao sedamdesetogodišwi period bezboÿništva (kako
ga naziva Ufimceva), da bi se, posledwih godina, ruski narod vratio pravoslavnoj
veri i crkvi. U radu se analiziraju verbalne asocijacije na stimulus Bog u Asocija-
tivnom tezaurusu ruskog jezika Karaulova i saradnika (u oba smera — od stimulusa ka
reakciji i od reakcije ka stimulusu) i porede se sa asocijacijama u obratnom Asoci-
jativnom reåniku ruskog jezika A. A. Leontjeva. Za prvi navedeni reånik asocijacije
su prikupqane od 1988. do 1997. godine, a za drugi od 1968. do 1972. godine. Asocija-
cije nedvosmisleno potvrðuju da se posledwih godina osnaÿuje religiozno oseãawe
Rusa, a sa wom i ideja o Svetoj Rusiji. U drugom delu ovog istraÿivawa, N. V. Ufim-
ceva poredi zakquåke do kojih je došla analizirajuãi materijal iz Asocijativnog te-
zaurusa ruskog jezika sa rezultatima T. I. Vendine u vezi sa rekonstrukcijom jeziåkog
saznawa åoveka koji je ÿiveo u H—H¡ veku, na osnovu materijala iz Staroslovenskog
reånika pod redakcijom R. M. Cejtlina i saradnika. Zakquåuje se da je jezik sredwo-
vekovne kulture u mnogim segmentima u sazvuåju sa savremenom ruskom kulturom i da
ona (sredwovekovna kultura) predstavqa naše „ãutqivo nasleðe", tj. pravoslavnu ma-
tricu koja odreðuje centralnu zonu kulture. Autorka, na kraju, izraÿava nadu da ideja
Svete Rusije — Treãeg Rima nije utopija, veã još neostvarena misija.

O. V. Baqasnikova (str. 164—169) odluåila je da sliku Rusije posmatra kroz
asocijacije ruskih ispitanika na reåi-stimuluse: svoj i tuð. Autorka je zapazila da
su ispitanici uglavnom davali sintagmatske asocijacije i da su one oznaåavale kon-
kretne objekte. Svoje je åešãe nekakav prostor, a tuðe je åešãe materijalni objekat.
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Svoje se obiåno ocewuje kao skupo, dobro, drago, a tuðe kao strašno, loše, negativ-
no. U radu se iznose i druge odlike i zakquåuje se da se kroz opoziciju svoj—tuð mo-
ÿe razumeti onaj segment ruske slike sveta koji se odnosi na vrednovawe svog prema
tuðem, što je vaÿna slika nacionalnog karaktera.

I. V. Ÿuravqev (str. 169—175) zainteresovao se za sliku muškarca u savreme-
noj Rusiji. Do podataka je došao kombinujuãi materijal koji predstavqaju televizij-
ske reklame, savremeni åasopisi za muškarce, ostala sredstva medijskih informaci-
ja i asocijativni test u kojem su uåestvovali studenti psihologije. Od studenata se
traÿilo da u nekoliko reåi ili reåenica okarakterišu savremenog muškarca. Za-
kquåeno je da je i u Rusiji došlo do transformacije slike muškarca, do krize mu-
škosti i do rušewa sociokulturnih razlika izmeðu ÿena i muškaraca.

T. M. Elizarova (str. 176—182) se takoðe posluÿila asocijativnim eksperi-
mentom s namerom da ispita portrete i autoportrete Rusa. Autorka je Rusima i Jaku-
tima postavila sledeãa pitawa na koja su oni mogli da odgovore samo jednom reåju
koja im prvo padne na pamet: 1) Rusi izgledaju (kako?); 2) Rusi vole (šta? koga?); 3)
Rusi uvek (šta rade?); 4) Rusi nikada (šta ne rade?); 5) Rusi (kakvi su oni?). Prema
najåešãim odgovorima izloÿenim u radu, Rusi su plavi i visoki, uvek vredno rade i
piju votku, veseli su, pametni i dobri, vole votku, domovinu i praznike.

Asocijacijama se posluÿila i N. S. Sergijeva ispitujuãi semantiåki geštalt
— ÿivot kao put. Pokazalo se da ga verbalne asocijacije ruskih ispitanika bogato
potvrðuju. V. E. Goqdin je analizirao verbalne asocijacije seoskih uåenika u Rusiji,
I. G. Ovåiwikova je pomoãu verbalnih asocijacija istraÿila pogled na Rusiju mla-
dih Rusa, dok su O. A. Mihajlova i T. N. Isakova obratile paÿwu na asocijacije
uralskih studenata u vezi sa slikom Rusije.

Osim asocijativne metode, autori se koriste i drugim naåinima za prikupqa-
we podataka. A. A. Svicova (146—149) ispitivala je sliku Rusije u ruskim narodnim
poslovicama. Posebno se zainteresovala za one poslovice koje su tematski povezane
sadrÿajima u vezi sa Rusima i Rusijom. Autorka zakquåuje da analiziran materijal
pokazuje raznorodnost koncepta domovina u ruskim poslovicama. Emocionalni oreol
je jedinstven. U poslovicama se domovina åesto metaforiåki predstavqa kao majka
ili kao gnezdašce.

Predmet istraÿivawa S. O. Guqajkine (str. 150—154) bile su ruske narodne
bajke, preciznije likovi-manipulatori u wima. Pod manipulacijom se u ovom radu
podrazumeva jeziåka manipulacija — verbalno izraÿeni vid psihiåkog delovawa jed-
nog lika bajke na drugi, a kao rezultat takvog delovawa u objektu manipulacije se raz-
vijaju ÿeqe ili namere koje nisu wegove sopstvene, veã ih je izazvao subjekt manipu-
lacije. Prema autorki, ispitujuãi jezik likova-manipulatora u ruskim bajkama, mogu-
ãe je ispitati i jeziåke osobine onoga ko je manipulisan, i to ne samo u bajkama, veã
i u ÿivotu, jer se kroz bajke, kao u ogledalu, izraÿava ceo åovekov unutrašwi svet.

T. G. Krapotina (str. 137—146) ispitivala je kquåne koncepte ruskog frazeolo-
škog modela sveta. To su sledeãi koncepti: ÿivot — smrt, mir — rat, um — srce,
dobro — zlo, istina — laÿ, qubav — mrÿwa, rad — nerad, sila — nenasiqe, a takoðe i
sudbina, vreme, prostor, svest, duša, voqa. Ti koncepti se u radu predstavqaju kao
frazeosemantiåka poqa, a zatim se svako od wih ponaosob analizira.

Treãi deo zbornika posveãen je meðukulturalnim istraÿivawima. Autori su se
uglavnom koristili asocijativnim eksperimentima i podacima iz sredstava javnog
informisawa.

E. V. Lukaševiå i E. V. Belikova (str. 237—246) su istraÿivali imix Rusije
na osnovu ruskih i nemaåkih åasopisa, televizijskih emisija i radio-programa. U
radu se izdvajaju i opisuju one informacije iz medija koje bi mogle imati lingvokul-
turološki znaåaj. Tako se, na primer, navodi kako je slušaocima radio-emisije Eho
Moskve postavqeno pitawe da li je pokornost ruskog naroda i wihova spremnost na
dugo trpqewe vrlina ili mana ruskog naroda. Autori emisije su pošli od jednog ste-
reotipa koji su prikazali kao åiwenicu, bez bilo kakvih dokaza. Dve i po hiqade
Rusa se javilo telefonom da odgovori na to pitawe. Nakon analize odgovora, autori
su objavili da je 92% ispitanika konstatovalo da je trpqewe mana ruskog naroda koja
im donosi štetu, dok je 8% ispitanika ovu osobinu smatralo vrlinom. U ruskom åa-
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sopisu za Nemce Moskauer Deutsche Zeitung autori su zapazili da u tekstovima ne po-
stoji interesovawe za istoriju Rusije i da se najveãa paÿwa posveãuje glavnom gradu
Moskvi i aktivnostima predsednika Rusije. Paÿwa se posveãuje i korupciji i ma-
fiji, pa je imix Rusije, po oceni autorâ teksta, priliåno loš. Oni navode mišqe-
we nekih analitiåara da je neophodno da ruska vlast oformi organ koji bi koordi-
nirao rad na formirawu pozitivnog imixa Rusije u inostranstvu.

O. A. Kuzina (str. 246—249) analizirala je verbalne asocijacije Rusa, Nemaca i
Amerikanaca na stimulus pruga. Ispostavilo se da Amerikanci, više od Rusa i Ne-
maca, prugu doÿivqavaju predmetno, a da i Rusi i Amerikanci prugu shvataju kao
simbol kretawa, rastajawa itd, pa se za wu vezuje visoka afektivnost, koja je potpuno
nepoznata Nemcima.

E. A. Aršavska i A. A. Nistratov su analizirali slike nekoliko zemaqa i wi-
hovih stanovnika u oåima Rusa. Ciq istraÿivawa je bio ispitivawe etniåkih stere-
otipa. Uåestvovalo je oko 340 ispitanika, od kojih su neki pripadali grupi uåenika
i studenata od 16 do 30 godina, a drugi su imali izmeðu 45 i 65 godina. Ispitanici
su popuwavali lanåani asocijativni test, što znaåi da je prvi stimulus bio zadat, a
zatim su reakcije na prvi stimulus postajale novi stimulus itd. U nekim sluåajevima
prikupqeno je åak 17 ulanåanih asocijacija. Prvu grupu zadatih stimulusa åinili su
nazivi nekoliko zemaqa: Rusija, Nemaåka, Francuska, Japan, Velika Britanija, Ita-
lija, Švedska. Ako se uporedi ukupan broj reakcija u svim koracima asocijativnog
eksperimenta, najviše je reakcija prikupqeno na stimulus Rusija, a najmawe na sti-
mulus Švedska. Pokazalo se da je švedska kultura Rusima strana, åak toliko da su
neki mešali Švedsku i Škotsku, pa se meðu asocijacijama našla i ova: muškarci u
sukwama. Više asocijacija je prikupqeno na stimulus Japan nego na stimulus Velika
Britanija. Najåešãe asocijacije na zemqe jesu wihovi glavni gradovi i znaåajne gra-
ðevine, kao što je Ajfelova kula za Pariz (odnosno Francusku) ili Big Ben za London
(odnosno Veliku Britaniju). Najveãi broj asocijacija na stimulus Italija u vezi je
sa hranom — pica, pasta, makarone itd. Japan se oåigledno doÿivqava kao egzotiåna
zemqa u kojoj se jede suši i još uvek su snaÿne uspomene na samuraje, a Nemaåka za
Drugi svetski rat, pa su najfrekventnije asocijacije: rat, Hitler, fašizam, faši-
sta.

Zakquåna razmatrawa. Prvi utisak u vezi sa istraÿivawima koja su predsta-
vqena u ovom Zborniku jeste da se skoro svakom od wih moÿe pronaãi zamerka. Ana-
lize se uglavnom zasnivaju na eksperimentima. Oni, po pravilu, nisu dovoqno meto-
dološki razraðeni. Iz takvih istraÿivawa ne mogu se donositi validni zakquåci, a
autori su pokazali sklonost ka donošewu zakquåaka koji se odnose na osobine celog
jednog naroda iako su ispitivawe zasnovali na malom i suviše homogenom uzorku
predstavnika tog naroda (obiåno na studentima). Osim toga, u nekim istraÿivawima
polazi se od stereotipa o nekom narodu kao da je to dokazana åiwenica, a zatim se na
taj stereotip nadograðuje istraÿivawe koje ne moÿe biti pouzdano kada je nepouzdana
wegova polazna taåka. U nekim istraÿivawima nema åak ni nepouzdanog eksperimen-
ta, nego se podaci iznose na osnovu subjektivnog utiska istraÿivaåa prilikom ana-
lize, na primer, medijskih informacija. Istraÿivaå sâm bira podatke kojima pri-
daje znaåaj, iz wih samostalno izvlaåi zakquåke, a zatim ih uopštava (na primer —
na osnovu ålanka koji je napisao odreðeni finski novinar o Rusima zakquåuje se
šta svi Finci misle o svim Rusima).

Meðutim, kao opravdawe za te nedostatke moÿe se navesti åiwenica da je lin-
gvokulturologija nauka koja se tek razvija, a veoma je vaÿno da ona napreduje, jer ÿi-
vimo u uslovima globalizacije koja ukida granice meðu kulturama i nacionalnim
specifiånostima. Lingvokulturologija bi mogla doprineti da se one ipak oåuvaju.
Osim toga, razvojem ove discipline unapredila bi se i nastava stranih jezika, jer je
za sada uåewe verbalnog i neverbalnog komunikativnog ponašawa predstavnika neke
jeziåke zajednice omoguãeno samo onim izuåavaocima jezika te zajednice koji odu u tu
sredinu i koji ih svesno ili nesvesno tamo savladavaju. Trebalo bi unaprediti na-
stavu stranih jezika ugraðivawem u wu segmenata verbalne i neverbalne nacionalne
kulture predstavnika tog jezika.
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Prvi korak u razvoju te interdisciplinarne nauke jeste identifikovawe pred-
meta prouåavawa, tj. jedinica koje treba prouåiti. Radovi u zborniku koji se ovde
prikazuje pruÿaju moguãnost da se neke od tih jedinica sagledaju, npr: imix zemqe, so-
cijalni stereotip, nacionalni mentalitet, nacionalna mentalnost, nacionalni ka-
rakter, korporativna kultura, nacionalno-kulturna semantika frazeologizma, frazeo-
semantiåko poqe, jeziåka slika sveta, nacionalna slika sveta, jeziåki portret, jeziåka
liånost, jeziåko saznawe, duh naroda. Prepoznavawe tih jedinica i wihovo empirijsko
potkrepqivawe (bez obzira na sve nedostake predstavqenih eksperimenata) predsta-
vqa znaåajan doprinos razvoju lingvokulturologije. Sledeãi korak bi bio usposta-
vqawe organizacije meðu tim jedinicama i uoåavawe sistemskih veza meðu wima.

Kada se jasno odredi predmet istraÿivawa, trebalo bi ga opisati. U Zborniku
je bilo pokušaja da se intuitivno odreðene jedinice izdvoje i opišu (to su, recimo,
ona istraÿivawa u kojima se analiziraju podaci iz mas-medija). Ti pokušaji nisu
uvek bili sasvim uspešni, ali ih treba shvatiti kao zaåetke buduãe deskriptivne
lingvokulturologije. Upoznali smo se s nekim metodama opisa lingvokulturoloških
jedinica, ali ãe se i one, verovatno, postepeno razvijati. Svima je, na primer, intu-
itivno jasno da je korpus verbalnih asocijacija moãan resurs iz kojeg se mogu izvuãi
brojni podaci, ali se za sada ti podaci nedovoqno koriste, jer još uvek ne znamo ka-
ko da ih u potpunosti iskoristimo.

Istraÿivawa objavqena u zborniku Slika Rusije spoqa i iznutra treba razumeti
kao zalaÿewe u jednu novu nauku, sa svim dobrim stranama i nedostacima koje proiz-
laze iz takvog poduhvata. Ovaj kritiåki prikaz je nastao s namerom da se srpska lin-
gvistiåka javnost upozna sa tom novom nauånom disciplinom i da se inspiriše za
sliåna istraÿivawa.

Rajna Dragiãeviã

UDC 821.163.41.09 Andriã I.

Šutiã, Miloslav. Zlatno jagwe. U vidokrugu Andriãeve estetike.
— Beograd: Åigoja štampa, 2007.

Kwiga Miloslava Šutiãa Zlatno jagwe teorijska je sinteza autorovog kwiÿev-
nog stvaralaštva, studija monografskog tipa u kojoj se autor bavi Andriãevom este-
tikom. Šutiã svojom kwigom svedoåi da se Andriãevo delo moÿe sagledati na sveo-
buhvatan naåin, iz novog ugla, u kontekstu stavova velikih estetiåara, filozofa i
pisaca. Naslov kwige, preuzet iz Andriãeve pripovetke Slepac, simboliåan je, jer
ukazuje na arhetip potrage za smislom i duhovnom suštinom i akcentuje dominantno
estetsko-arhetipsko usmerewe Andriãevog dela.

U Uvodu svoje kwige, Šutiã je naglasio „nedovoqnu prisutnost estetiåke teo-
rije i kritike u našoj nauci o kwiÿevnosti" (str. 7) i naglasio razliku izmeðu po-
etike, koju zanimaju znaåewa kwiÿevne strukture, i estetike, koja traga za estetskim
smislom kwiÿevnog dela. Konstatovao je, takoðe, da Andriã nije posebno naglašavao
svoje estetiåko opredeqewe, iako su estetsko biãe umetnika i delo wegova trajna
stvaralaåka preokupacija. Estetika Ive Andriãa, smatra Šutiã, moÿe se oznaåiti
kao aktivna estetika, jer je segment dela koje stvara, pa se ne mora dovoditi u vezu
samo s wegovim eksplicitnim stavovima. Reåju, Andriãev celokupan kwiÿevni opus
svedoåi o wegovom estetskom usmerewu. Stavqajuãi Andriãevo stvaralaštvo u kon-
tekst svetske kwiÿevnosti Miloslav Šutiã konstatuje bliskost Andriãeve estetike
sa estetikom Dostojevskog, Balzaka i Zole.

Kwiga Zlatno jagwe dragocena je za prouåavaoce Andriãevog literarnog opusa,
ali i za širu åitalaåku publiku. Kwiga je, bez obzira na odreðenu apartnost teme,
privlaåna i åitqiva, pre svega zahvaqujuãi brojnim navodima — ilustracijama iz
Andriãevog dela. Andriã, smatra autor kwige, nije filozof nego tvorac poetskih de-
la, pisac koji vrši otklon od estetiåkih škola i pravaca i normativizama bilo ko-
je vrste. Kada se estetiåka opredeqewa eksplicitno izraze, ona se, neretko, demantu-
ju delom u kom pisac prevazilazi ranije dosegnute stvaralaåke domete. Ipak, Šutiã
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konstatuje da temeq wegove studije predstavqaju malobrojni Andriãevi estetiåki is-
kazi, koje, istiåe on, ne treba odvajati od filozofije umetnosti. Iz bogatog opusa
Ive Andriãa autor kwige Zlatno jagwe izdvaja implicitne iskaze o estetskom doÿi-
vqaju, naglašavajuãi da u wima dominira orijentacija na takozvanu arhetipsku este-
tiku.

Nije sluåajno što prvi deo Šutiãeve studije nosi naslov Lepo. Baveãi se poj-
movima lepota i lepo — autor naglašava da ove estetiåke termine Andriã upotre-
bqava (u esejima i kritiåkim tekstovima) u kolokvijalnom smislu, kao oznaku vrhun-
skih estetskih vrednosti. Znakovi pored puta predstavqaju dragocen primer filo-
zofskog promišqawa navedene teme: „Vrednost lepote je u beskrajnoj raznolikosti
vidova pod kojima se javqa." Konstatujuãi sliånost sa Rusoovim stavovima po kojima
lepota ne postoji, Šutiã se priseãa Hegelove odrednice negativni apsolut. Jedino
nepostojeãa lepota moÿe biti aktivan princip u ÿivotu — teza je koja dovodi u vezu
Andriãevo poimawe lepote sa stavovima Dostojevskog. Autor daqe konstatuje da Le-
pota, Istina i Dobrota predstavqaju neodvojivu trijadu u Andriãevim kritiåkim
tekstovima, dok u Znakovima pored puta zapaÿa više zapisa u kojima se dovodi u vezu
Lepota i Dobrota.

Za Andriãevo estetsko stanovište, uoåava autor, vaÿna je kategorija i prirodno
lepo, koju treba razlikovati od prirode po sebi (ravnodušne i neograniåene) i sti-
hijne (agresivne) prirode, što je izvan estetske sfere pojma. Obrazlaÿuãi estetiåki
pojam prirodno lepog u kontekstu Andriãevog stvaralaštva, Šutiã konstatuje da pi-
sac polazi od slike prirodno lepog — preobraÿavajuãi je u kwiÿevnu sliku. Navodeãi
primer opisa neba iz romana Gospoðica, Šutiã konstatuje da se poetiåna deskripci-
ja tematski ne uklapa, buduãi da je pisac usredsreðen na tvrdiåluk junakiwe Rajke
Radakoviã. Ovde je, smatra on, Andriã naglasio jedan oblik prirodno lepog kao kon-
trast karakteru i prozaiånom ÿivotu svoje junakiwe. Pejzaÿ, kao jedan od oblika le-
pog, dovodi se u Znakovima pored puta u vezu sa kwiÿevnim delom, a pisac koji stva-
ra povezuje se sa suncem koje posmatraåu priåiwava estetsko zadovoqstvo. Andriã,
pokazuje Šutiã, razlikuje apsolutnu i relativnu lepotu. Prirodno lepo u Andriãe-
vom delu on dovodi u vezu sa arhetipom ponovnog roðewa.

Govoreãi o sloÿenoj vezi izmeðu prirodno lepog i svesti junaka, autor navodi
primer Bajrona iz pripovetke Bajron u Sintri, koji — podstaknut prirodnom lepo-
tom — doÿivqava uzlet imaginacije preobraÿavajuãi sve što je banalno i svako-
dnevno u uzvišeno i neponovqivo. S lepotom je kod Andriãa, kao kod Homera, pove-
zana tragika: sudbina Mare milosnice ili Anike objašwava se tragiånom krivicom
sa kojom je vezan i arhetip (pra)roditeqskog greha. Šutiã smatra da istaknuta mesta
u estetiåkim razmatrawima Andriãevog dela, imaju lirsko i poetsko naåelo, kojima
je proÿeto wegovo stvaralaštvo.

Savršenstvo (str. 33—47) jeste naziv treãeg poglavqa Šutiãeve kwige, u kome
se on bavi estetskim doÿivqajem, autentiåno osvetqenim u nekim Andriãevim pri-
povetkama kroz kategoriju igre. Kao primer on navodi pripovetku Aska i vuk. Pojmom
savršenstva bavi se pisac i u putopisnoj impresiji Leteãi nad morem. Polazeãi od
sveta prirode, preko åovekove duhovnosti i duševnosti, stvaralac doseÿe boÿansku
transcendenciju. Prvi korak prema savršenstvu jeste izlazak na more, koji Šutiã
prepoznaje kao arhetip, i dovodi u vezu sa kolektivno nesvesnim. Na kraju, Andriã
vrhovni oblik savršenstva definiše kao neiscrpan okean qubavi Boÿje, što Šutiã
dovodi u vezu sa biblijskom sentencom Bog je qubav. Da je teÿwa ka savršenstvu åove-
kova duhovna potreba, svedoåi pesma Ÿeð savršenstva iz 1923. godine. Andriãevo po-
imawe savršenstva povezano je s pozitivnim emocijama: sreãom i qubavqu, što je
moguãe, istiåe Šutiã, daqe povezati sa shvatawem harmonije u antiåkoj filozofi-
ji. Andriãevo poimawe savršenstva, istiåe on, upuãuje analitiåira na arhetipsko
usmerewe Andriãeve estetike.

Poglavqe Harmonija (47—54 str.) bavi se Andriãevom estetikom harmonije. U
wenoj osnovi su ritmovi, koji ne moraju biti estetskog karaktera, naglašava Šutiã.
Naveden je primer Gojinih pokreta napada i odbrane u sluÿbi instinktivnog oåuva-
wa egzistencije, koji su estetizovani naåinom umetniåkog predstavqawa. Shvatawe
harmonije kao ravnoteÿe duha i tela ilustrovano je u vezi sa likom Alidede, junaka
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pripovetke Smrt u Sinanovoj tekiji. Karakteristika svih velikih duhova jeste da sa-
waju san o vasioni kao harmoniji — parafrazirana je reåenica iz eseja Wegoš kao
tragiåan junak kosovske misli. Misao o Bogu kao duhovnoj harmoniji i svetlosti koja
pobeðuje mrak — bliska je Andriãu posredstvom Wegoša. Šutiã naglašava i razli-
ku izmeðu Wegoševog poimawa Boga kao borca za harmoniju i Andriãevog poimawa
Boga kao ishodišta harmonije. Za Andriãa su estetske emocije najvaÿniji elementi
subjektivne duševnosti, konstatuje analitiåar.

Igra Šutiãa zanima kada, u istoimenom poglavqu, razmišqa o Andriãevoj
estetici. On navodi zapis iz Znakova pored puta u kojem stoji da je umetnost sliåna
ÿivotu jer izgleda kao igra, a uistinu je ozbiqna, u egzistencijalnom smislu, utoli-
ko ozbiqnija što je sliånija igri. Igra kao iluzija teÿi savladavawu materije. U
igri — kao i u umetnosti — åovek gubi sebe. Šutiã istiåe da Andriã u Aski i vuku
traÿi nenarušivu autonomiju umetnosti, odnosno „nepovredivost zakona igre upra-
vo onda kada je ta igra povezana sa ÿivotom ugroÿenim od smrti".

Kao osnovni element Andriãevog proznog izraza nameãe se znak, pa zato znaku
i wegovoj estetici Šutiã posveãuje naredno poglavqe kwige. U tom smislu on govo-
ri o telesnim amblemima kao estetskim znacima koji izraÿavaju karakter likova.
Znakovne strukture se kod Andriãa ulanåavaju u okviru prirodnog konteksta, istiåe
Šutiã, da bi se wihovo grupisawe vršilo u kontekstu celokupnog duhovnog iskustva
qudske zajednice kao što su istorija, religija, mitologija i folklor.

Poglavqe Umetnost (str. 63—101) bavi se Andriãevim odnosom prema umetniå-
kom stvaralaštvu, markirajuãi Razgovore sa Gojom kao jedan od najznaåajnijih estetiå-
kih tekstova u srpskoj kwiÿevnosti. Španski slikar se, pri imaginarnom susretu s
Andriãem, u svojim monolozima, izjašwava o lepoti, jednostavnosti, umetnikovom
odnosu prema društvu, pozorišnoj umetnosti, portretu u slikarstvu… Za Goju posto-
ji samo stvarnost na koju naša åula reaguju razliåito, dok se drugi glas, pripisan
Gojinom drugu slikaru Paolu, suprotstavqa stavovima velikog španskog slikara ide-
jom da umetnik stvara po drugi put za trajniji i znaåajniji ÿivot, te da wegova slika
sadrÿi suvišan potez i nije puki odraz stvarnosti. Gojini estetiåki stavovi, sma-
tra Šutiã, mogu se pripisati Andriãu. Andriãevi stavovi o umetnosti obuhvataju
umetnika, umetniåko delo, umetniåko stvarawe, primaoca i recepciju dela. Citira-
na je reåenica: „Pisac nema oseãawa, on je oseãawe" — iz Beleÿaka za pisca, s obja-
šwewem da Andriã podstiåe kontrolu pišåeve svesti nad oseãawima kanalisanim
prisustvom intelekta. Andriã je stvaralaåki usmeren na dogaðaje i predmete kako bi
kontrolisao svoju maštu i oseãajnost, otuda, naglašava Šutiã, usmerewe na prozno
stvaralaštvo. Naredna kompoziciona celina kwige Zlatno jagwe naslovqena je Ose-
ãawa. Autor ukazuje na arhetipska oseãawa u razmatranim delima koja su elementi
estetskog doÿivqaja. Pomiwe se metafora vatra, kojom se u analiziranom stvaralaå-
kom opusu doåarava pišåevo emotivno biãe. Andriã u više navrata istiåe domi-
nantno oseãawe tuge, koje dovodi u vezu sa harmonijom kao estetiåkom kategorijom.

Estetski doÿivqaj (str. 113—175) vaÿna je komponenta Šutiãeve monografije,
i wemu je posveãeno osmo poglavqe. Konstatujuãi dominaciju vizuelnih estetskih do-
ÿivqaja vezanih za pojavu ÿene, autor napomiwe da postoje i auditivni i taktilni
doÿivqaja u Andriãevom stvaralaštvu. Najviše se zadrÿava na primerima vizuelnih
estetskih doÿivqaja iz Puta Alije Ðerzeleza, ali pomiwe i primere iz pripovedaka
Ãorkan i Švabica i Bajron u Sintri. Bajrona Andriã prikazuje kao romantiåarskog
pesnika nasluãujuãi stvaralaåke moguãnosti wegove imaginacije. Šutiã istiåe i
lik Malog stvorewa, mlade Portugalke, koja nosi nešto od vegetalnog i mineralnog
sveta. On navodi primere Bajronovih taktilnih estetskih doÿivqaja: „On je mogao za
ruåkom od dvanaest osoba da dozove zelenu Sintru i weno Malo stvorewe, igrajuãi
se neprimetno sa dva zrna soli izmeðu palca i kaÿiprsta." Neki oblici estetskog
doÿivqaja ÿene elaboriraju se na primeru Jelene, ÿene iz pripovedaka koje se deša-
vaju u zatvoru, utemeqene na autobiografskim iskustvima pisca, a åija se pojava do-
vodi u vezu sa suncem. Istiåe se pripovetka Iskušewe u ãeliji broj 38 i poetska de-
skripcija koja upuãuje na nestajawe ÿenskog tela u svetlosti. Sa navedenom pripo-
vetkom se, preko ÿenskog lika, povezuje i pripovetka Jelena ÿena koje nema. Jelenina
pojava je vezana za svetlost, a prema Šutiãevom viðewu, reå je o motivu mrtve drage
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u proznom tekstu. Zanimqivo je opaÿawe da Andriãeve ÿene kao predmet estetskog
doÿivqaja najåešãe traju u prostoru samo trenutak koji je dovoqan da izazove trajan
estetski utisak.

Šutiã posebno istiåe motiv kobne lepote u Andriãevom stvaralaštvu, na
primeru Osmanovog ludila iz Omerpaše Latasa, i, u vezi sa ovim arhetipom, strah
od lepote. Autor se zadrÿava i na analizi estetskog doÿivqaja profesora Alfreda
Norgesa iz Letovawa na jugu da bi pokazao kako pozitivne emocije mogu izazvati tra-
giåne posledice. Polet ÿivotnog oseãawa, povezan sa suncem, dovodi do junakovog
uzdizawa u kosmiåki prostor. Šutiã se priseãa nekolikih arhetipskih filozof-
sko-estetiåkih obrazaca: Ikarove ÿeqe za letom, Spinozinog panteistiåkog sagleda-
vawa opšte povezanosti prirodnih elemenata i estetske sheme prostora koji se, pre-
ma uverewu svetog Avgustina, razreðuje sa intenzivirawem doÿivqaja lepote. Staza
od svetlosti kojom se Alfred Norges pewe krilatim hodom, naglašava autor, liåi na
spiralne stepenice, simbolišuãi kretawe sunca. Svodeãi razmišqawa o estetskim
doÿivqajima u Andriãevom stvaralaštvu, autor kwige Zlatno jagwe naglašava da je
reå o najvaÿnijem i najdubqe promišqanom elementu Andriãeve estetike.

Miloslav Šutiã, baveãi se estetikom detaqa u Andriãevom stvaralaštvu, za-
kquåuje da se upravo u finesama krije formalna i sadrÿinska dimenzija kwiÿevnog
dela. Daqe, on istiåe da su Vuk, Crwanski i Andriã pisci znakovitih detaqa. Po-
crtavajuãi Vukov smisao za karakteristiåne pojedinosti, Andriã, u zapisu O Vuku
kao piscu, istiåe da su detaqi one lozinke po kojima åitaoci pisca poznaju i pri-
hvataju wegovo svedoåanstvo kao verodostojno. Ukazuje na dve vrste detaqa — posebne
i tipiåne — i daje prednost poetici detaqa u odnosu na poetiku celine. Zalaÿe se
za stroga pravila reðawa fragmenata zbog funkcionisawa celine i zagovara stav da
se delo u suprotnom otuðuje od pisca kroz stvaralaåki proces. Koren svakog dobrog
dela, zapisuje Andriã zalaÿuãi se za estetiku detaqa i finese, jeste jedna scena, jed-
na slika ili verno iskazana misao.

Najobimnije poglavqe kwige Zlatno jagwe, nazvano Arhetipska estetika (183—
245. str.), bavi se uticajem Jungove analitiåke psihologije na stvaralaštvo Ive An-
driãa. „U Andriãevim metaliterarnim tekstovima nema direktnih terminoloških
uputnica na Jungovu dubinsku psihologiju" (184. str.), istiåe Šutiã. Ipak, wih po-
vezuje opštije stvaralaåko opredeqewe, nadasve estetiåko mišqewe koje se moÿe od-
rediti kao arhetipska estetika, jer sadrÿi niz mitskih, religijskih i folklornih
obrazaca. Šutiã istiåe Gojin stav (u Razgovorima sa Gojom) o potrebi osluškivawa
legendi kao tragova kolektivnog iskustva u kojima se otkriva smisao qudske sudbine
i dovodi to kolektivno iskustvo u vezu sa Jungovim shvatawem kolektivno nesvesnog.
Pojam legenda, nastavqa daqe autor, koji upotrebqava Goja, sa kojim se Andriã stva-
ralaåki saobraÿava, odgovara Jungovom pojmu arhetipa. „I neke od osnovnih legendi
åoveåanstva koje pomiwe Goja, vezane su za mitske sadrÿaje, odnosno pojavquju se kao
odreðene mitologeme koje Jung izdvaja kao arhetipske obrasce" (str. 202).

Šutiã potom razmatra relativizovawe legendarnog i mitskog statusa pojedi-
nih Andriãevih junaka, što odgovara postupku remitologizacije. Ova teza se elabori-
ra na primeru Alije Ðerzeleza i Mustafe Maxara. Istiåe se primer sloÿenih psi-
hiåkih stawa svesti i podsvesti Mustafe Maxara, koja obiluju mitskim sadrÿajima.
I pripovetka Olujaci, smatra Šutiã, ima nekoliko arhetipskih karaktera: Muderi-
zoviã, Mostarka i wen brat podseãaju na zmaja, devojku i najmlaðeg brata iz srpske
narodne bajke Åardak ni na nebu ni na zemqi. „Wegova pripovetka je izrazito ambi-
jentalno zasnovana, a pišåev realizam åesto prelazi u fantastiku, åijoj pojavi do-
prinosi i navedena arhetipska osnova", konstatuje autor. Zatim pomiwe roman Na
Drini ãuprija i istiåe predawe o gradbenoj ÿrtvi, koje autor, prema Šutiãevom za-
paÿawu, unosi u roman da bi pokazao slojevitost i tragiku predawa. Ilustracijama
iz Andriãevog stvaralaštva pridruÿuje se arhetip sukoba meðu braãom iz Proklete
avlije. Markira se Andriãu blizak fenomen negativnog naslednog faktora (primer
Kate Bademliãke iz Åuda u Olovu). Estetsko naåelo, smatra Šutiã, imalo je presudnu
ulogu u oblikovawu Ãamilovog lika, koji se moÿe dovesti u vezu sa arhetipom ÿr-
tve. Razmišqajuãi o ãutawu kao estetskoj i arhetipskoj kategoriji, autor se seãa
Kjerkegorove kwige Strah i drhtawe. Tvrdeãi daqe da je ÿrtvovawe samog sebe naåin
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borbe za qudsko dostojanstvo, Šutiã poredi Ãamila sa Sofoklovom Antigonom.
„Polazeãi od jednog arhetipskog obrasca, 'drevne priåe o dva brata', Andriã je svog
junaka Ãamila ostvario kao primer recepcije tog obrasca" (str. 253). Opredequjuãi
se za gubitnika Xema, Ãamil se iscrpquje u estetskoj fantaziji, ÿrtvuje se ne samo
za svoje nego i za dostojanstvo svog srodnika Xema.

Znaåajan deo kwige Zlatno jagwe jeste i razmatrawe Andriãeve biblijske arhe-
tipske inspiracije. Sam Andriã svedoåi u jednom zapisu da je ona uslovqena ÿivim
seãawima na kwigu Povjest Starog zavjeta sa ilustracijama. Šutiã potom ukazuje na
razliåito intonirane Andriãeve zapise iz Znakova pored puta, koji svedoåe o zao-
kretu od ÿivota prema literaturi, od realistiåkih prizora ka biblijskim: „Kad nai-
ðu mutna vremena i uåestaju sukobi i uzbune meðu qudima, otvori se odjednom Bibli-
ja na wenim najtamnijim stranicama i naš uÿas ili naše nerazumevawe naðu drevne
i poznate reåi kao jedini izraz." Miloslav Šutiã, potom, poseÿe za pripovetkom
Åudo u Olovu, åijom se arhetipskom strukturom u više navrata bavio, a koja je primer
višestruke biblijske inspiracije. Raðawe umobolne dece u porodici Bademliãa kao
„Boÿje pokarawe" arhetipska je osnova Andriãeve motivacije. Navodi se, nadaqe,
novozavetni motiv „åudesnog izleåewa", u priåi o zavetu Kate Bademliãke Bogorodi-
ci. Mitska kategorija ponovnog roðewa, prepoznata kao hrišãanski arhetip, dovodi
se u vezu sa obrtom Åuda u Olovu i Hristom u viziji umobolne devojåice.

Navodeãi brojne primere iz Andriãevog literarnog opusa autor se zadrÿava na
fra Marku Krneti — arhetipu vernika. Elementarnost ovog lika, u potpunosti li-
šenog duhovnosti, smatra Šutiã, povezana je sa wegovim duševnim prosvetqewima,
što se moÿe dovesti u vezu sa Jungovim razlikovawem duha i duše, odnosno sa wego-
vim „duševnim utemeqewem arhetipova". Zanimqivo je analitiåko opaÿawe da se u
fra Markovom viðewu ogrehovqenog åoveåanstva prepoznaje biblijski arhetipski
obrazac Sodome i Gomore. Svest o umirawu åovekove duše u hrišãanskom smislu u
fra Marku budi ÿequ da spase åoveåanstvo, u åemu se prepoznaje arhetip Mesije,
spasiteqa åoveåanstva. Fra Markova misija sastoji se iz poistoveãivawa sa grešni-
cima, izazvanog saÿaqewem, åija je posledica nesebiåna pomoã koju im on pruÿa
kroz ispovedawe i pokrštavawe (U Musafirhani). Ako se ima u vidu da je Andriãev
junak lišen smisla za kontemplaciju, jasno je da su na wega odluåujuãe uticali in-
stinkti. Åasovi miline koji obuzimaju fra Marka kao oblici retkog taktilnog do-
ÿivqaja objašwavaju se verniåkom egzaltacijom ili epifanijom. Naglasivši da je u
trenucima ozarewa prisutna kako organska, tako i åisto duševna priroda, Šutiã
primeãuje da Jung na takvoj dvostrukosti zasniva definiciju instikata i povezuje ih
sa arhetipovima. U svojim beleškama Andriã sumwa u reåi jer su neovaploãene, ve-
rujuãi u jednu reå koja je postala telo, što je aluzija na stih iz Jevanðeqa po Jovanu:
„I rijeå postade tijelo i useli se u nas puno blagodati i istine." Navedeni stav,
smatra Šutiã, svedoåi da je biblijski arhetip otelovqene reåi u samim temeqima
Andriãeve poetike.

Znaåajno mesto u estetiåkoj studiji Zlatno jagwe zauzima i analiza istoimene
Andriãeve pripovetke, objavqene posthumno u godini wegove smrti (1975). Reå je,
smatra Šutiã, o tekstu znaåajnom za pišåevu estetiku i poetiku pošto nosi peåat
legendi. Kao u mnogim Andriãevim pripovetkama, reå je o „priåanoj priåi": „Mora
da sam bio nejako dete kad sam prvi put åuo priåu o neobiånom slepcu, jer mi je po-
sle uvek izgledalo da je znam otkad znam za svoj ÿivot i sebe." Pripoveda se o slepcu
koji je, iako je u ranom detiwstvu izgubio vid, pokazivao moã snalaÿewa u prostoru.
Iako je slepac krio svoju tajnu, „sveznajuãa priåa" ju je otkrila „u zlatnom jagwetu
od ÿeÿenog zlata", saåiwenom od iskonske svetlosti, koja ga je vodila uvek na pravi
put. Ovo zlatno jagwe Šutiã prepoznaje kao arhetip iz Otkrivewa Jovanovog, koje se
u posledwoj novozavetnoj kwizi dovodi u vezu s Boÿanskom svetlošãu, dok se motiv
jagweta metaforiåno vezuje za Isusa Hrista. Andriã, na moderan naåin interpretira
navedeni arhetip, istiåe Šutiã. Slepac je, uz to, ne samo pripovetka biblijske in-
spiracije nego se bavi i jednim novim fenomenom, a to je estetika tajne. Naime, ka-
da junak nesmotreno oda tajnu zlatnog jagweta, wegova vizija nestaje a on se gubi u ta-
mi. Šutiã dovodi ovaj motiv i u vezu sa introvertnom prirodom samog pisca, pro-
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nalazeãi daqe niz sliånih primera vezanih za estetiku ãutawa/tajne u Andriãevom
delu.

Biblijski arhetipi prepoznatqivi su, smatra Šutiã, i u Legendi o pobuni, re-
interpretaciji nebeske bitke izmeðu anðela vernih Bogu i pobuwenih anðela iz Ot-
krivewa Jovanovog. Reå je o upeåatqivoj slici provale oblaka sa kišom pobuwenih
tela koja padaju s neba, što Šutiã dovodi u vezu sa åuvenom Rubensovom slikom koja
je inspirisana istom legendom. Reå je o sugestivno ispripovedanom nebeskom doga-
ðaju i naratoru koji na wega reaguje dušom deåaka — uÿasom, otkrivajuãi tako vla-
stitu srodnost s nebeskim izgnanicima.

Na nivou sinteze Miloslav Šutiã konstatuje: „Suštinsko pitawe Andriãeve
biblijske inspiracije nije samo uspostavqawe veze nekih fragmenata teksta sa arhe-
tipskim obrascima, veã i naåin umetniåkog i kwiÿevnog oblikovawa tih fragmena-
ta" (str. 328). On konstatuje da, iako biblijskoj inspiraciji pripada centralno me-
sto u Andriãevoj estetici, pišåev odnos prema biblijskim arhetipskim obrascima
nije odreðen poetiåkim ili estetiåkim normama. Spoqašwi motivi iz religijske
sfere organski su povezani sa osnovnim elementima pojedinih kwiÿevnih oblika
kao što su: likovi, fabula i naracija. Najåešãe je reå o pišåevoj interpretaciji
biblijskih motiva, ili o wihovom funkcionalizovawu kroz postupak karakterizaci-
je likova.

Olivera Raduloviã

UDC 011/016(497.11)(049.32)

Srpska bibliografija danas: zbornik radova. — Novi Sad:
Matica srpska, 2008.

Otkuda bavqewe bibliografijom u vreme kada je baze punih tekstova degradiraju
naglašavajuãi wen sekundarni, åak i tercijarni stepen informativnosti? Otkuda
bavqewe nacionalnim kada sam pomen toga pojma danas obavezno zahteva pravdawe
globalnim? Proistiåe, mislim, iz oseãaja odgovornosti i iskrenosti u utvrðivawu
nauånog, kulturnog i prosvetnog identiteta i napredovawa, iz teÿwe za trajnošãu i
sigurnošãu narodima potrebite duhovne baštine, iz nastojawa da se oåuva „opšte
dobro",1 o kome je, pravdajuãi nastanak drÿave, svojevremeno pisao Matiåin i naš
Sava Tekelija.

Pojam bibliografije kod Srba terminološki je i utemeqen u Letopisu, iz koga
ishodi Matica srpska. Letopisov urednik Georgije Magaraševiã, sastavqajuãi i ob-
javqujuãi Kratke bibliografiåeske vesti o literaturi Slavena,2 jedan od ranih teo-
retskih priloga iz ove oblasti kod Srba, prvi je pregled napretka kwiÿevnosti
uslovio bibliografijom, åije su karakteristike kontinuitet, sistematiånost, pou-
zdanost, potpunost informacija o ranijoj i tekuãoj izdavaåkoj produkciji. Sve do
Stojana Novakoviãa Letopis je merio „masu pisanoga i pisalaca, publike i potreba
wenih". Nauåni skup Srpska bibliografija danas trebalo je da izmeri ove odnose u
tekuãim bibliografskim projektima.

Viševekovno aktivno ÿivqewe bibliografije, oplemewivano i razuðivano,
obezbedilo joj je åvrstu vezu sa svim društvenim, prirodnim naukama i privrednim
granama i potvrdilo da wena korisnost i uspešnost åesto zavise od socijalnih zbi-
vawa i politiåkog poretka, još više od obrazovanosti i istraÿivaåkog dara bibli-
ografa, što su i u svojim pozdravnim reåima razloÿno i argumentovano, a ipak lir-
ski nadahnuto razvijali prof. Boÿidar Kovaåek i prof. Miroslav Pantiã.
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Todoroviã. — Novi Sad: Matica srpska, 2009 (Novi Sad: Buduãnost).

2 Serbske letopisi za god. 1825. — åast 1, str. 149—150.



Nemoã bibliografa da svojim opisima barem obezbede jedinstvo srpske kwige,
uslovqena postojawem drÿavnih i konfesionalnih jezika u prošlosti, relativno
kasnom pojavom visokoškolskih i nauånih institucija, seobama srpskog naroda, ne-
stabilnošãu drÿavnih granica, razuðenošãu porekla autora, jednako je prisutna i
danas, te nas obavezuje i na jednako ozbiqan odnos prema pitawima tekuãe srpske bi-
bliografije, radi åega smo, kako je veã reåeno, 2004. godine nauånim skupom i odgo-
vorili na tu potrebu. Saradnici MS, SANU, BMS, NBS, Filološkog i Matema-
tiåkog fakulteta u Beogradu, Instituta za kwiÿevnost, Arhiva Srbije, Vojnog centra
za tehniåku i nauånu dokumentaciju, Ruskog doma, ali i Javne biblioteke Toronta i
sofijskog univerziteta, predoåili su svojim izlagawima varijante po kojima bi se
tekuãa bibliografija mogla ispisivati: teritorijalno-nacionalni kriterijum; na-
cionalno-lingvistiåki i teritorijalni kriterijum sa malim odstupawima (za izda-
vaåku i/ili za štamparsku delatnost). Kroz istoriju, podsetili su uåesnici, etniå-
ki princip je bio prisutan u odreðivawu doma bibliografije, danas je primaran
lingvistiåki, na šta utiåe, verovatno, više faktora: dominacija klasifikacionih
sistema u kojima je jeziåko odreðewe primarno, Internet sa prevagom engleskog kao
jezika pretraÿivawa, ali i izvornog oblika objavqivawa elektronskih izvora, ras-
prostrawenost upotrebe jednog jezika na širem podruåju nezavisno od etniåke pri-
padnosti grupe i pojedinca; preferirawe dominantnog jezika komunikacije kako bi
se postiglo uklawawe jeziåkih barijera i poveãawe dostupnosti literature na ši-
rem podruåju.

Tokom 18. i 19. veka nacionalna pripadnost odreðivala je ukquåenost autora u
nacionalnu bibliografiju duhovnog stvaralaštva.

Nesvakidašwa erudicija, veliki trud i višegodišwa posveãenost biblio-
grafskom opisivawu Lukijana Mušickog, Pavla Jozefa Šafarika, Antonija Arno-
vqevog Arnota, Ðure Daniåiãa, Stojana Novakoviãa; obimom mawi, ali znaåajem
nezaobilazni bibliografski doprinosi Zaharija Orfelina, braãe Markides-Puqo,
Dimitrija Davidoviãa, Georgija Magaraševiãa, Georgija Lazareviãa, Vuka Karaxiãa,
Dimitrija Tirola, Aleksandra Andriãa, Adama Dragosavqeviãa, Danila A. Ÿivaqe-
viãa; jedinstveni pokušaji Vojislava M. Jovanoviãa i Pavla Popoviãa, uzdigli su
srpsku bibliografiju od skromnog skrivenog zapisa u kalendaru namewenom zabavi,
do nauåne nacionalne bibliografije, nad kojom se mi i danas zamišqamo. Seãawe
na istorijsko trajawe naše bibliografije åuvaju u objavqenom zborniku radovi: Vi-
tomira Vuletiãa, Zdravke Raduloviã, Slobodanke Komneniã, Qiqane Dragiãeviã,
Svetlane Qubiåiã, Uroša Dojåinoviãa, Zorana Vukadinoviãa. Iz bogatog biblio-
grafskog nasleða prethodna dva veka i širokih istraÿivawa u bibliotekama i in-
stitucijama kulture u zemqi i svetu, proistekle su, u decenijama nakon Drugog svet-
skog rata, kao kapitalna dela srpske kulture, Srpska bibliografija H¢¡¡¡ veka Georgi-
ja Mihailoviãa, Katalog kwiga na jezicima jugoslovenskih naroda 1741—1867. i Srpska
bibliografija 1868—1941. da svedoåe o duhovnom rastu srpske nacije, a nas na wih u
zborniku podseãaju: Milorad Vuåkoviã, Predrag Milovanoviã.

Druga polovina HH, još više poåetak HH¡ veka, mada su u ÿivotu odrÿavale
podele stvaralaca upravo prema nacionalnom kriterijumu, u bibliografiji su pod-
stakle prevagu jeziåkih dominanti, što je prouzrokovalo nastajawe greške, izjedna-
åavawe kwiÿevne nacionalnosti sa graðanskom. Autori koji ne pripadaju jednom na-
rodu koji govori jednim jezikom, umesto da budu višestruko plasirani u razliåitim
nacionalnim bibliografijama, bivaju vezani samo za jezik na kome stvaraju.

Mnoga pitawa pokrenuta su na tome skupu, ali ponuðeni odgovori nisu konaå-
ni i svaki primer iz domaãeg ili stranog iskustva, bez konaånog principijelnog
rešewa, podseãa nas na nedoumicu. Višenacionalne kwiÿevnosti, poput hispanoa-
meriåke, ili arapske, pisane na zajedniåkom kwiÿevnom jeziku, stvaraju privid
svetske, odnosno opšte kwiÿevnosti. A we, zapravo, nema. Postoji samo veštaåka
tvorevina, kakva je nekad bila jugoslovenska kwiÿevnost, koja nam se i danas priziva
kroz odluku da sva dela pisaca umrlih pre 1990. pripadaju nepostojeãoj jugoslovenskoj
kwiÿevnosti. Tako se kwiÿevna razlikuje od graðanske i jeziåke nacionalnosti. Va-
rijante jezika, ukoliko i kada u nazivu jezika u samoj klasifikaciji nisu dovoqno
razuðene, bivaju teritorijalno, nazivom grada, regiona, ili drÿave, odreðene, ali ni

126



tada se ne dostiÿe stepen preciznosti kakvu pruÿa etniåko odreðewe. Poseban kwi-
ÿevno-jeziåki izraz pripadnika bivših jugoslovenskih republika u pedesetogodi-
šwem periodu bio je zakriqen odreðewem jugoslovenske kwiÿevnosti, radi åega je
sadašwe naknadno odreðewe etniciteta pisaca nepouzdano, višestruko uslovqeno,
moÿda i nepotrebno iz liåne perspektive autora kojima je jugoslovenstvo bilo iz-
vorno opredeqewe. Individualna dvojeziånost pisaca, istovremena, ili u razliåi-
tim ÿivotnim razdobqima, izvorište je brojnih klasifikacionih i bibliografskih
dilema. Svoje rane pesme Vasko Popa je pisao na rumunskom jeziku; Miloš Crwan-
ski Roman o Londonu poåiwe da piše na engleskom, a nastavqa na srpskom jeziku;
Silvija Monros Stojakoviã Grad nad gradovima piše i u istoj kwizi objavquje na
srpskom i španskom jeziku. Ovakvo razmišqawe nameãe posebno pitawe prevoðewa
i objavqivawa dela s jezika koji nije bio izvorni, pa samim tim i pogrešno nacio-
nalno odreðewe. Pogrešna poåetna postavka vodi i pogrešnom krajwem odgovoru,
åemu moÿe doprinositi i primena Univerzalne decimalne klasifikacije, inaåe
plemenito zamišqenog sistema grupisawa qudskog znawa i predmetizovawa pomoãu
veštaåkog numeriåkog jezika, zahtevnog, razuðenog i obimnog, pa stoga, razumqivo, i
podloÿnog greškama. Vaqa sada ostaviti po strani pitawe demokratiånosti i pra-
viånosti ovog klasifikacionog sistema, na šta je pozitivan odgovor åesto dovoðen
u sumwu zbog podreðenosti malih u odnosu na velike narode. Podsetiãu samo da i
dan danas dela svih pisaca koji su umrli do 1993. godine tretiramo kao srpskohrvat-
sku kwiÿevnost, åak i kada su se deklarativno izjašwavali kao srpski autori. Pod-
sticali su razmišqawa na ovu temu radovi: Dušana Ivaniãa, Dušana Pankoviãa,
Vojislava Maksimoviãa, Radovana Miãiãa, Miodraga Vukåeviãa, Jelene Slagalo.

U godinama koje su zaokruÿivale prethodni i zapoåiwale sadašwi vek zabora-
vilo se da bi vaqalo negovati nacionalno barem u istoj, ako ne i veãoj meri od glo-
balnog, odnosno ako bismo u globalnom mogli da oåuvamo lokalno, a ne da ga sami
cenzurišemo. U ÿeqi da lakše, unifikovanije primene meðunarodne klasifikacio-
ne i bibliografske zahteve, narodi sebi nameãu ograniåewa kojima suÿavaju svoje
nacionalno kwiÿevno-istorijsko nasleðe, šteteãi tako i opštoj kulturi, nauci i
istoriji, jer kod novih naraštaja stvaraju pogrešnu sliku sveta. Izneverava se
osnovni princip na kome vaqa da poåiva kvalitetna bibliografija: princip do-
slednosti. U odreðivawu nacionalnog kulturnog nasleða oduvek je, naroåito na et-
niåkim prostorima åiju je kompaktnost istorijski usud åesto narušavao, vaqalo
primewivati kombinovani nacionalno-jeziåko-istorijsko-geografski princip. Srp-
ska bibliografija u svome retrospektivnom prohodu, ovakav pristup poštuje, dok je u
beleÿewu tekuãe izdavaåke produkcije, koja pokriva i periodiku i analitiku, åak
cenzurisala sopstveno nacionalno biãe i maãehinski se odnosila prema svim auto-
rima koji mu qudski i kulturološki pripadaju, a ÿive i stvaraju van granica dana-
šwe Srbije. Kwiga sakupqenih radova (ukquåujuãi priloge Predraga Pipera, Marije
Jovancai, Zorice Budimiroviã, Donke Pravdomirove, Dejana Vukiãeviãa, Drage Dra-
gaševiã, Vesne Iwac) izloÿenih na nauånom skupu podseãa na razliåita promi-
šqawa, razmagquje nedoumice i razbraja materijalnu i duhovnu pravdu za opstanak
nacionalne baštine. Bibliografskim istraÿivawima ustanovqujemo „neprolazne
vrednosti", „oåoveåujemo" biblioteke i arhive (pišu Mila Stefanoviã i Qubodrag
Popoviã), omoguãujemo im svrsishodnost i trajnost, åuvamo i promovišemo istorij-
ski, nauåni, umetniåki i kulturološki prosperitet pojedinca i društva.

Ako samo ne bismo sami odstupali od potrebe za oåuvawem nacionalne bašti-
ne i kulturnog bivstva, ako bismo u globalnom mogli da oåuvamo lokalno, a ne da ga
sami cenzurišemo — sledili bismo ideje za koje se u svome izlagawu zalaÿu: Radi-
voje Stokanov, Marija Jovancai, Marija Orboviã, Gordana Ðilas, Dušica Grbiã. U
ÿeqi da lakše, unifikovanije primenimo meðunarodne klasifikacione i biblio-
grafske zahteve, sebi nameãemo ograniåewa kojima suÿavamo naše nacionalno kwi-
ÿevno-istorijsko nasleðe, šteteãi tako i opštoj kulturi, nauci i istoriji, jer kod
naših novih naraštaja stvaramo pogrešnu sliku sveta. Izneveravamo osnovni prin-
cip na kome vaqa da poåiva kvalitetna bibliografija: princip doslednosti.

Na koji naåin uspostaviti toleranciju i razumevawe meðu qudima za koje se ni
po definiciji ne bi moglo pretpostaviti da im nedostaju; kako bibliografiju oslo-
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boditi od politikantstva, ako veã ne moÿemo od politike? Vaqalo bi se zamisliti
kakav je ÿivot naših zapisa na mreÿi, makar u onoj sferi u kojoj je organizovan i
pod našim uticajem. Ako se u svrhu nauåne taånosti i akribiånosti ne dopušta is-
pravqawe bibliografske jedinice u mreÿi, veã se poštuje pravo prvenstva zapisa,
uz dozvoqene izmene u lokalnim bazama, makar i kad je greška evidentna, da li se u
ciqu pridrÿavawa istorijske ispravnosti i politiåkog konteksta moÿe, na taj isti
naåin, i kako, uskratiti pravo modifikovawa bibliografske jedinice i zaštititi
wen izvorni oblik. Da li bibliografsku informaciju transponovanu u segment vir-
tuelne biblioteke moÿemo tretirati kao izvozni artikal na isti naåin kao što to
drugi prema nama åine sa svojim softverskim ili hardverskim rešewima? Infor-
matiåku dimenziju bibliografske informacije sagledavali su svojim radovima Ÿeq-
ko Vuåkoviã, Novka Šokica-Šuvakoviã, Cvetana Krstev, Duško Vitas.

San Alberta Mangela jeste da postoji biblioteka u kojoj kwige nemaju naslove i
ne razmeãu se imenima autora, stvarajuãi neprekidni narativni tok, u kojem se sta-
paju svi ÿanrovi, stilovi, u kojem niko i ništa nisu identifikovani. Postojala bi
jedna jedina kwiga u nekoliko hiqada tomova, bez kataloga i bibliografija. Verujem
da je to moguãe i da ãemo nešto sliåno jednog dana moÿda i imati, ali ne verujem da
bismo se u svemu tome rado odrekli preciznosti indeksa, kakav nam i u ovoj kwizi
prezentuje Marija Jovancai.

Mada se ovaj zbornik drugim Matiåinim izdawima pridruÿio tek 2008, vre-
menska odrednica u wegovom naslovu, a još više aktuelnost i kontinuitet zapitano-
sti nad nacionalnom bibliografijom garantuju mu åitalaåku publiku.

Aleksandra Vraneš

UDC 821.161.1.09 Iskander F. A.

Natalüä Ivanova. Smeh protiv straha, ili Fazilü Iskander. — Moskva:
Sovetskiö pisatelü, 1990, 313 str.

Knjiga „Smeh protiv straha, ili Fazilü Iskander", autorke Natalije Ivanove,
predstavlja jedan od prvih, još uvek malobrojnih radova posveãenih abhaskom piscu Fazilu
Iskanderu. Knjiga je podeljena u deset hronološko-tematskih celina: „Putü ot bolüših na-
deÿd k utraåennœm illyziäm, ili moÿno li ne vpastü v otåaänie v çpohu farsa",
„Nam protiv vetra petü…", „V suønosti çto bœl dovolüno grustnœö rasskaz", „Ko-
zlotur ili 'kozlodurstvo' ", „Poterännœö raö detstva", „Krik petuha, moö drug, no
çtot gorod mërtvœö…", „Stroö zanovo razbitoö ÿizni zdanüe…", „Bestiariö", „Utra-
tœ", „Vmesto zaklyåeniä…". Poglavlja predstavljaju razvoj stvaralaåke liånosti Fazila Is-
kandera, od kraja pedesetih godina, od poåetka njegove spisateljske karijere (1957), pa do
osamdesetih godina dvadesetog veka. Knjiga pokriva najplodniji i najinteresantniji stvaralaåki
period abhaskog pisca. Posebna paÿnja u knjizi je posveãena tematici humora kao osobenosti
pišåevoj i tematskom razvoju humora kroz knjiÿevno stvaralaštvo Iskandera. Tematika razvo-
ja humora praãena je hronološki i obraðena je posredstvom analize širokog spektra knjiÿevnih
tekstova. Knjiga predstavlja hronološko-tematsku kompozicionu celinu u kojoj se, pored te-
matike humora, posebno obraðeni, prepliãu razliåiti rakursi iz kojih se sagledavaju najozbilj-
niji istorijski i politiåki dogaðaji i knjÿevna situacija u Rusiji od šezdesetih do osamdesetih
godina dvadesetog veka, obogaãeni autorovom biografijom, što sve pomaÿe boljem i potpuni-
jem razumevanju stvaralaåke liånosti i dela abhaskog pisca.

Prve dve tematske celine, „Putü ot bolüših nadeÿd k utraåennœm illyziäm, ili
moÿno li ne vpastü v otåaänie v çpohu farsa" i „Nam protiv vetra petü…", sluÿe kao
uvod: dati su kratka biografija autora i teško stanje ruske knjÿevnosti u periodu od šezdesetih
do osamdesetih godina, posredstvom navoðenja najvaÿnijih dogaðaja (susreti Hrušåova s inte-
ligencijom, proces Brodskom, Grosmanu, itd.), što je korisno za „lokalizaciju" u epohi i kon-
tekstualizaciju delatnosti pisca. Posebno obraðena u tim celinama jeste tematika kosmogonije
Iskandera: centar stvaralaåkog sveta pisca jeste njegova domovina, Abhazija. Posredstvom
mnogobrojnih primera pesama iz ciklusa „Gornœe tropœ" (1957), „Dobrota zemli" (1959)
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i „Deti Åërnomorüä" (1961), autorka pokazuje kako Iskander slika portret sopstvene ze-
mlje, bogate prirodnim lepotama, kao i ljudi (seljaci, deca) u svakodnevnim situacijama. Au-
torka pokazuje takoðe kako je muza Iskandera, pored tematike Abhazije, ponekad još uvek u
vezi sa klišeima i stereotipima oficijalnog politiåkog stila (ona citira pesmu posveãenu Kubi i
o tome piše: „…çto strannoe sovmeøenie politiåeskogo primitiva", str. 60), koje ãe
kasnije odbijati i parodirati.

Treãa celina, „V suønosti çto bœl dovolüno grustnœö rasskaz", posveãena je pro-
zi. Obraðena je tema roðenja humora, koja se povezuje sa temom detinjstva. Autorka se
usredsreðuje na kratku priåu „Petuh" (1962), u kojoj se opisuje borba izmeðu deteta i petla,
koji se u dvorištu, kao dva viteza, bore za domen prostora. Iskander piše: „Ako neko hoãe da
ima dobar humor, mora da ide do krajnjeg pesimizma, da pogleda u mraåan bezdan, da se
ubedi kako tamo nema ništa i, onda, da se vrati nazad. Trag koji ostavi taj obratni put biãe
pravi humor" (u kratkoj priåi „Naåalo"). Mada je to „program" pisca, Natalija Ivanova po-
kazuje kako u kratkoj priåi „Petuh", iako je kraj priåe dosta tuÿan (borba se završava tragiå-
no, podlim ubistvom petla) bezdan nije još uvek toliko mraåan: „…Bezdna opisana s ne-
skrœvaemoö simpatieö" (str. 74). Humor Iskandera tek poåinje i još uvek je radostan:
„Smeh Iskandera s pervœh rasskazov otliåalsä brœzÿuøeö radostüy" (str. 74).

Åetvrta celina, „Kozlotur ili 'kozlodurstvo' ", posveãena je priåi „Sozvezdie ko-
zlotura" (1966). Priåa jeste politiåka groteskna satira. Ona opisuje eksperiment stvaranja hi-
brida nove vrste koza (za vreme vlasti Hrušåova), koji, na kraju krajeva ostaje besplodan, jer
neãe da se razmnoÿava sa normalnim kozama. Autorka pokazuje kako je smeh prodro u sve
nivoe. Parodiraju se klišei oficijelnog pisanja. Natalija Ivanova navodi pesmu „Pesnä o ko-
zloture" i pokazuje kako Iskander parodira svojom pesmom oficijalni stil; pored toga pore-
ðenjem ove pesme sa pesmom Iskandera „Kukuruza" (1959), autorka istiåe kako pisac, na
kraju krajeva, parodira takoðe samog sebe i period kad je i sam koristio stereotipe oficijelnog
pisanja. Smeh Iskandera postaje oštriji i tuÿniji; zakljuåak priåe metaforiåki pokazuje kako se
priroda smeje bezumlju åoveka i njegove nauke. Tema humorizma proširena je rakursima po-
litiåke delatnosti Hrušåova, analize strukture priåe i biografijom autora.

Peta celina, „Poterännœö raö detstva", posveãena je ciklusu o detetu Åiku (priåe
1965—1970). Autorka pokazuje kako kroz prizmu naivnog deåijeg pogleda Iskander istiåe
kontradikcije i tragedije dvadesetih i tridesetih godina: NEP, fašizam, represije, propagandu i
t.d. Autorka piše: „V povestäh i rasskazah o Åike Iskander okonåatelüno zakrepläet
svoö hronotop: katastrofiåeskoe vtorÿenie sovetskoö civilizacii v patriarhalü-
nœö uklad nacionalünogo mira", navodeãi reåi Iskandera, prema kojima: „Priroda åelo-
veka, ego razum obladayt moguåim svoöstvom razoblaåatü demonov noåi, i odno iz is-
pitannœh proävleniö çtogo svoöstva — smeh. Bolüše petušinogo krika düävol bo-
itsä smeha" (str. 152), da bi upravo istakla kako pisac koristi smeh kao oruÿje protiv vraga,
protiv bezumlja jedne epohe. Smeh Iskandera postaje još sumorniji i obuhvata ceo svet, celu
epohu. Tema je proširena istorijskom slikom dvadesetih i tridesetih godina.

Šesta celina, „Krik petuha, moö drug, no çtot gorod mërtvœö…", posveãena je temi
na kojoj Iskander radi paralelno sa ciklusom o detetu Åiku. To je tema sukoba nacionalnog
sveta i moskovskog centra, kao dva principa, „dva naåala", dva jezika, koji postaju tuði je-
dan drugom, ponekad åak neprijateljski nastrojeni. Autorka obraðuje temu analizirajuãi kratke
priåe „Naåalo" (1969), „Lov foreli na veršine Kodora" (1969), „Letnim dnëm"
(1969), „Pisümo" (1969), „Bednœö demagog" (1969), „Angliåanin s ÿenoö i rebënkom"
(1976).

Sedma celina, „Stroö zanovo razbitoö ÿizni zdanüe", posveãena je romanu „San-
dro iz Åegema"(1981). Autorka pokazuje kako je Sandro tipiåni karnevalski junak, istovreme-
no lukav i glup, varalica i iskren, danguba i vitez. Autorka istiåe kako vesela i prazniåna at-
mosfera romana odreðuje intonaciju dela, u kojem veãina glava opisuje bankete ili se završa-
va scenama veselja. Autorka pokazuje kako roman nastavlja tradiciju velikih romana Rablea i
Servantesa i preko njih menipea. Svet romana je smešten u karnevalski prostor, gde ljudi iz
razliåitih slojeva stupaju u kontakt jedni s drugima (glava „Pirœ Valtazara" u kojoj Sandro
pleše za Staljina). Autorka istiåe roman kao vrhunac razvoja kreativne liånosti pisca i razvoja
njegovog humora. Tema humora proširena je istorijom geneze romana i problemima sa cen-
zurom, opisivanjem strukture romana i junaka.
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Poslednje dve celine, „Bestiariö" i „Utratœ", posveãene su kratkim priåama „Mor-
skoö skorpion" (1977) i „Kroliki i udavœ" (1982). Autorka pokazuje kako je „Morskoö
skorpion" izuzetak u stvaralaštvu Iskandera, pošto tema priåe jeste psihološka analiza liåno-
sti junaka. U drugoj priåi, „Kroliki i udavœ", autorka pokazuje kako se Iskanderov humor
polako uzdiÿe do fantastiånog, åak antiutopijskog. Analiza je proširena paralelizmima sa dru-
gim antiutopijama (Zamjatin).

Zanimljivo je da na kraju knjige nema pravog zakljuåka. Autorka smatra da Iskandero-
vo stvaralaštvo još nije završeno, pa tako ni njena analiza još uvek ne moÿe doãi do kraja.
(„…potomu åto zaklyåeniä bœtü ne moÿet. Iskander rabotaet, široko peåetaetsä (…)
i za napisannœmi glavami çtoö moeö knigi, ä polagay, posleduyt eøë ne napi-
sannœe", str. 312).

Bibliografija nije data, korišãena literatura je data u fusnotama.
Knjiga se preporuåuje onima koje interesuje knjiÿevno stvaralaštvo i ÿivot Fazila Iskan-

dera. Mišljenje pisca ovih redova jeste da je svojom knjigom Natalija Ivanova tek otvorila
put za dalje istraÿivanje knjiÿevnog opusa Iskandera.

Knjiga je zanimljva, tema humora je dosta duboko obraðena. Pored ove teme autorka
je sugerisala druge interesantne teme, koje bi trebalo da se dalje obrade u zasebnim istraÿiva-
njima (tema sveta detinjstva, tema hronotopa Abhazije, tema strukture i geneze romana „San-
dro" ili ciklusa o detetu Åiku, analiza posebne priåe „Morskoö skorpion" itd.).

Michaela Capra

UDC 81'367(049.32)

A. P. Zagnßtko. Teorßä suåasnogo sintaksisu. Donecük: DONNU,
2006, 378 str.

Vodeãi ukrajinski lingvista, autor brojnih monografija iz teorijske i prime-
wene lingvistike, kao i temeqnih teorijskih gramatika ukrajinskog jezika (Teore-
tiåna gramatika ukraïnsükoï movi. Morfologßä. Donecük: DonDU, 1997, 432 str.; Osno-
vi ukraïnsükogo teoretiånogo sintaksisu. Å.1. Gorlßvka: GDP¡¡M, 2004, 228 str.; Å. 2.
— 254 str.; Å. 3. — 266 str. i dr.), objavio je Teoriju savremene sintakse koja je u ce-
lini posveãena aktuelnim pitawima savremene teorijske i primewene, generativne,
funkcionalne i kognitivne sintakse. Autor je dodelio znaåajnu paÿwu i pragmalin-
gvistiåkom pristupu prouåavawu iskaza, kao i istraÿivawima funkcionalne per-
spektive reåenice sa aspekta savremenih lingvistiåkih teorija. Kao sastavni deo
sintaksiåkih teorija razmotrena su i istraÿivawa u oblasti lingvistike teksta,
što ukazuje na åiwenicu da autor pristupa lingvistici teksta iz perspektive sin-
takse nadreåeniånog skupa.

Prednost ove monografije se sastoji prvenstveno u tome što je u woj podjedna-
ko osvetqen doprinos istraÿivawima sintaksiåke problematike kako slovenskih
lingvista tako i pripadnika drugih lingvistiåkih škola. Savremeni lingvista je
ÿeqan takvih sintetiåkih prikaza u kojima se jasno vidi na koji se naåin nauåna
misao slovenskih lingvista razvijala paralelno sa analognim istraÿivawima u Za-
padnoj Evropi i SAD, kako su se uzajamno dopuwavale i proÿimale teorije, potvrðu-
juãi jedne druge.

Monografija je znaåajna i po tome što dodiruje široki krug problema koji
spadaju u tzv. diskutabilne i zahtevaju novo osmišqavawe s osloncem na uåiweno.
Svaki put kada je ponuðeno više razliåitih rešewa, autor izlaÿe svoj pogled na
sporno pitawe, što ukazuje na kreativnu prirodu wegove monografije koja se ne svo-
di na popis uåiwenog, veã doåarava duboko promišqawe problematike od strane sa-
mog istraÿivaåa. Suvišno je isticati da bi trebalo da se sva istraÿivawa pregled-
nog tipa temeqe na takvom principu.

Prilikom analize kardinalnih pitawa sintakse autor razmatra lingvistiåku
problematiku kao sastavni deo razvoja nauåne paradigme. Na taj naåin mišqewe o
utemeqenosti teorija dolazi samo po sebi. „Dva osnovna zadatka pozvana je da reši
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lingvistika", — piše autor, — „da opiše jeziåke åiwenice i da ih objasni; opis
zahteva metode, a objašwewe — teoriju. Teorija je pozvana da odgovori na pitawe za-
što su u jeziku zastupqene upravo te åiwenice, a ne neke druge" (str. 288). Poåev od
pitawa o principima izdvajawa osnovnih sintaksiåkih jedinica i do analize naåi-
na izraÿavawa sintaksiåkih odnosa Anatolij Zahwitko dosledno nastoji da objasni
kroz izlagawe sintaksiåkih teorija principe ustrojenosti i funkcionisawa sintak-
siåkih jedinica na denotativnom, logiåkom i semantiåko-sintaksiåkom nivou. Svi
primeri u monografiji su uzeti iz ukrajinskog jezika, osim u sluåajevima kada se ra-
di o citirawu, što pruÿa moguãnost da se ova teorija savremene sintakse posmatra
i kao nastavak autorove Teorijske sintakse ukrajinskog jezika.

Monografija se sastoji iz kraãeg uvoda (12—13) i åetrnaest poglavqa: Predmet
sintakse (12—26); Teorijska i primewena sintaksa: aspekti i pravci (27—33); Sin-
tagmatska sintaksa (34—37); Paradigma reåenice (38—43); Govorna delatnost (govor-
ni åinovi, govorni ÿanrovi i tekst) (44—55); Tekst: osnovne jedinice teksta. Kate-
gorije i zakonitosti funkcionalne perspektive teksta (56—76); Semantiåko-sin-
taksiåki nivo: vrste determinativa, semantiåka tipologija (78—80); Aktuelna pita-
wa savremene kognitivne sintakse (81—95): Vrste gramatika. Funkcionalni pravac
u sintaksi (96—180); Semantiåko-sintaksiåki nivo sintaksiåkih jedinica. Tipolo-
gija semantiåkih kategorija i odnosa. Semantiåko-sintaksiåka struktura reåenice
(181—216); Funkcionalna perspektiva reåenice (219—267), Subjekatsko-objekatski
odnosi u strukturi reåenice (268—287); Savremene sintaksiåke teorije (288—334);
Naåini izraÿavawa sintaksiåkih odnosa (335—345). Monografija se završava obim-
nom bibliografijom (346—378).

Na poåetku monografije autor daje osnovne definicije gramatiåkih pojmova,
polazeãi od strukturalistiåkog principa, konkretno od troålane koncepcije jezika
koja pripada E. Koseriu i J. Stepanovu (jezik kao sistem, norma i govor). Usput je
izloÿena koncepcija L. Šåerbe, koja je zasnovana na distinkciji aktivne i pasivne
sintakse, åime se priprema tlo za osvetqavawe aktuelnih pragmalingvistiåkih is-
traÿivawa sintakse iz strukturalistiåke perspektive.

Izdvajajuãi kao osnovne jedinice sintaksiåke analize model i konstrukciju au-
tor polazi od wihovog tradicionalnog tumaåewa, ali se osvrãe i na Filmorov stav
da se jeziåki iskaz ne moÿe svesti na znaåewa ili oblike wegovih sastavnih delova.
Takvu vrstu sintaksiåke konstrukcije, åiji se izraz i sadrÿaj ne mogu svesti na zbir
izraza i sadrÿaja wegovih elemenata, predstavqa tekst.

Pojam sintaksiåke funkcije autor objašwava, polazeãi od koncepcija G. Zolo-
tove i S. Kacneqsona. Od sintaksiåke funkcije on sasvim logiåno prelazi na mor-
fološko-sintaksiåka sredstva wene realizacije.

Izlagawe se nastavqa razmatrawem uzajamnog odnosa teorijske i primewene
sintakse. Svodeãi mnogobrojne aspekte sintakse na opoziciju izmeðu sintakse u
uÿem i sintakse u širem smislu, u åijoj osnovi je prouåavawe formalne sintaksiåke
jedinice naspram wene aktuelizovane varijante — iskaza, autor izlaÿe osnovne po-
glede lingvista na date pojmove. Osnovno mesto u ovom poglavqu dodeqeno je sintak-
si govora. Ukazano je na izvore prouåavawa komunikativnog aspekta sintakse, na åi-
wenicu da su se sve moderne teorije komunikativne sintakse ili pragmalingvistike
razvile u okviru tradicionalne sintakse. Åiwenica da se savremeni sintaksiåari
razliåito postavqaju u odnosu na ovu opoziciju, posmatrajuãi gramatiåku sintaksu
kao sastavni deo komunikativne, ili ih otvoreno suprostavqaju, ili su neutralni po
tom pitawu, tj. stvaraju u svom domenu, ne poriåuãi doprinos drugih, po mišqewu
autora, svedoåi o åiwenici da ÿivimo u doba sintaksiåkog pluralizma.

Opisujuãi oblast istraÿivawa komunikativne sintakse autor pribegava meta-
fori, poredeãi je sa Svemirom koji se širi. Komunikativna lingvistika, po mi-
šqewu autora, stremi jeziåkoj beskonaånosti, gramatika joj nameãe ograniåewa koja
proistiåu iz sistemnosti jezika. Paralelno razvijawe oba pravca åini osnovu svih
buduãih dostignuãa u toj oblasti istraÿivawa.

U treãem i åetvrtom poglavqu — „Sintagmatska sintaksa" i „Paradigma reåe-
nice" autor izlaÿe moderne teorije u okviru „sintakse u uÿem smislu", tj. gramatiå-
ke sintakse. Kao osnovne jedinice sintaksiåkog nivoa posmatraju se sintagme, pri

131



åemu nezavisne i zavisne, kako bi se preko objašwewa predikativne veze stiglo do
reåenice. Paradigma reåenice se predstavqa kao sistem meðumodelnih transforma-
cija. Paradigma strukturne šeme reåenice tumaåi se kao kompleks polazne šeme i
wenih regularnih realizacija, meðu kojima se na primeru ukrajinskog jezika izdvaja-
ju: uopšteno-liåna, fazna, modalna regularna realizacija, regularne realizacije sa
semikopulativnim glagolima, kvantitativna, odriåna, evaluativno-eskspresivna.

Peto poglavqe posveãeno je jeziåkoj delatnosti — govornim åinovima, govor-
nim ÿanrovima i tekstu. Izlaÿuãi poglede na poznate pragmalingvistiåke teorije
Oksfordske škole i operišuãi wihovim terminološkim aparatom autor pokazuje
kako se teorija govornih åinova razvila iz Bahtinove teorije govornih ÿanrova i ka-
ko se daqe realizovala u istraÿivawima lingvistike teksta, u kojima se tekst posma-
tra kao iskaz. Posle pogleda na strukturu teksta i osnovna sredstva kohezije i kohe-
rencije autor prelazi na problematiku tema — rematskih odnosa u iskazu-reåenici,
pri åemu se teorija funkcionalne segmentacije reåenice na temu i remu prikazuje ne
samo u okviru analize koncepcije komunikativne perspektive reåenice åeških lin-
gvista V. Mateziusa, J. Firbasa, F. Daneša i dr. veã i na primeru teorija predstav-
nika logiåkog, psihološkog i formalnog pravca u sintaksi. Meðu wima se u istom
nizu mogu sresti imena istaknutih lingvista, kao što su A. Potebwa, A. Šahmatov,
F. Fortunatov, ali i gramatiåara koji su poznati samo ukrajinskim filolozima, po-
put J. Holovackog.

Posle detaqnog objašwewa principa izdvajawa teme i reme u reåenici sledi
opis globalnih kategorija sloÿene sintaksiåke organizacije teksta — kategorija uåe-
snika u komunikativnom åinu, dogaðaja, procesa, åiwenica, kako bi se logiåki do-
šlo do definicije dogaðaja kao reme teksta i pristupilo analizi morfonosintak-
siåkih sredstava izraÿavawa kategorije dogaðaja u tekstu — akcionalnih klasa pre-
dikata. Daqe se izlaÿe semantiåka tipologija determinanata kao nosilaca posebnih
propozicija u semantiåki elementarnoj reåenici.

Osmo poglavqe „Aktuelna pitawa savremene kognitivne sintakse" poåiwe pre-
gledom istraÿivawa brojnih lingvista — od onih koji su pripremili dolazak kogni-
tivne sintakse pa do wenih poznatih tvoraca — od generativne gramatike N. Åom-
skog, preko gramatike padeÿa Å. Filmora, do kognitivne gramatike X. Lejkofa i H.
Tompsona, teorije geštalta X. Lejkofa, gramatike konstrukcija Å. Filmora i Lene-
kerove kognitivne gramatike, kao i do istraÿivawa jeziåke slike stvarnosti. Ovaj
prikaz razliåitih kognitivistiåkih pravaca obiluje detaqnim tumaåewem osnovnih
pojmova kognitivne lingvistike.

Iako autor nastoji da podjednako objektivno prikaÿe sve pravce istraÿivawa u
savremenoj sintaksi, najveãe mesto u monografiji je dodeqeno funkcionalnoj sin-
taksi, što ukazuje ne samo na rasprostrawenost tog pravca meðu savremenim lingvi-
stima veã i na liånu orijentaciju autora i wegovih uåiteqa, u prvom redu I. Viho-
vanca, åiji se doprinos funkcionalnoj sintaksi detaqno osvetqava. Deveto pogla-
vqe, u kojem se daje pregled osnovnih tipova gramatika sa funkcionalnog aspekta,
ubedqivo dominira u monografiji. U okviru savremenog funkcionalizma autor iz-
dvaja nekoliko potpravaca. Prvi åine funkcionalisti koji razmatraju funkcional-
nu analizu kao dodatak formalnoj gramatici (S. Kuno i X. Hokins), u drugi spadaju
„umereni" funkcionalisti, koji istraÿuju prvenstveno gramatiku i smatraju da je
wena struktura delimiåno autonomna, a delimiåno je uslovqena funkcijama (R. D.
Van Valin, M. Drajer, funkcionalna gramatika S. Dika), treãi pravac åine tzv. ra-
dikalni funkcionalisti koji smatraju da je gramatika pre svega ograniåena delova-
wem diskursnih åinilaca (T. Givon, U. Åejf, S. Tompson, P. Hoper). Prema autoro-
vom mišqewu zaåetnik savremenog funkcionalizma u sintaksi je T. Givon, koji je
meðu prvima u seriji Tipološka istraÿivawa jezika ukazao na spregu izmeðu sintak-
se i diskursa. U monografiji se detaqno razmatra Givonov doprinos funkcionali-
zmu. Posebna paÿwa je dodeqena i referencijalnoj gramatici uloga R. D. Van Valina
(1993) kojem je bliska tipologija strukture klauze A. Kibrika. Kibrikova zapaÿawa
se, kako pokazuje autor, podudaraju s pravcem istraÿivawa ameriåkih nauånica X.
Bajbi i X. Nikols.

U nastavku izlagawa sledi detaqna analiza Teorije funkcionalne gramatike Pe-
terburške škole, funkcionalne sintakse i komunikativne gramatike G. Zolotove i
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wenih saradnika, koncepcije funkcionalno-komunikativne sintakse M. Vsevolodo-
ve, osvrt na åešku lingvistiåku školu itd.

Drugi deo devetog poglavqa posveãen je razmatrawu pojma „funkcija" u sintak-
si — od znaåewa termina „funkcija" u logici, gde funkcija nastupa kao argument
ili uloga elementa (Fregeovo tumaåewe predikata kao funkcije argumenta itd.), do
tumaåewa funkcije u filologiji (od Vitgenštajna i Buslajeva do Grajsa). Pitawe hi-
jerarhije funkcija razmotreno je na primeru koncepcije J. Kuriloviåa, koji je razli-
kovao primarnu i sekundarne funkcije.

Iscrpni pregled funkcionalizma u sintaksi završava se leksikonom osnov-
nih tipova funkcija u interpretaciji razliåitih lingvista. Skreãe na sebe paÿwu
åiwenica da se u leksikonu tumaåe funkcije i jezika, i iskaza, i teksta, kao i funk-
cije konkretnih gramatiåkih kategorija. Zahvaqujuãi takvom postupku monografija
dobija na preglednosti i informativnosti, ali se, sa druge strane, stiåe utisak
fragmentarnosti izlagawa, što je donekle nametnuto i prirodom samog istraÿi-
vawa.

Pregled uåewa o semantiåko-sintaksiåkoj strukturi reåenice i, logiåna u tom
smislu, tipologija predikata izloÿeni su u sledeãem poglavqu. Polazeãi od troåla-
ne (O. Meqniåuk) ili åetvoroålane (M. Vsevolodova) koncepcije strukture reåenice
u kojoj se izdvajaju logiåki, formalni i semantiåko-sintaksiåki nivo (plus komuni-
kativni), autor razmatra pitawa modalnosti i referencijalnosti s obzirom na pro-
poziciju, prouåavawe funkcija dubinskih i površinskih padeÿa, kao i komponentnu
strukturu reåenice.

Iako se problematika komunikativne perspektive reåenice izlaÿe u monogra-
fiji na više mesta, autor je odluåio da joj posveti i posebno poglavqe u kojem je iz-
loÿio evoluciju pogleda na to pitawe. U razvoju tumaåewa funkcionalne perspekti-
ve reåenice — od 18. veka do naših dana — nauånik izdvaja 4 perioda. Lingvistiåko
interesovawe za navedenu probematiku, kako pokazuje autor, poåiwe tek u 19. veku (V.
Matezius, ali i A. Dobiaš, i L. Šåerba), dok savremena prouåavawa funkcionalne
reåeniåne perspektive vezuje za imena O. Meqniåuka i I. Raspopova.

Zanimqiv je i pregled problematike o mestu predikata-glagola u strukturi re-
åenice, gde se prikazuje Tewerova koncepcija reåenice uslovqene valentnošãu pre-
dikata, koja je bliska i samom autoru, što potvrðuju wegova brojna istraÿivawa u
oblasti sintakse ukrajinskog jezika. Kao kontrast tom pristupu navodi se pregled
stavova A. Šahmatova, A. Peškovskog i A. Smirnickog, koji su vrh reåenice veziva-
li za subjekat. Autor posebno razmatra predikatnost i predikativnost reåenice
(predikat kao jezgro reåenice i predikat kao sredstvo upuãivawa na stvarnost), što
povlaåi za sobom analizu objektivnih i subjektivnih smislova u strukturi reåenice
sa aspekta modalnog i pragmatiåkog okvira.

Monografija se završava obrazlagawem ciqa, uzroka i naåina nastajawa novih
sintaksiåkih teorija. U tom poglavqu posebna paÿwa se dodequje formalistiåkim
teorijama u sintaksi — transformativno-generativnoj i neposrednih konstituenata.

Ukrajinska lingvistika je dobila u obliku monografije Teorija savremene sin-
takse fundamentalni pregled savremenih sintaksiåkih istraÿivawa. Nijedno istra-
ÿivawe takve vrste ne pretenduje na iscrpnost, mada je oåigledna primarna ÿeqa au-
tora da pribliÿi nacionalnoj lingvistici teorije koje nastaju u Zapadnoj Evropi
ili SAD. Bilo bi poÿeqno dopuniti drugo izdawe monografije i pregledom dopri-
nosa sintaksiåkoj teoriji takvih slovenskih lingvista, kao što su Milka Iviã, Zu-
zana Topoqiwska, Stanislav Karolak i dr.

Svestranost osvetqavawa problematike, temeqnost u argumentaciji i analizi
osnovnih sintaksiåkih pojmova, kreativnost u rešavawu pitawa koja zahtevaju daqa
promišqawa svedoåi o znaåajnosti monografije Teorija savremene sintakse. Ona ãe
biti od izuzetne koristi lingvistima koji ÿele da steknu uvid u istorijat i savre-
meno stawe sintaksiåkih istraÿivawa u vodeãim lingvistiåkim centrima, ma gde se
oni nalazili — u Pragu, Amsterdamu, Åikagu, Kijevu, Moskvi, Peterburgu ili Do-
wecku, gde je zaslugom autora monografije u drugoj polovini 20. veka stasala vodeãa
škola ukrajinske lingvistike.

Qudmila Popoviã
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Prikaz kwige: Andrej Nikolaidis: Sin, Zagreb, 2006.

86. BRAJKOVIÃ, Dragomir
Snaÿan zamah pesniåke imaginacije : (Ismet Rebrowa, Siwe more, poezija,

Centar za kulturu, Plav, 2006.) / Dragomir Brajkoviã // Sveske. — 83 (mart 2007),
164—165.

87. BRAJOVIÃ, Sneÿana
O intertekstualnosti, Boÿjacima i bulevaru, u vremenu koje kao da je kruÿno /

Sneÿana Brajoviã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 1 (2007), 62—74.
O Miroslavu Josiãu Višwiãu.

88. BRAJOVIÃ, Tihomir
Kratka istorija preobiqa : panoramski pogled na savremeni srpski roman /

Tihomir Brajoviã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 3 (2007), 20—46.

89. BRAJOVIÃ, Tihomir
Oblik praznine : kulturni identiteti i wihova naliåja u Zimskom qetovawu

Vladana Desnice / Tihomir Brajoviã // Kwiÿevno delo … — 87—117. | Rezime na
franc. jeziku.

90. BRANKOVIÃ, Svetlana
„Molitve na jezeru" svetog Nikolaja Velimiroviãa / Svetlana Brankoviã //

Sinhronijsko i dijahronijsko … — 317—323. | Rezime na engl. jeziku.

91. BRATIÃ, Radoslav
Oproštaj od Jare / Radoslav Bratiã // Nova zora. — 14 (2007), 395—396.
In memoriam.

92. BRÐANIN, Branko
Epski likovi : poetske inspiracije / Branko Brðanin // Krajina. — 6, 23/24

(2007), 202—218.

93. BRÐANIN, Branko
Likovi kosovske epike — akteri srpske drame : (legendarizacije i istorizacije

u srpskoj drami druge polovine 20. vijeka) / Branko Brðanin // RFF. — 9, 1 (2007),
445—466.

94. BUGARÅIÃ, Katarina
Više od divnih gubitnika : (Zvonko Karanoviã, Åetiri zida i grad : roman,

Laguna, Beograd, 2006) / Katarina Bugaråiã // Sveske. — 84 (jun 2007), 71—73.

95. BUGARÅIÃ, Katarina
Motiv smrti u pripovetkama Borisava Stankoviãa / Katarina Bugaråiã // Polja. — 52,

443 (jan.—feb. 2007), 102—110.

96. BUGARÅIÃ, Katarina
Putovawe jednog apatrida : (Bora Ãosiã, Put na Aqasku, putopis, Prosveta,

Beograd, 2006.) / Katarina Bugaråiã // Sveske. — 83 (mart 2007), 161—163.

97. BUWAK, Petar
Atributi vina u srpskim narodnim pesmama / Miroslav Topiã, Petar Buwak

// Slavistika. — 11 (2007), 289—296. | Rezyme

98. BUWAK, Petar
Milivoje Jovanoviã (1930—2007) / Petar Buwak // FP. — 34, 2 (2007), 179—

181.

99. BUWAK, Petar
Mickjeviåeva romansa Marilin grob i wen zaboravqeni srpski prevod / Pe-

tar Buwak // PKJIF. — 73, 1/4 (2007), 125—140.
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100. BUWAK, Petar
Qudmila Popoviã, Fokusna perspektiva ukrajinske kwiÿevnosti, Beograd :

Filološki fakultet, 2007, 254 str. / Petar Buwak // FP. — 34, 2 (2007), 164—169.

101. BUWAK, Petar
Poqska kwiÿevnost i nadrealizam / Petar Buwak // Nadrealizam … — 379—

392. | Résumé.

102. BUWAK, Petar
Slika drugog u balkanskim i sredweevropskim kwiÿevnostima / Petar Buwak

// KwI. — 39, 131/132 (2007), 391—395.
Prikaz kwige: Slika drugog u balkanskim i sredwoevropskim kwiÿevnostima :

zbornik radova, Beograd, 2006.

103. BUWAK, Petar
Folklor i prevod : ogledi o recepciji srpskog narodnog pesništva u poqskoj

kwiÿevnosti / Miroslav Topiã, Petar Buwak. — Beograd : Filološki fakultet,
2007. — 242. — ISBN 978-86-86419-37-8.

104. VAŸIÃ, Saša
Qubav iz svake slike / Saša Vaÿiã // LMS. — 183, 480, 1/2 (jul—avg. 2007),

221—224.
Prikaz kwige: Srba Mitroviã: S Kalemegdana, Beograd, 2006.

105. VARNICA, Nevena
Ðorðe Sp. Radojiåiã, Istorijske rasprave, prir. S. Tomin, DOO Dnevnik —

Novine i åasopisi, Novi Sad, 2007, 239 str. / Nevena Varnica // PKJIF. — 73, 1/4
(2007), 228—230.

106. VARNICA, Nevena
Svetlana Tomin, Kwigoqubive ÿene srpskog sredweg veka, Akademska kwiga,

Novi Sad, 2007, 201. / Nevena Varnica // PKJIF. — 73, 1/4 (2007), 231—233.

107. VARNICA-Nenin, Nevena
Dve poslanice Andrije Zmajeviãa / Nevena Varnica Nenin // Sinhronijsko i

dijahronijsko … — 93—101. | Rezime na engl. jeziku.

108. VASILIÃ, Radomir Vale
Prerano zaklopqena kwiga : Radmilo Gajiã (1960—2007) / Radomir Vasiliã

Vale // Šumadijske metafore … — 395—396.
In memoriam.

109. VASIQEVIÃ-ILIÃ, Slavica
Srpska sredwovjekovna kwiÿevnost i kultura u djelu Vladimira Ãoroviãa /

Slavica Vasiqeviã-Iliã. — Bawa Luka : Filozofski fakultet, 2007. — 383.

110. VASIÃ, Branislava
Funkcija psihopatoloških struktura u zbirci Ako se još jednom setim ili na-

åela Aleksandra Vuåa / Branislava Vasiã // Nadrealizam … — 255—262. | Résumé.

111. VASIÃ-Rakoåeviã, Branislava
Više od åitawa : Zoran Ÿivkoviã, Åitateqka, Laguna, Beograd, 2006. / Brani-

slava Vasiã-Rakoåeviã // Koraci. — 41, 38, 5/6 (2007), 147—149.

112. VASIÃ-Rakoåeviã, Branislava
Eros išåitavawa ili åitawe erosa / Branislava Vasiã-Rakoåeviã // LMS. —

183, 480, 3 (sept. 2007), 428—429.
Prikaz kwige: Sava Damjanov: Remek-delca, Beograd, 2005.

113. VASIÃ-Rakoåeviã, Branislava
Povratak priåi / Branislava Vasiã-Rakoåeviã // Koraci. — 41, 38, 11/12

(2007), 127—129.
Prikaz kwige: Mirjana Mitroviã: Emilija Leta, Beograd, 2006.
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114. VASIÃ-Rakoåeviã, Branislava

Ruski virtuelni svet / Branislava Vasiã-Rakoåeviã // LMS. — 183, 479, 1/2
(jan.—feb. 2007), 243—245.

Prikaz kwige: Na kraju virtuelnog sveta, priredila Irina Antanasijeviã, No-
vi Sad, 2005.

115. VASIÃ-Rakoåeviã, Branislava

Stvarawe kwiÿevne avangarde i domen psihijatrije / Branislava Vasiã-Rako-
åeviã // Sveske. — 83 (mart 2007), 105—112. | Summary.

116. VELIÅKOVIÃ, Nenad

Zloåin i karakazan : slika drugog u romanu Vaznesenje Vojislava Lubarde / Nenad Ve-
liåkoviã // Srbija kao sprava … — 44—53.

117. VELKOVA-Gajdarxieva, Antonija

Stoöna Nuneva v svetlinata na prikaznoto : (iz „Ÿelezniät svetilnik" na Di-
mitær Talev) / Antoniä Velkova-Gaödardÿieva // Erotsko u kulturi… — 44—62. | Re-
zime na srp. jeziku.

118. VELMAR-Jankoviã, Svetlana

O kulturnom identitetu / Svetlana Velmar-Jankoviã // Danica. — 14 (2007),
107—113.

O tekstu Milana Ð. Miliãeviãa — Grobnim kamenovima, uvod u Pomenik zna-
menitih Srba.

119. VEQKOVIÃ, Vlasta

Cvetnik narodne kwiÿevnosti za decu / Vlasta Veqkoviã // Odjek reåi… —
157.

120. VESELINOVIÃ, Sowa

Kontinuitet, ipak : zbornici koji tematizuju pesniåko nasleðe / Sowa Veseli-
noviã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 4 (2007), 185—193.

121. VESELINOVIÃ, Sowa

Naznake pesniåke samosvesti kod Dimitrija Kantakuzina / Sowa Veselinoviã
// KwI. — 39, 133 (2007), 447—453. | Résume.

122. VESELINOVIÃ, Sowa

Rastko — definicija koja stalno uzmiåe / Sowa Veselinoviã // LMS. — 183,
479, 4 (april 2007), 707—710.

Prikaz kwige: Bojan Joviã: Poetika Rastka Petroviãa: struktura; kontekst, Be-
ograd, 2005.

123. VESELINOVIÃ, Sowa

Tumarawe, rasutost, razvejanost / Sowa Veselinoviã // LMS. — 183, 480, 4
(okt. 2007), 692—694.

Prikaz kwige: Saša Jelenkoviã: Elpenori, Åaåak, Beograd, 2006.

124. VESKOVIÃ, Mladen

Jasnost jednostavnosti / Mladen Veskoviã // LMS. — 183, 480, 5 (nov. 2007),
886—889.

Prikaz kwige: Vida Ogwenoviã: Prequbnici, Beograd, 2006.

125. VESKOVIÃ, Mladen

Jedini smisao je u traÿewu / Mladen Veskoviã // LMS. — 183, 480, 4 (okt.
2007), 687—691.

Prikaz kwige: Dragan Velikiã: Ruski prozor, Beograd, 2007.

126. VESKOVIÃ, Mladen

Lekar koji se pretvorio u sopstvenu bolest / Mladen Veskoviã // LMS. — 183,
479, 4 (april 2007), 679—682.
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Prikaz kwige: Svetislav Basara: Uspon i pad Parkinsonove bolesti, Beograd,
2006.

127. VESKOVIÃ, Mladen

Trajawe kao iluzija / Mladen Veskoviã // LMS. — 183, 479, 5 (maj 2007),
935—938.

Prikaz kwige: Mileta Prodanoviã: Kolekcija, Beograd, 2006.

128. VIDAKOVIÃ Petrov, Krinka

Srbija i Španija : kwiÿevne veze / Krinka Vidakoviã Petrov. — Beograd :
Signature, 2007 (Beograd : Publish). — 189. — ISBN 978-86-83745-83-8.

129. VIDENOVIÃ Ravid, Radomir

Etiåko i lirsko oblikovawe stvarnosti / Radomir Videnoviã Ravid // Savre-
menik plus. — 149/150/151 (2007), 132—134.

Prikaz kwige: Obren Ristiã: Uznemireni su sveti ratnici, Vaqevo, 2006.

130. VIDOJEVIÃ, Zoran

Duboka duhovna brazda Nikole Miloševiãa / Zoran Vidojeviã // Savremenik
plus. — 149/150/151 (2007), 5—39.

131. VINAVER-Koviã, Milica

Nadrealizam u svom i našem vremenu = Le Surréalisme en son temps et aujo-
urd´hui, Beograd : Filološki fakultet: Društvo za kulturnu saradwu Srbija —
Francuska, 2007, 447 str. / Milica Vinaver-Koviã // FP. — 34, 2 (2007), 156—160.

132. VINAVER-Koviã, Milica

Slobodan Vitanoviã : (1928—2007) // ZbMSKJ. — 55, 3 (2007), 709—711.

133. VITANOVIÃ, Slobodan

Sterijino komiåko pozorište i Molijerova umetnost / Slobodan Vitanoviã //
Jovan Sterija Popoviã … — 597—620. | Résumé.

134. VIŠESLAVCEV, Boris Petroviå

Raznolikost slobode u Puškinovoj poeziji / Boris Petroviå Višeslavcev ;
preveo s ruskog Dobrilo Aranitoviã // LMS. — 183, 480, 4 (okt. 2007), 546—563.

135. VLADUŠIÃ, Slobodan

Volja za sigurnošãu u srpskoj prozi devedesetih / Slobodan Vladušiã // GFFNS. —
32 (2007), 681—689. | Summary.

136. VLADUŠIÃ, Slobodan

Diskurs istorije u romanu Kako upokojiti vampira Borislava Pekiãa / Slobo-
dan Vladušiã // (Zlo)upotrebe istorije … — 43—51.

137. VLADUŠIÃ, Slobodan

Most izmeðu humanizma i posthumanizma / Slobodan Vladušiã // Kwiÿev-
nost. — 62, 118. 2 (2007), 125—133.

O Zoranu Ÿivkoviãu.

138. VLADUŠIÃ, Slobodan

Na promaji : studije, eseji i kritike / Slobodan Vladušiã.. — Zrewanin : Ago-
ra, 2007. — 191. — (Biblioteka Ogledalo ; kw. 7). — ISBN 978-86-84599-52-2.

139. VLADUŠIÃ, Slobodan

Portret hermeneutiåara u tranziciji : (studije o kwiÿevnosti) / Slobodan
Vladušiã. — Novi Sad : Dnevnik, 2007 (Novi Sad : Dnevnik). — 199. — (Edicija
Teorija / Dnevnik, Novi Sad). — ISBN 978-86-8409-93-6.

140. VLADUŠIÃ, Slobodan

Slika Beåa u Crwanskovim Pismima iz Pariza / Slobodan Vladušiã // Sin-
hronijsko i dijahronijsko … — 213—226. | Rezime na engl. jeziku.
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141. VLAHOVIÃ, Gordana

Da sve ne potone u vremenu / Gordana Vlahoviã // Bagdala. — 49, 473 (2007),
108—111.

Prikaz kwige: Saša Haxi Tanåiã: Koren, koprena, Leskovac, 2006.

142. VLAHOVIÃ, Gordana

Zadovoqstvo prepoznavawa : Karel Sis, Taåno vreme, Apostrof, Beograd, 2007.
/ Gordana Vlahoviã // Bagdala. — 49, 474 (oktobar—decembar), 98—100.

143. VLAHOVIÃ, Gordana

Slike naših naravi i po neki Izidin odsjaj / Gordana Vlahoviã // Bagdala. —
49, 471, 109—112.

Prikaz kwige: Dragomir Laziã: Graðani Kala, Kruševac, 2006.

144. VOJVODIÃ, Radoslav

Bog i Tolstoj / Radoslav Vojvodiã // Savremenik plus. — 155/156/157 (2007),
62—77.

145. VOJVODIÃ, Radoslav

Ðilas u Wegoševoj pratwi / Radoslav Vojvodiã // LMS. — 183, 480, 6 (dec.
2007), 1002—1022.

146. VOJVODIÃ, Radoslav

Uz oseãaj ÿiv : (Vreme na okupu Tomislava Mijoviãa) / Radoslav Vojvodiã //
Šumadijske metafore … — 224—227.

147. VOJINOVIÃ, Staniša

Prenumeranti u Sterijinim kwigama / Staniša Vojinoviã // Jovan Sterija
Popoviã… — 483—498. | Summary.

148. VOJINOVIÃ, Staniša

Saradnici åasopisa Bosanska vila (1885—1914) / Staniša Vojinoviã // KwI.
— 39, 131/132 (2007), 279—311. | Summary.

149. VOJINOVIÃ, Staniša

Sremåevi Raboši i wihova savremenost / Staniša Vojinoviã // Koraci. — 41,
38, 7/8 (2007), 49—53.

150. VOJNIÃ Puråar, Petko

Crtaå i reå : [Vladimir Bogdanoviã: Veliki crtaå, Straÿilovo, Novi Sad, 1984] / Petko

Vojniã Puråar // Gotska melanholija … — 141—146.

151. VOLAREVIÃ, Srðan

Podvlaåewa Vladana Desnice / Srðan Volareviã // Kwiÿevno delo… — 237—
244.

152. VRBAVAC, Jasmina

Nimalo dosadno popodne / Jasmina Vrbavac // Polja. — 52, 448 (nov.—dec. 2007),

125—127.
Prikaz kwige: Mirjana Bjelogrliã-Nikolov: Priåe za dosadno popodne, Beo-

grad, 2007.

153. VRBAVAC, Jasmina

Tri i po : kritike / Jasmina Vrbavac. — Zrewanin : Agora, 2007 (Novi Sad :
MBM-plas). — 201. — (Biblioteka Ogledalo ; kw. 6). — ISBN 978-86-84599-50-8
(broš.) ; ISBN 86-84599-50-0.

154. VUJIÅIÃ, Miãa

Zloåin našeg doba na dnu Sevsovih dubokih tawira i jedna leteãa viquška :
srpska proza u 2006. godini / Miãa Vujiåiã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 1 (2007),
164—168.
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155. VUJIÅIÃ, Miãa

Tajanstvene taåke / Miãa Vujiåiã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 2 (2007), 199—202.
Prikaz kwige: Boro Draškoviã: Pogled prolaznika, Novi Sad, 2006.

156. VUJIÅIÃ, Miãa

Teofil Panåiã, novinar i knjiÿevnik : åetiri knjige i još nešto / razgovor vodio Miãa Vu-
jiåiã // Ulaznica. — 41, 204—205 (2007), 205—210.

157. VUJIÅIÃ, Nikola

Nadam se boqem : razgovor sa Vjeåeslavom Kuprijanovim / [razgovor vodio] Ni-
kola Vujiåiã // LMS. — 183, 479, 4 (april 2007), 666—678.

158. VUJNOVIÃ, Stanislava

Avangardni period åasopisa Misao (1922—1923) / Stanislava Vujnoviã // KwI.
— 39, 131/132 (2007), 313—330. | Summary.

159. VUJNOVIÃ, Stanislava

Danica Markoviã i krug spisateqica u åasopisu Misao / Stanislava Vujnoviã
// Trenuci Danice … — 179—192. | Summary.

160. VUJNOVIÃ, Stanislava

Derviš u procesu : (i)storija otuðene svesti / Stanislava Vujnoviã // Upored-
na istraÿivawa. 4… — 331—345. | Summary.

161. VUJNOVIÃ, Stanislava

Evropski kontekst poetike Rastka Petroviãa : (Bojan Joviã, Poetika Rastka
Petroviãa : struktura; kontekst, Narodna kwiga — Alfa, Institut za kwiÿevnost i
umetnost, Beograd, 2005, str. 448) / Stanislava Vujnoviã // KwI. — 39, 133 (2007),
695—699.

162. VUJNOVIÃ, Stanislava

Moguãnosti/nemoguãnosti interkulturnog dijaloga : (u prozi I. Andriãa i Z.
Popoviãa) / Stanislava Vujnoviã // Sveske Zaduÿbine Ive Andriãa. — 26, 24 (2007),
234—260. | Summary.

163. VUKIÃEVIÃ, Dejan

Bibliografija Vladana Desnice : (od 1991) / Dejan Vukiãeviã // Kwiÿevno de-
lo… — 267—292.

164. VUKIÃEVIÃ, Dejan

Osobenosti Gogoljeve pripovetke. [1] / Dejan Vukiãeviã // Polja. — 52, 447 (sept.—
okt. 2007), 99—106.

165. VUKIÃEVIÃ, Dejan

Selektivna bibliografija Borisava Stankoviãa / Dejan Vukiãeviã // KwJ. —
54, 1/2 (2007), 187—211.

166. VUKIÃEVIÃ, Dragana

Estetsko preoznaåavawe trivijalnog u prozi Stevana Sremca / Dragana Vukiãe-
viã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 243—252. | Summary.

167. VUKIÃEVIÃ, Dragana

Ka poetici srpskog realizma / Dušan Ivaniã, Dragana Vukiãeviã. — Beograd :
Zavod za uxbenike, 2007. — 445. — ISBN 978-86-17-15037-0

168. VUKIÃEVIÃ, Dragana

Monolitnost dela Vladana Desnice / Dragana Vukiãeviã // Kwiÿevno delo…
— 71—86.

169. VUKIÃEVIÃ, Dragana

Obeleÿja realistiåkog pripovedaåa / Dragana Vukiãeviã // Srpski jezik… —
7—19. | Summary.
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170. VUKIÃEVIÃ, Dragana
Olga Ellermeyer-Ÿivotiã, Stvaraoci i posrednici: studije o srpskoj knjiÿevnosti i srp-

sko-nemaåkim knjiÿevnim vezama, Beograd : Filološki fakultet, Institut za knjiÿevnost i
umetnost, Åigoja štampa, 2007, 272 str. / Dragana Vukiãeviã // PKJIF. — 73, 1/4
(2007), 215—218.

171. VUKIÃEVIÃ, Dragana
Poetiåka samosvest epohe realizma / Dragana Vukiãeviã // ZbMSKJ. — 55, 2

(2007), 385—409. | Summary.

172. VUKIÃEVIÃ, Dragana
Pseudoobjektivnost realistiåkog pripovedaåa / Dragana Vukiãeviã // KwJ. —

54, 1/2 (2007), 79—91.

173. VUKIÃEVIÃ-Jankoviã, Vesna
Prodor u biãe poetske korespondencije : Radomir V. Ivanoviã, Andriãeva mu-

dronosna proza, „Zmaj", Novi Sad, 2006. / Vesna Vukiãeviã-Jankoviã // Koraci. —
41, 38, 5/6 (2007), 153—157.

174. VUKOVIÃ, Vladeta
Jedan pogled na poglede S. Ÿ. Markoviãa o Zmaju / Vladeta Vukoviã // Prizna-

we profesoru … — 89—97.

175. VUKOVIÃ, Nenad
Eho poqske istorije i poqske duhovnosti u djelu Iva Andriãa / Nenad Vukoviã

// Glasnik CANU. — 25 (2007), 133—142. | Summary.

176. VUKOVIÃ, Novo
Kwiÿevnoteorijski stavovi i ideje Slobodana Ÿ. Markoviãa o kwiÿevnosti

za djecu / Novo Vukoviã // Priznawe profesoru … — 79—87.

177. VUKOJÅIÃ, Mirjana
Darinka Jevriã / Mirjana Vukojåiã // Nova zora. — 13 (2007), 319—320.

178. VUKSANOVIÃ, Miro
Umetniåki paradoksi Vladana Desnice / Miro Vuksanoviã // Kwiÿevno delo …

— 51—56.

179. VULETIÃ, Vitomir
Srbija i Srbi u oåima Rusa / Vitomir Vuletiã // LMS. — 183, 480, 4 (okt.

2007), 608—617.
Prikaz kwige: Russkie o Serbii i Serbah, priredio Andrej Šemjakin, Sankt-

-Peterburg, 2006.

180. VULETIÃ, Vitomir
Ruska klasiåna kwiÿevnost kod Srba u meðuratnom periodu / Vitomir Vuletiã

// Sto godina slavistike … — 105—112.

181. VUÅIÃEVIÃ, Milan
Grad izgubqenih snova : Srðan Åeperkoviã, Zaboravqeni grad, Qubostiwa, Tr-

stenik, 2007. / Milan Vuåiãeviã // Bagdala. — 49, 474 (okt.—dec. 2007), 124— 126.

182. VUÅIÃEVIÃ, Milan
Jezikom u teme / Milan Vuåiãeviã // Bagdala. — 49, 471 (2007), 113—116.
Prikaz kwige: Radošin Zajiã: Polom krik, Novi Sad, 2006.

183. VUÅKOVIÃ, Radovan
Ÿivot i poezija Mubere Pašiã / Radovan Vuåkoviã. — Beograd : Svet knjige, 2007. —

300. — (Edicija Osvetljenja). — ISBN 978-86-7396-162-0.

184. VUÅKOVIÃ, Radovan
Leovåeve monografije o srpskim piscima HH veka / Radovan Vuåkoviã //

ZbMSKJ. — 55, 2 (2007), 303—326. | Summary.
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185. GAVRILOVIÃ, Ÿarko
Uzdignut, promišqen stil Miroquba Sekuliãa / Ÿarko Gavriloviã // Savre-

menik plus. — 149/150/151 (2007), 103—106.

186. GAVRILOVIÃ, Zoran
Predrag Palavestra, Andiãevi kritiåari (¢) / Zoran Gavriloviã // Sveske Za-

duÿbine Ive Andriãa. — 26, 24 (2007), 57—89.

187. GAVRJUŠINA, Lidija
O ponekim umetniåkim naåelima u vladarskim ÿitijima arhiepiskopa Danila

drugog / Lidija Gavrjušina // Manastir Bawska … — 210—228. | Rezime na engl. jeziku.

188. GAZDA, Gÿegoÿ
Srpski neoavangardni pokret signalizam / Gÿegoÿ Gazda ; s poqskog prevela:

Biserka Rajåiã // Savremenik plus. — 146/147/148 (2007), 147—149.

189. GAROWA-Radovanac, Slavica
Prilog temi: ÿena u srpskoj kwiÿevnosti Leposava Mijuškoviã — zaåetnica

srpske moderne / Slavica Garowa-Radovanac // Nasleðe. — 4, 6 (2007), 147—166. |
Summary.

190. GAROWA-Radovanac, Slavica
Priåe o kwizi i kwiÿevnosti ili poetika mistifikacije / Slavica Garo-

wa-Radovanac // LMS. — 183, 479, 4 (april 2007), 699—706.
Prikaz kwige: Rajko Lukaå: Samrtni zagrqaj, Beograd 2006.

191. GAROWA-Radovanac, Slavica
Ratna proza Isidore Sekuliã / Slavica Garowa-Radovanac // Isidorijana. —

9/15, 12/14 (2003/2008), 69—103. | Rezime na engl. jeziku.

192. GAROWA-Radovanac, Slavica
Rukopisne i štampane zbirke srpske narodne poezije sa podruåja Srema i Fru-

ške gore / Slavica Garowa-Radovanac // Srem kroz vekove … — 399—440. | Rezime na
engl. jeziku.

193. GAROWA-Radovanac, Slavica
Seoska realistiåka pripovetka srpskih pripovedaåa sa podruåja Vojne Krajine

/ Slavica Garowa-Radovanac // Srpski jezik… — 137—158. | Summary.

194. GAROWA-Radovanac, Slavica
Folklorni motivi i usmeni pripovedni postupci u prozi Danice Markoviã /

Slavica Garowa-Radovanac // Trenuci Danice Markoviã. — 59—73. | Summary.

195. GAÅEVA, Anastasija Georgijevna
Svet ãe biti lepota Hristova : (M. F. Dostojevski i N. F. Fjodorov) / Anasta-

sija Gaåeva ; prevela sa ruskog Antonina Panteliã. — Beograd : Logos, 2007 (Beograd
: Zuhra). — 264. — (Biblioteka Ruski bogotraÿiteqi ; kolo 10). —
ISBN 978-86-85063-42-8.

196. GVOZDEN, Vladimir
Gvozden Eror, Kwiÿevne studije i domen komparatistike, Beograd, Institut za

kwiÿevnost i umetnost, Panåevo, Mali Nemo, 2007. / Vladimir Gvozden // PKJIF.
— 73, 1/4 (2007), 220—227.

197. GVOZDEN, Vladimir
Kwiÿevnost i neizvesnosti / Vladimir Gvozden // FP. — 34, 2 (2007), 152—

154.
Prikaz kwige: Jovan Popov: Åitawa neizvesnosti: ogledi iz komparatistike,

Novi Sad, 2006

198. GVOZDEN, Vladimir
Postmoderni hronotop u romanu Kiša i hartija Vladimira Tasiãa / Vladimir

Gvozden // NSSUVD. — 36/2 (2007), 475—483. | Summary.
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199. GVOZDENOVIÃ, Ana
Poezija kao mesto svedoåanstva : Ana Ristoviã, Oko nule, Narodna biblioteka

„Stefan Prvovenåani", Kraqevo, 2006 / Ana Gvozdenoviã // Koraci. — 41, 17, 1/2
(2007), 136—143.

200. GEVERS, Nikolas
Alegorija znaåewa / Nikolas Gevers // Kwiÿevnost. — 62, 118, 2 (2007), 123—

124.
O Zoranu Ÿivkoviãu.

201. GEORGIJEVSKI, Hristo
Izuåavawe makedonske kwiÿevnosti Slobodana Markoviãa / Hristo Georgijev-

ski // Priznawe profesoru… — 113—122.

202. GIKIÃ-Petroviã, Radmila
Godine nove trezvenosti : razgovor sa Frawom Petrinoviãem / [razgovor vodi-

la] Radmila Gikiã-Petroviã // LMS. — 183, 480, 3 (sept. 2007), 392—402

203. GIKIÃ-Petroviã, Radmila
Intimna mapa sveta / Gordana Ãirjaniã ; razgovor vodila Radmila Gikiã-Pe-

troviã // Koraci. — 41, 38, 9/10 (2007), 231—244.

204. GIKIÃ-Petroviã Radmila
Istorija srpske kwiÿevnosti za decu / Radmila Gikiã Petroviã // Odjek re-

åi… — 166.

205. GIKIÃ-Petroviã, Radmila
Previše sam neÿan : razgovor sa Vladanom Matijeviãem / [razgovor vodila]

Radmila Gikiã-Petroviã // LMS. — 183, 480, 5 (nov. 2007), 875—885.

206. GIL, Dorota
„Latinski/poqski" lik srpske kulturne tradicije : åitawe srpske istorijske

stvarnosti prema A. Mickjeviåu / Dorota Gil // NSSUVD. — 36/2 (2007), 197—204. |
Rezyme.

207. GLIŠIÃ, Ivan
Amor u Borinom Vrawu : [(erotsko i etnografsko u delu Borisava Stankoviãa)]

/ Ivan Glišiã. — Šabac : I. Glišiã, 2007. — 64.

208. GLUŠÅEVIÃ, Zoran
Trideset i tri soneta : (povodom pedesetogodišwice smrti Tanasija Mladeno-

viãa) / Zoran Glušåeviã // Nova zora. — 15/16 (2007/2008), 499—508.

209. GOJKOVIÃ, Drinka
„Da nema prevodilaca, ÿiveli bismo slepi, gluvi i mutavi" : Branimir Ÿi-

vojinoviã (1930—2007) / Drinka Gojkoviã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 4 (2007), 130—
138.

210. GOLUBOVIÃ, Vidosava
Zenit i nadrealizam / Vidosava Goluboviã // Nadrealizam … — 245—254. |

Résumé.

211. GORDIÃ, Slavko
Drugi krug Miroslava Josiãa Višwiãa / Slavko Gordiã // Kwiÿevnost. — 62,

118, 1 (2007), 78—84.

212. GORDIÃ, Slavko
Izmeðu kwiÿevnosti i filozofije / Slavko Gordiã // LMS. — 183, 480, 1/2

(jul—avg. 2007), 207—212.
Prikaz kwige: Zoran Vidojeviã: Tromostovqe, ponori, treptaji, Beograd, 2006.

213. GORDIÃ, Slavko
Metafiziåko i artistiåko / Slavko Gordiã // LMS. — 183, 479, 1/2 (jan.—feb.

2007), 231—233.
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Prikaz kwige: Selimir Raduloviã: Gde Bogu se nadah, Beograd, 2006.

214. GORDIÃ, Slavko

Poetiåko-ÿanrovske karakteristike dnevnika Prutom po vodi Mihaila Laliãa
/ Slavko Gordiã // Sinhronijsko i dijahronijsko… — 281—290. | Rezime na engl. je-
ziku.

215. GORDIÃ-Petkoviã, Vladislava

Emancipacija i marginalizacija u „Pokondirenoj tikvi" Jovana Sterije Popo-
viãa / Vladislava Gordiã-Petkoviã // Jovan Sterija Popoviã… — 97—102. | Sum-

mary.

216. GORDIÃ-Petkoviã, Vladislava

Istorija i histerija : ÿenski pikarski roman / Vladislava Gordiã-Petkoviã
// (Zlo)upotrebe istorije… — 113—118.

217. GORDIÃ-Petkoviã, Vladislava

Jeziåka invencija u prozi Mirjane Novakoviã / Vladislava Gordiã-Petkoviã
// ZbMSKJ. — 55, 3 (2007), 595—600. | Summary.

218. GORDIÃ-Petkoviã, Vladislava

Na ÿenskom kontinentu / Vladislava Gordiã Petkoviã. — Novi Sad : Dnevnik, 2007.

— 193. — (Edicija Teorija / Dnevnik, Novi Sad). — ISBN 978-86-84097-88-2.

219. GORDIÃ-Petkoviã, Vladislava

Rod, identitet i ÿenski kontinent: sazrevawe i transformacija u prozi Sare
Voters i Judite Šalgo / Vladislava Gordiã-Petkoviã // FP. — 34, 1 (2007), 61—71.
| Summary.

220. GOTSKA melanholija : o prozi i poeziji Vladimira Bogdanoviãa : izabrani tekstovi :
1966—2004 / [urednik Novak Vukotiã]. — Novi Sad : Buduãnost, 2007. — 268. — ISBN
978-86-7780-033-8.

221. GRANDIÃ, Aleksandar

Dorade i prerade romana Trajan Anðelka Krstiãa / Aleksandar Grandiã //
KwI. — 39, 131/132 (2007), 159—184. | Summary.

222. GRBIÃ, Dragana

Bura u srpskoj kwiÿevnosti 18. veka : na primerima dela Putovawe ka gradu Je-

rusalimu Jeroteja Raåanina, Moreplovqewe Jovana Rajiãa i Ÿivot i prikquåenija Do-
siteja Obradoviãa / Dragana Grbiã // Uporedna istraÿivawa. 4… — 157—176. | Sum-

mary.

223. GRBIÃ, Dragana

Jovan Rajiã : kwiÿevnoistorijski portret / Dragan Grbiã // GKSK. — 3 (2007),
91—153. | Summary.

224. GRBIÃ, Dragana

Zbornik o Steriji: Jovan Sterija Popoviã 1806—1856—2006, SANU, Nauåni
skupovi, SH¢¡¡, Odeqewe jezika i kwiÿevnosti, kwiga 17, urednik akademik Qubo-
mir Simoviã, Beograd, 2007, str. 714 / Dragana Grbiã // KwI. — 39, 133 (2007),
633—639.

225. GRDINIÃ, Nikola

Kwiÿevnost u H¢¡¡¡ i H¡H veku / Nikola Grdiniã // Srem kroz vekove… —
463—483. | Rezime na engl. jeziku.

226. GRDINIÃ, Nikola

Problem promene u kulturi : slikarstvo i kwiÿevnost šeste decenije 20. veka
/ Nikola Grdiniã // Uporedna istraÿivawa. 4… — 365—377. | Summary.
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227. GRDINIÃ, Nikola
Uz Wegošev stih: „Gleda majmun sebe u zrcalo!" : (Petar ¡¡ Petroviã Wegoš,

„Gorski vijenac", stih 2520) / Nikola Grdiniã // Sinhronijsko i dijahronijsko… —
131—136. | Rezime na engl. jeziku.

228. GROL, Milan
Pozorišne kritike i eseji / Milan Grol ; priredio Zoran T. Jovanoviã. —

Beograd : Narodno pozorište : Muzej pozorišne umetnosti Srbije : Altera ; Novi
Sad : Pozorišni muzej Vojvodine, 2007 (Beograd : Altera). — 313. —
ISBN 978-86-84897-18-5.

— GRUBAÅIÃ, Slobodan
Pred istinom umetnosti | Up. 1394.

229. DABETIÃ, Marko R.
Meso mešano u slivniku : Dejan N. Kostiã, Mešano meso, NKC, Niš, 2006. /

Marko R. Dabetiã // Koraci. — 41, 38, 9/10 (2007), 218—221.

230. DAVID, Palone
Fortunati espedienti narrativi : (Tišma e Poe) / Palone Davide // Uporedna istraÿi-

vawa. 4… — 399—407. | Rezime.

231. DAJOVIÃ, Vladimir
Nedoobrazœ starikov v proizvedeniäh Harmsa / Vladimir Daöoviå // Slavi-

stika. — 11 (2007), 112—116. | Rezime

232. DAKIÃ, Nataša
„Sa poštovawem i sa rukoqubom" : posvete Isidori Sekuliã / Nataša Dakiã

i Sofija Kojeviã // KwJ. — 54, 3/4 (2007), 361—390.

233. DAMJANOV, Sava
Pesništvo Laze Kostiãa izmeðu romantizma i simbolizma / Sava Damjanov //

Sinhronijsko i dijahronijsko… — 149—156. | Rezime na engl. jeziku.

234. DAMJANOV, Sava
Sterijin „Roman bez romana" kao anticipacija postmoderne proze / Sava Da-

mjanov // Jovan Sterija Popoviã… — 395—401. | Summary.

235. DAMJANOVIÃ, Ðuro
Poezija i jezik poezije Miloša Crwanskog / Ðuro Damjanoviã // Nova zora. —

14 (2007), 150—152.

236. DANOJLIÃ, Milovan
Noãni razgovor sa Sterijom / Milovan Danojliã // Jovan Sterija Popoviã… —

289—325. | Summary.

237. DANOJLIÃ, Milovan
Pesnici / Milovan Danojliã. — Beograd : Zavod za uxbenike, 2007. — 510. —

(Biblioteka Nova dela). — ISBN 978-86-17-14640-3.

238. DANOJLIÃ, Milutin Lujo
Vapaji duše / Milutin Lujo Danojliã // LMS. — 183, 479, 5 (maj 2007),

957—960.
Prikaz kwige: Svetlana Gajinov Nogo: Ramondia serbica, Beograd, 2006.

239. DANOJLIÃ, Milutin Lujo
Zaviåajne setne pesme / Milutin Lujo Danojliã // Savremenik plus. — 149/

150/151 (2007), 131—132.
Prikaz kwige: Miroslav Todoroviã: Spram rasutih zvezda, Niš, 2006.

240. DANOJLIÃ, Milutin Lujo
Sprega dobra i zla / Milutin Lujo Danojliã // Savremenik plus. — 149/

150/151 (2007), 101—103.
Povodom romana Miroquba Sekuliãa Dobri åovek iz Godeåeva.
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241. DEBEQAKOVIÃ, Dragana
Prsten Despota Stefana Lazareviãa Radomiru Andriãu / Radomir Andriã ;

razgovor vodila Dragana Debeqakoviã // Bagdala. — 49, 473 (2007), 3—10.

242. DEVETAK, Nebojša
Malim vaskrsewima do zakorovqenog identiteta / Nebojša Devetak // LMS. —

183, 479, 1/2 (jan.—feb. 2007), 220—222.
Prikaz kwige: Ðorðo Sladoje: Mala vaskrsewa, Istoåno Sarajevo, 2006.

243. DEVRWA, Milutin P.
Zemqa prevarena : ogledi o kwiÿevnosti i kulturi / Milutin P. Devrwa. —

Beograd : Zaduÿbina svetog manastira Hilandara, 2007. — 495. — (Biblioteka Srpska
misao). — ISBN 978-86-7768-026-8.

244. DELIÃ, Jovan
Avangardni eros renesansne påele : ogled iz komparativne poetike : Seneka,

Petrarka, Rastko Petroviã / Jovan Deliã // Uporedna istraÿivawa. 4… — 113—120. |
Summary.

245. DELIÃ, Jovan
Apokaliptiåno viðewe istorije : sirak tuÿni / Jovan Deliã // LMS. — 183,

479, 4 (april 2007), 587—616.

246. DELIÃ, Jovan
Iz ÿivota u priåu : [Jara Ribnikar (1912—2007)] / Jovan Deliã // LMS. —

183, 480, 4 (okt. 2007), 628—631.
In memoriam.

247. DELIÃ, Jovan
Intertekstualnost Nogovog lirskog romana / Jovan Deliã // LMS. — 183, 480,

3 (sept. 2007), 317—340.
Prikaz kwige: Rajko Petrov Nogo: Jeåam i kaloper, Beograd, 2006.

248. DELIÃ, Jovan
Jedan je Nikola Miloševiã : rijeå na komemorativnoj sjednici Udruÿewa

kwiÿevnika Srbije i Zaduÿbine „Miloš Crwanski" / Jovan Deliã // Nova zora. —
13 (2007), 308—311.

249. DELIÃ, Jovan
Laliãev dijalog sa savremenom srpskom poezijom / Jovan Deliã // Kwiÿevnost.

— 62, 118, 3 (2007), 127—129.

250. DELIÃ, Jovan
„Neverovatni doÿivqaji" i metafiziåki kvaliteti / Jovan Deliã // LMS. —

183, 479, 1/2 (jan.—feb. 2007), 207—214.
Prikaz kwige: Goran Petroviã: Razlike, Beograd, 2006.

251. DELIÃ, Jovan
Novi ritam s novim osjeãajem : ka poetici Milana Rakiãa / Jovan Deliã //

Milan Rakiã… — 21—82. | Summary.

252. DELIÃ, Jovan
Novica Tadiã : pjesnik ledenog humora / Jovan Deliã // LMS. — 183, 480, 3

(sept. 2007), 403—414.
Prikaz kwige: Novica Tadiã: Neznan, Beograd, 2006.

253. DELIÃ, Jovan
Poezija kao åudo preobraÿavawa : o poeziji i poetici Zlate Kociã / Jovan De-

liã // Zlata Kociã… — 37—47. | Summary.

254. DELIÃ, Jovan
Tanka voštanica : o åetrdesetnici Stevana Raiåkoviãa / Jovan Deliã // Nova

zora. — 14 (2007), 65—69.
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255. DELIÃ, Jovan

Åeÿwa za besmrtnošãu i negativna utopija : (o jednoj tematskoj liniji u roma-
nu Proqeãa Ivana Galeba Vladana Desnice) / Jovan Deliã // Kwiÿevno delo… —
35—50.

256. DELIÃ, Lidija

Duåiãeve Plave legende : moguãi podsticaji i paralele / Lidija Deliã //
KwI. — 39, 131/132 (2007), 147—158. | Summary.

257. DELIÃ, Lidija

Ilarion Ruvarac i srpska usmena tradicija / Lidija Deliã // KwI. — 39, 133
(2007), 647—653.

Prikaz kwige: Boško Suvajxiã, Ilarion Ruvarac i narodna kwiÿevnost, Beo-
grad, 2007.

258. DELIÃ, Lidija

Podvojenost umetnika : Proqeãa Ivana Galeba u komparativnom kontekstu / Li-
dija Deliã // Kwiÿevno delo… — 207—236.

259. DELIÃ, Lidija

Silazak u podzemqe : autopoetika Branka Miqkoviãa i paralela s R. M. Rilke-
om / Lidija Deliã // Uporedna istraÿivawa. 4… — 347—364. | Summary.

260. DELIÃ, Lidija

Tragom drevne priåe : (Dragoqub Periã, Tragom drevne priåe, Matica srpska,
Novi Sad 2006) / Lidija Deliã // ZbMSKJ. — 55, 3 (2007), 698—700.

261. DEMIÃ, Mirko

Polemiånost Vladana Desnice / Mirko Demiã // Kwiÿevno delo… — 245—266.

262. DENIÃ, Sunåica

Kosovskometohijska kwiÿevnost u rasejawu : fenomen izbeglištva kao fenomen
privremenog ÿivqewa u stvaralaštvu kosovskih pisaca poåetkom HH¡ veka / Sunåica
Deniã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 579—587. | Summary.

263. DENIÃ, Sunåica

Krila za zaåarani let u kwiÿevnosti za decu Tihomira Petroviãa / Sunåica
Deniã // Bagdala. — 49, 473 (2007), 112—116.

Prikaz kwige: Tihomir Petroviã : Antologija srpske poezije za decu, Sombor,
2006.

264. DENIÃ, Sunåica

Krila za zaåarani let u kwiÿevnosti za decu Tihomira Petroviãa : (Tihomir
Petroviã, Antologija srpske poezije za decu, Uåiteqski fakultet, Sombor, 2006) /
Sunåica Deniã // Odjek reåi… — 120—124.

265. DENIÃ, Sunåica

Krila za zaåarani let u kwiÿevnosti za decu Tihomira Petroviãa : (Tihomir
Petroviã, Antologija srpske poezije za decu, Uåiteqski fakultet, Sombor, 2006) /
Sunåica Deniã // Srpska vila. — 14, 25 (april 2007), 151—154.

266. DENIÃ, Sunåica

Pesnik Velimir Parliã, nagoveštaj novog pevawa / Sunåica Deniã // Duhov-
nost pisane kulture Srba… — 111—119.

267. DERETIÃ, Jovan

Istorija srpske kwiÿevnosti / Jovan Deretiã. — Beograd : Sezam Book, 2007.
— H¢¡¡¡, 1243. — ISBN 978-86-86003-45-4.

268. DERETIÃ, Jovan

Kratka istorija srpske kwiÿevnosti / Jovan Deretiã. — Novi Sad : Adresa,
2007. — 346. — (Biblioteka Prag). — ISBN 978-86-86761-13-2.
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269. DERETIÃ, Jovan

Ogledi o srpskoj kwiÿevnosti / Jovan Deretiã ; [priredio Milo Lompar]. —
Beograd : Društvo za srpski jezik i kwiÿevnost Srbije, 2007. — 239. — (Biblioteka
Kwiÿevnost i jezik / [Društvo za srpski jezik i kwiÿevnost Srbije] ; kw. 18). —
ISBN 978-86-84885-20-5.

270. DESPIÃ, Ðorðe

Divno åudo Miodraga Pavloviãa u svetlu intertekstualnih odnosa / Ðorðe De-
spiã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 2 (2007), 75—88.

271. DESPIÃ, Ðorðe

Dijalektiåka priroda kritike / Ðorðe Despiã // LMS. — 183, 479, 5 (maj
2007), 930—935.

Prikaz kwige: Slavko Gordiã: Savremenost i nasleðe, Novi Sad, 2006.

272. DESPIÃ, Ðorðe

Istorija kao antislika u pesništvu Miodraga Pavloviãa / Ðorðe Despiã //
(Zlo)upotrebe istorije… — 33—42.

273. DESPIÃ, Ðorðe

Metafiziåki pigment poezije / Ðorðe Despiã // LMS. — 183, 480, 3 (sept.
2007), 434—438.

Prikaz kwige: Dobroslav Smiqaniã: Arhiv beline, Beograd, 2006.

274. DESPIÃ, Ðorðe

Poetiåki aspekti i semantiåki potencijal intertekstualnosti u poeziji Mio-
draga Pavloviãa : prostor antiåke kwiÿevnosti / Ðorðe Despiã // Sinhronijsko i
dijahronijsko… — 325—334. | Rezime na engl. jeziku.

275. DESPIÃ, Ðorðe

Funkcija intertekstualnosti i decentralizacija subjekta u Buretu Isidore Se-
kuliã / Ðorðe Despiã // Nasleðe. — 4, 7 (2007), 67—77. | Summary.

276. DESPOTOVIÃ, Milijan

Pesnik zaklet u nebo : (Nedeqko Terziã, Zbor i zbeg, izdawe „Svitak", Poÿe-
ga, 2006) / Milijan Despotoviã // Srpska vila. — 14, 25 (april 2007), 158—159.

277. DETELIÃ, Mirjana

„Beli dvor" i „Beli grad" u srpskoj poetici / Mirjana Deteliã // Glas. — 408,
23 (2007), 109—119. | Summary.

278. DIVQAN, Sretko

Društvene i likovno-vizuelne predstave u Rjeåniku Vuka St. Karaxiãa / Sret-
ko Divqan // Uzdanica. — 4, 2 (jesen 2007), 121—130. | Résumé.

279. DIMITRIJEVIÃ, Maja

Elementi fantastike u epskom portretu Marka Kraqeviãa / Maja Dimitrijeviã
// Uzdanica. — 4, 1 (proleãe 2007), 88—98. | Summary.

280. DOBRAŠINOVIÃ, Golub

Simo Matavuq i Dubrovnik / Golub Dobrašinoviã // Tema: akademik Miro-
slav Pantiã… — 131—137. | Rezime.

281. DOJÅINOVIÃ-Nešiã, Biqana

Demon u predsobqu : Danica Markoviã u kontekstu ÿenske kwiÿevnosti / Bi-
qana Dojåinoviã-Nešiã // Trenuci Danice Markoviã… — 133—141. | Summary.

282. DOJÅINOVIÃ-Nešiã, Biqana

Pojam roda i istorija kwiÿevnosti / Biqana Dojåinoviã-Nešiã // Teorij-
sko-istorijski pregled… — 165—180. | Summary.
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283. DOJÅINOVIÃ-Nešiã, Biqana
Teorijski mozaik : Kwiÿevne teorije HH veka, Institut za kwiÿevnost i umet-

nost, urednik dr Miloslav Šutiã, Beograd, 2004 / Biqana Dojåinoviã-Nešiã //
ZbMSKJ. — 55, 1 (2007), 221— 225.

284. DOJÅINOVIÃ-Nešiã, Biqana
„Åarobni san istoka" : stvarnost u romanu Nove Jelene Dimitrijeviã / Biqana

Dojåinoviã-Nešiã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 279—286. | Summary.

285. DOŠLIÃ, Mišo
Bezrezervna predanost školi / Mišo Došliã // Priznawe profesoru… —

23—32.

286. DRAGIN, Nataša
Teodosijevo Ÿitije svetog Save kao jeziåki spomenik raške epohe / Nataša

Dragin // ZbMSKJ. — 55, 3 (2007), 635—639.

287. DRAGIÃ Kijuk, Predrag R.
O biografiji ÿivota / Predrag R. Dragiã Kijuk // Savremenik plus. — 149/

150/151 (2007), 137—139.
Prikaz kwige: Milan S. Kosoviã: Lirika vode : (izabrane pesme o vodama),

Beograd, 2002.

288. DRAGOMIROVIÃ, Dragan
Odbqesci i znaåewa Don Kihota u srpskoj kwiÿevnosti : (Jasna Stojanoviã,

Servantes u srpskoj kwiÿevnosti, Zavod za uxbenike i nastavna sredstva, Beograd,
2005) / Dragan Dragomiroviã // Krajina. — 6, 21/22 (2007), 258—261.

289. DRAMA u Bogu : Dostojevski i pravoslavlje / knjigu priredio Vladimir Dimitrijeviã ;
[urednik Radomir Nikåeviã]. — Cetinje : Svetigora, 2007. — 368. — (Biblioteka Sveti Petar
Cetinjski ; Kolo Crkva i kultura / Svetigora, Cetinje). — ISBN 978-86-7660-065-6.

290. DRJABINA, Oksana
Vsesoyznoe tvoråeskoe obæedinenie molodœh pisateleö — fantastov (VTO MPF)

v subkulüture rossiöskoö fantastiki rubeÿa 1980—90-h gg / Oksana Dräbina // Slo-
venska nauåna fantastika… — 181—200. | Summary.

291. DRNDARSKI, Mirjana
Ÿivotna filozofija pisca kao odgovor na društveno-istorijsku stvarnost :

(primeri Alesandra Manconija i Iva Andriãa) / Mirjana Drndarski // Uporedna
istraÿivawa. 4… — 261—271. | Summary.

292. DRNDARSKI, Mirjana
Neki motivi antiåke gråke mitologije u srpskim narodnim pesmama / Mirjana

Drndarski // Sveske. — 83 (mart 2007), 67—71.

293. DRÅA, Mirjana
Edicija „Straÿilovo" / Mirjana Dråa // Svet reåi. — 11, 23/24 (2007), 91—92.

294. DUBAJIÃ, Jelena
Uteha je u kwigama : razgovor sa Svetlozarom Igovim / [razgovor vodila] Jelena

Dubajiã ; preveli s bugarskog Vladimir Marinkoviã i Avdrija Mitroviã // LMS. —
183, 479, 1/2 (jan.—feb. 2007), 200—206.

295. DUKIÃ, Miroslava
O putovawima u H¢¡¡¡ veku / Miroslava Dukiã // LMS. — 183, 480, 4 (okt.

2007), 705—708.
Prikaz kwige: H¢¡¡¡ stoleãe : radovi sa nauånog skupa, Novi Sad, 2006.

296. DUNÐERIN, Aleksandar
Tabloidom protiv istorije / Aleksandar Dunðerin // Polja. — 52, 448 (nov.—dec. 2007),

114—116.
Prikaz knjige: Igor Marojeviã: Šnit, Beograd, 2007.
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297. DUNÐIN, Jovan
Ptica u starom satu : [Pesme i crteÿi Vladimira Bogdanoviãa, Ugao, Vršac, 1969.] / Jo-

van Dunðin // Gotska melanholija… — 45—50.

298. DUNÐIN, Jovan
Specifiåno zraåenje poezije : [Vladimir Bogdanoviã: Veliki crtaå, Buduãnost, Novi Sad,

2000] / Jovan Dunðin // Gotska melanholija… — 179—184.

299. DUHOVNOST pisane kulture Srba u kontekstu kulture balkanskih Slovena : na-
uåni skup, Leposaviã 24. decembar 2007. — Priština [tj.] Leposaviã : Institut za
srpsku kulturu, 2007. — 274. — (Zbornici radova / [Institut za srpsku kulturu, Le-
posaviã]). — ISBN 978-86-82797-77-7.

300. ÐERGOVIÃ-Joksimoviã, Zorica
Evropa broj dva : nova srpska utopija / Zorica Ðergoviã-Joksimoviã // Slo-

venska nauåna fantastika… — 225—242. | Summary.

301. ÐERGOVIÃ-Joksimoviã, Zorica
Zvezdane staze srpske nauåne fantastike : (Bojan Joviã, Raðawe ÿanra: poåeci

srpske nauåno-fantastiåne kwiÿevnosti, Institut za kwiÿevnost i umetnost, Beo-
grad, 2006, 126 str.) / Zorica Ðergoviã-Joksimoviã // ZbMSKJ. — 55, 1 (2007),
229—232.

302. ÐERIÃ, Zoran
Dom i bezdomnost u poeziji HH veka : na primerima ruskih, poqskih i srpskih

emigrantskih pesnika / Zoran Ðeriã. — Panåevo : Mali Nemo, 2007. — 261. — (Bi-
blioteka Mala akademija). — ISBN 978-86-83453-88-X.

303. ÐERIÃ, Zoran
Pesniåko svedoåanstvo : [Vladimir Bogdanoviã: Veliki crtaå, Buduãnost, Novi Sad,

2000] / Zoran Ðeriã // Gotska melanholija… — 185—192.

304. ÐERIÃ, Zoran
Sa istoka na zapad : slovenska kwiÿevna emigracija u HH veku / Zoran Ðeriã.

— Novi Sad : Stylos, 2007. — 222. — (Edicija Pansofija). — ISBN 978-86-7473-317-2.

305. ÐERIÃ, Zoran
„Simpatija i antipatija" ili „Åudnovata bolest", komiåno olakšawe u braå-

noj tetralogiji Jovna Sterije Popoviãa : (note i fusnote) / Zoran Ðeriã // Jovan
Sterija Popoviã… — 103—111. | Summary.

306. ÐIDIÃ, Qubiša
Van svoje qušture : Gradimir J. Moskovqeviã, Paradoksi i oneobiåavawa, Kwi-

ÿevni klub Bagdala, Kruševac, 2005 / Qubiša Ðidiã // Nova zora. — 13 (2007),
144—145.

307. ÐIDIÃ, Qubiša
Pupoqci srpskog jeziåkog biãa / Qubiša Ðidiã // Savremenik plus. — 149/

150/151 (2007), 108—109.
Prikaz kwige: Ðoko Stojiåiã: Srpske narodne izreke, ¡ i ¡¡ tom, Beograd, 2006.

308. ÐIKIÃ, Tomislav
Kwiga duboke qudske i pesniåke zabrinutosti / Tomislav Ðikiã // Savreme-

nik plus. — 152/153/154 (2007), 123—127.
Prikaz kwige: Zoran Vuåiã: Vrvina za nebo, Bor, 2006.

309. ÐILAS, Gordana
Selektivna bibliografija Zlate Kociã / Gordana Ðilas // Zlata Kociã… —

127—184.

310. ÐILAS, Oqa
Putevi srpske kwige H¢¡¡¡ stoleãa / Oqa Ðilas // KwI. — 39, 131/132 (2007),

371—373.
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Prikaz kwige: Laza Åuråiã, Ishodi i staze srpskih kwiga 18. veka, priredila
Dušica Grbiã, Biblioteka Matice srpske, Novi Sad, 2006.

311. ÐOKIÃ, Nebojša

Kultura prošlosti Paraãina i okoline / Nebojša Ðokiã // Kwiÿevna kolo-
nija Svojnovo… — 69—71.

Prikaz kwige: Ðorðe Petkoviã, Paraãin i okolina.1, Prilozi iz mitopoetike i
kulturne istorije, Paraãin, 2006.

312. ÐOKIÃ, Tomislav

Tragawe za dobrotom, lepotom i sopstvenim korenima / Tomislav Ðokiã //
Kwiÿevna kolonija Svojnovo… — 53—62.

Prikaz kwige: Slavomir Gvozdenoviã, Uxbenik o vidarevoj kuãi, Bukurešt,
1988.

313. ÐORÐEVIÃ, Ana

Bog i ðavo ili ÿestoka mašta : (ukrštawe, pripovedaåeva vizija i religijska i
parareligijska svest u Ðukanu Skakavcu S. Matavuqa) / Ana Ðorðeviã // Duhovnost
pisane kulture Srba… — 75—83. | Summary.

314. ÐORÐEVIÃ, Bojan

Kwiÿevni istoriåar kao implicitni bibliograf / Bojan Ðorðeviã // Tema:
akademik Miroslav Pantiã… — 55—60. | Rezime.

315. ÐORÐEVIÃ, Bojan

Komediograf Antun Ferdinand Putica i wegov Pir od djece / Bojan Ðorðeviã
// PKJIF. — 73, 1/4 (2007), 21—32. | Rezime na engl. jeziku.

316. ÐORÐEVIÃ, Bojan

Motiv smrti u poeziji dubrovaåkih latinista 18. veka / Bojan Ðorðeviã //
KwI. — 39, 133 (2007), 455—462. | Summary.

317. ÐORÐEVIÃ, Bojan

Nepoznata komedija Marka Bruereviãa / Bojan Ðorðeviã // ZbMSKJ. — 55, 3
(2007), 661—665.

318. ÐORÐEVIÃ, Dejan

Qudska i umetniåka sudbina pisca / Dejan Ðorðeviã // Koraci. — 41, 38, 11/12
(2007), 133—135.

Prikaz kwige: Saša Haxi Tanåiã: Melanholija, Beograd, 2006.

319. ÐORÃEVIÃ, Dragan

Nekrologija ponavqawa* / Dragan Ðorðeviã // Braniåevo. — 53, 1/2 (2007),
137—141.

Esej je integralni deo veãe studije o pesništvu Miodraga Pavloviãa pod nazi-
vom „Doktrina krika" koja je u kraãem obliku objavqena u zborniku radova „Pjesniå-
ka rijeå na izvoru Plive — kwiÿevno djelo Miodraga Pavloviãa".

320. ÐORÐEVIÃ, Milan

Sabornik ili Ãeranija / Milan Ðorðeviã // Srbija kao sprava… — 100—102.

321. ÐORÐEVIÃ, Milentije

Poezija kao nemerqivi apsolut / Milentije Ðorðeviã // Koraci. — 41, 38, 5/6
(2007), 133—136.

322. ÐORÐEVIÃ, Milentije

Protejska priroda trivijalnog u novijem srpskom romanu / Milentije Ðorðe-
viã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 543—548. | Summary.

323. ÐORÐEVIÃ, Miloš

Stvaralaåki duh i analitiåki åin : kwiÿevne studije i ogledi. 3 / Miloš
Ðorðeviã. — Novi Sad : Zmaj ; Beograd : Akademija lepih umetnosti ; Graåanica :
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„Graåanica", 2007. — 367. — (Studije i ogledi / Zmaj, Novi Sad. kolo 7 ; kw. 2 (26)).
— ISBN 978-86-489-0609-0.

324. ÐORÐEVIÃ, Smiqana
Jedan model posmatrawa „epske biografije" junaka : (Ivan Zlatkoviã, Epska

biografija Marka Kraqeviãa, Rad — KPZ Srbije — Institut za kwiÿevnost i umet-
nost, Beograd, 2006., str. 271) / Smiqana Ðorðeviã // KwI. — 39, 133 (2007),
663—668.

325. ÐORÐEVIÃ, Smiqana
Poslovica : od praktiåne mudrosti do slike „narodnog razuma i karaktera" /

Smiqana Ðorðeviã // Danica. — 14 (2007), 55—75.

326. ÐORÐEVIÃ-Jovanoviã, Jovanka
„Greåesko mudrost" u srpskoj kwiÿevnosti : stvarnost i imaginacija / Jovanka

Ðorðeviã Jovanoviã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 253—263. | Rezyme.

327. ÐORÐIÃ, Stojan
Apokalipsa koja ne prestaje / Stojan Ðorðiã // LMS. — 183, 480, 3 (sept.

2007), 415—420.
Prikaz kwige: Novica Tadiã: Neznan, Beograd, 2006.

328. ÐORÐIÃ, Stojan
Bez naracije / Stojan Ðorðiã // LMS. — 183, 480, 1/2 (jul—avg. 2007), 224—

226.
Prikaz kwige: Goran Samarxiã: Šumski duh, Beograd, 2006.

329. ÐORÐIÃ, Stojan
Najnovija novela i davnašwi kratki roman Pavla Ugrinova / Stojan Ðorðiã //

LMS. — 183, 480, 4 (okt. 2007), 674—687.
Prikaz kwige: Pavle Ugrinov: Zeleno meso; Dogaðaji bez svrhe, Zrewanin, 2006.

330. ÐORÐIÃ, Stojan
Portret umetnika u sadašwosti / Stojan Ðorðiã // LMS. — 183, 479, 1/2

(jan.—feb. 2007), 214—219.
Prikaz kwige: Goran Petroviã: Razlike, Beograd, 2006.

331. ÐORÐIÃ, Stojan
Prva pripovetka Pavla Ugrinova: „Beli niski zid" / Stojan Ðorðiã // LMS.

— 183, 480, 1/2 (jul—avg. 2007), 94—106.

332. ÐORÐIÃ, Stojan
Spisateqska feniks-ruka / Stojan Ðorðiã // LMS. — 183, 479, 3 (mart 2007),

440—450.
Prikaz kwige: Miodrag Pavloviã: Besovski vrtlozi, Beograd, 2006.

333. ÐORÐIÃ, Stojan
Umetniåko transponovawe epske teme u romanu Hajka Mihaila Laliãa / Stojan

Ðorðiã // Nova zora. — 15/16 (2007/2008), 325—332.

334. ÐUBA, Jolanta
„Kara-stvarnost" u romanu Miroslava Josiãa Višwiãa Roman bez romana / Jo-

lanta Dziuba // NSSUVD. — 36/2 (2007), 557—567. | Summary.

335. ÐUKIÃ-Perišiã, Ÿaneta
Istorija kwiÿevnosti kao nauka / Ÿaneta Ðukiã-Perišiã // LMS. — 183,

479, 1/2 (jan.—feb. 2007), 222—227.
Prikaz kwige: Aleksandar Nikolajeviå Veselovski: Istorijska poetika, Beo-

grad, 2005.

336. ÐUKIÃ-Perišiã, Ÿaneta
Mag srpske pripovetke : jedan pogled na Andriãev pripovedaåki opus / Ÿaneta

Ðukiã-Perišiã // Sveske Zaduÿbine Ive Andriãa. — 26, 24 (2007), 154—175.
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337. ÐURIÃ, Aleksandra

Dva biãa poezije : „Brod" i „Razjasnica" Vojislava Karanoviãa / Aleksandra Ðuriã //
Ulaznica. — 40, 208 (2007), 81—85.

338. ÐURIÃ, Dubravka

Nova poljska poezija / Dubravka Ðuriã // Polja. — 52, 444 (mart—april 2007),
106—110.

Prikaz kwiga: Eva Zonenberg: Impresija suza; Beograd, 2007. ; Lukaš Mawåik:
Affirmative, Beograd, 2007. ; Erik Ostrovski: Dar, Beograd, 2006.

339. ÐURIÃ, Dubravka

Novo mapiranje istoåno-centralno-evropske ÿenske knjiÿevnosti : The Third shore-wo-
men's fiction from East Central Europe, Illinois, 2006 / Dubravka Ðuriã // Pro Femina. — 10
[tj.] 12, 46/50 (2007/2008), 189—190.

340. ÐURIÃ, Dubravka

Polemiåki duh i kritika lokalnih paradigmi / Dubravka Ðuriã // Pro Femina. — 10 [tj.]
12, 46/50 (2007/2008), 186—188.

Prikaz kwige: Svetlana Slapšek: Mala crna haqina : eseji o antropologiji i
feminizmu; Beograd, 2007.

341. ÐURIÃ, Dubravka

Polemiåki duh, nove teorije i novi kanoni : gej/lezbejski modernizam u srpskoj knjiÿev-
nosti / Dubravka Ðuriã // Pro Femina. — 10 [tj.] 12, 46/50 (2007/2008), 184—186.

Prikaz kwige: Suzana Tratnik: Lezbiåna zgodba : literarna konstrukcija seksu-
alnosti, Qubqana, 2004.

342. ÐURIÃ, Ÿeqko

Vladan Desnica i italijanska kwiÿevnost / Ÿeqko Ãuriã // Kwiÿevno delo…
— 162—174.

343. ÐURIÅKOVIÃ, Milutin

Znaåajan poduhvat : (Teorija kwiÿevnosti za decu, Uåiteqski fakultet, Som-
bor, 2006) / Milutin Ðuriåkoviã // Odjek reåi… — 111—113.

344. ÐURIÅKOVIÃ, Milutin

Kwiga — o Zmaju : (Zmaj i srpska kwiÿevnost za decu, Zmajeve deåje igre, Novi
Sad, 1997) / Milutin Ðuriåkoviã // Odjek reåi… — 148—150.

345. ÐURIÅKOVIÃ, Milutin

Pouzdana tumaåewa : (Srpske pesnikiwe za decu, Leskovac, 1999) / Milutin
Ðuriåkoviã // Odjek reåi… — 52—53.

346. ÐURIÅKOVIÃ, Milutun

U istoriji srpske kwiÿevnosti za decu mesta i za dijasporu / Milutin Ðuriå-
koviã // Odjek reåi… — 163—164.

347. ÐURIÅKOVIÃ, Milutin

Umesto åitanke : portreti deåjih pisaca : (Školski pisci, Uåiteqski fakul-
tet, Vrawe, 1999) / Milutin Ðuriåkoviã // Odjek reåi… — 155—156.

348. ÐUROVIÃ, Ÿarko

Grlom u snoviðewe : (kritiåki dijalozi) / Ÿarko Ðuroviã ; urednik Branislav
Ostojiã. — Podgorica : Crnogorska akademija nauka i umjetnosti, 2007. — 558. —
(Posebna izdawa : Monografije i studije / Crnogorska akademija nauka i umjetnosti
; kw. 57. Odjeqewe umjetnosti ; kw. 13). — ISBN 978-86-7215-195-4.

349. ÐUROVIÃ, Ÿarko

Izmeðu znaka i vizije / Ÿarko Ðuroviã // Savremenik plus. — 146/147/148
(2007), 82—83.

Prikaz kwige: Viktor Radowiã: Ekologija fraze, Zemun, 2005.
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350. ÐUROVIÃ, Ÿarko

Patwa kao izvorište osjeãajnosti u poeziji Dušana Kostiãa / Ÿarko Ðuroviã
// Glasnik CANU. — 25 (2007), 125—131. | Summary.

351. ÐUROVIÃ, Ÿarko

Pitawa kao izvorište oseãajnosti : povodom testamentalne zbirke poezije Du-
šana Kostiãa „Kako ãe se ovo zvati" / Ÿarko Ðuroviã // Bagdala. — 49, 473 (2007),
17—25.

352. ÐUROVIÃ, Ÿarko

Strast pobuwewa / Ÿarko Ðuroviã // Savremenik plus. — 152/153/154 (2007),
121—122.

Prikaz kwige: Slobodan Stojadinoviã: Raspasana komanda, Beograd, 2006.

353. ÐUROVIÃ, Ÿarko

Tumaåewe prirode signalizma / Ÿarko Ðuroviã // Savremenik plus. — 146/
147/148 (2007), 79—81.

Prikaz kwige: Ilija Bakiã, Zvonko Sariã: Preko granica milenijuma, Beo-
grad, 2005.

354. ELERMAJER-Ÿivotiã, Olga

Refleksi stvarnosti u Lirskim diskusijama sa Dušanovim zakonikom Desanke
Maksimoviã / Olga Ellermeyer-Ÿivotiã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 365—377. | Zusam-
menfassung.

355. ELERMAJER-Ÿivotiã, Olga

Stvaraoci i posrednici : studije o srpskoj knjiÿevnosti i srpsko-nemaåkim knjiÿevnim
vezama / Olga Ellermeyer-Ÿivotiã. — Beograd : Filološki fakultet : Institut za knjiÿevnost i
umetnost : Åigoja štampa, 2007. — 266. — (Seminarium serbicum ; 1). —
ISBN 978-86-7558-483-4.

356. EPIKA Avda Meðedoviãa : kritiåko izdanje. Knj. 1, Ÿenidba Smailagiã Meha = The

Epics of Avdo Meðedoviã : a critical edition. Vol. 1, The Wedding of Smailagiã Meho / Zla-

tan Åolakoviã ; uvod ; introduction by Robert L. Fowler. — Podgorica : Almanah, cop. 2007.

— 524. — (Biblioteka Baština / Almanah, Podgorica). —

ISBN 978-86-85557-07-1.

357. EPŠTEJN, Mihail

Ruska kultura na raskršãu : sekularizacija i prelazak sa dvoslojnog na trosloj-
ni model / Mihail Epštejn, s ruskog prevela Dragiwa Ramadanski // Nova zora. —
13 (2007), 30—38.

358. ERAKOVIÃ, Radoslav

Elementi starozavetne tradicije kao tematska ishodišta religioznih epova
srpskog predromantizma : (Gavrilo Kovaåeviã: Judit meåem Olofernu glavu useknuv-
ši tem Judeju osvobodivši) / Radoslav Erakoviã // Sinhronijsko i dijahronijsko…
— 119—130. | Rezime na engl. jeziku.

359. ERDEQANIN, Anðelko

Doleti odnekud pesma : (Boško Radiã, Misaonik i druge pesme, „Prometej",
Novi Sad, 2006) / Anðelko Erdeqanin // Srpska vila. — 14, 26 (oktobar 2007), 155.

360. ERDEQANIN, Anðelko

Odgovorno i originalno : (Tihomir Petroviã, Antologija srpske poezije za de-
cu, Univerzitet u Novom Sadu — Pedagoški fakultet u Somboru, 2006) / Anðelko
Erdeqanin // Odjek reåi… — 124—126.

361. ERDEQANIN, Anðelko

Svetlina duše / Anðelko Erdeqanin // Bagdala. — 49, 473 (2007), 123—124.
Prikaz kwige: Raša Periã, Azbuåno pero, Sremski Karlovci, 2007.
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362. ERDEQANIN, Anðelko

U lavirintu ÿivota : [Vladimir Bogdanoviã: Doÿivotni breg, Buduãnost, Novi Sad,
2002] / Anðelko Erdeljanin // Gotska melanholija… — 251—258.

363. EROR, Gvozden

Knjiÿevne studije i domen komparatistike / Gvozden Eror. — Panåevo : Mali Nemo ;
Beograd : Institut za knjiÿevnost i umetnost, 2007. — 253. — (Biblioteka Hrestomatija /
[Mali Nemo]). — ISBN 978-86-83453-92-4.

364. EROR, Gvozden

Komparatistiåka terminologija : izvorni pojmovni skupovi / Gvozden Eror // FP. —
34, 1 (2007), 9—29. | Résumé.

365. EROR, Gvozden

Komparatistiåka terminologija : novije „akvizicije" / Gvozden Eror // FP. — 34, 2
(2007), 9—30. | Résumé.

366. EROR, Gvozden

O komparatistici i hermeneutici : još jednom / Gvozden Eror // Uporedna istraÿi-
vawa. 4… — 7—27. | Résumé.

367. EROR, Gvozden

Pisma Miloša Savkoviãa Desanki Maksimoviã / Gvozden Eror // KwJ. — 54,
3/4 (2007), 347—360.

368. EROTSKO u kulturi Srba i Bugara = Erotiånoto v kulturata na Særbi i Bælga-
ri / [redakcija Milivoje R. Jovanoviã, Jordana Markoviã, Hristo Bonxolov]. —
Niš : Filozofski fakultet, 2007. — 222. — ISBN 978-86-7379-132-6.

369. ŸDRALE, Radovan

Sloÿena freska prostora i sudbina : [Vladimir Bogdanoviã: Toliko prostora odjednom,
Buduãnost, Novi Sad, 2000] / Radovan Ÿdrale // Gotska melanholija… — 221—226.

370. ŸIVANOVIÃ, Milan

Åiste slike zla : [Vladimir Bogdanoviã: Doÿivotni breg, Buduãnost, Novi Sad, 2002] /
Milan Ÿivanoviã // Gotska melanholija… — 245—250.

371. ŸIVANOVIÃ, Miloš

Oko srpskog boga Saurona : o fenomenu savremenog pevanja danas i ovde / Miloš Ÿi-
vanoviã // Srbija kao sprava… — 54—59.

372. ŸIVANOVIÃ Hristiã, Zoran
O zbirci narodnih pesama Tome Smiqaniãa-Bradine u arhivu SANU u Beogra-

du / Zoran Ÿivanoviã Hristiã // Tema: akademik Miroslav Pantiã… — 237—246.

373. ŸIVANÅEVIÃ-Sekeruš, Ivana

Homeoerotizam u putopisima Rastka Petroviãa / Ivana Ÿivanåeviã-Sekeruš
// Sinhronijsko i dijahronijsko… — 201—211. | Rezime na engl. jeziku.

374. ŸIVKOVIÃ, Vukosava

Pripovedawe i pouåavawe Janka Veselinoviãa / Vukosava Ÿivkoviã // Svet
reåi. — 11, 23/24 (2007), 73—76.

375. ŸIVKOVIÃ, Dušan

Odnos Karasovih portreta u romanu Omer-paša Latas Ive Andriãa i teorije
„Otvorenog dela" Umberta Eka / Dušan Ÿivkoviã // Nasleðe. — 4, 7 (2007), 79—94. |
Summary.

376. ŸIVKOVIÃ, Sofija

Treãa agora laÿnih krznara / Sofija Ÿivkoviã // Koraci. — 41, 38, 11/12
(2007), 117—125.

O åasopisu Treãi krug.
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377. ŸIKIÃ, Qubica

Ravnoteÿa pera : eseji, ogledi, impresije / Ljubica Ÿikiã. — Sarajevo : SPKD Prosvje-
ta, 2007. — 161. — ISBN 978-9958-821-10-9.

378. ŸJERŸJEL, Sabina

Cywilizacja wiõzienna, czyli ¢wiat na opak : Godine koje su pojeli skakavci Borislava
Pekicia / Sabina Giergiel // Stil. — 6 (2007), 353—363. | Summary.

379. ZAPISI i besede o Ðuri Jakšiãu : (uz 175-tu godišwicu pesnikovog roðewa) /
[priredio] Qubomir V. Popov. — Srpska Crwa : Mesna zajednica, 2007. — 237. —
ISBN 978-86-910237-0-6.

380. ZIVLAK, Jovan

Poredak koji pobuðuje napetost : [Vladimir Bogdanoviã: Veliki crtaå (pesme)] / Jovan
Zivlak // Gotska melanholija… — 129—131.

381. ZLATA Kociã, pesnikiwa : zbornik / urednik Dragan Hamoviã. — Kraqevo : Na-
rodna biblioteka „Stefan Prvovenåani", 2007. — 184. — (Edicija Poveqa) (Biblio-
teka Preobraÿewe ; kw. 11). — ISBN 978-86-83047-71-0.

382. ZLATKOVIÃ, Branko

Poslovice i izreke iz ustanka / Branko Zlatkoviã // Danica. — 14 (2007),
434—439.

383. ZLATKOVIÃ, Branko

Usmena narodna anegdota / Branko Zlatkoviã // KwJ. — 54, 3/4 (2007), 281—289.
| Summary.

384. (ZLO)UPOTREBE istorije u srpskoj kwiÿevnosti : od 1945. do 2000. godine /
[Novica Miliã … i dr.] ; odgovorni urednik Nikola Tasiã ; urednici Dragan Bo-
škoviã, Mirjana Deteliã. — Kragujevac : Centar za nauåna istraÿivawa SANU i
Univerziteta u Kragujevcu, 2007. — 139. — (Biblioteka Liceum ; kw. 11). —
ISBN 978-86-81037-17-1.

385. ZOGOVIÃ, Mirka

Nikola Grdiniã, Stalni oblici pesme i strofe, Beograd, Narodna kwiga Al-
fa, 2007. / Mirka Zogoviã // PKJIF. — 73, 1/4 (2007), 218—219.

— ZORIÃ, Pavle

Istinski duh | Up. 1393.

386. ZUBANOVIÃ, Slobodan

Zapisi o sedam naslova / Slobodan Zubanoviã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 3
(2007), 71—72.

387. ZUBAC, Miloš

Ÿanrovski sinkretizam u Letopisu Perunovih potomaka Desanke Maksimoviã /
Miloš Zubac // Sinhronijsko i dijahronijsko… — 291—298. | Rezime na engl. jeziku.

388. ZUBAC, Pero

Kwiÿevnost za decu / Pero Zubac // Odjek reåi… — 183—184.

389. ZUKOVIÃ, Qubomir

Putokazi Dositeja Obradoviãa / Qubomir Zukoviã // Nova zora. — 15/16 (2007/
2008), 41—43.

390. IBLER, Rajnhard

Gotfrid Avgust Byrger i roÿdenie åešskoö balladœ / Reinhard Ibler // Stil.
— 6 (2007), 383—391. | Zusammenfassung.

391. IVANIÃ, Dušan

Izazovi realistiåke priåe / Dušan Ivaniã // Srpski jezik… — 169—180. |
Summary.
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392. IVANIÃ, Dušan

Izmeðu jednostavnih i sloÿenih oblika : (opus Jovana S. Popoviãa) / Dušan
Ivaniã // Jovan Sterija Popoviã… — 277—287. | Summary.

393. IVANIÃ, Dušan

Ka poetici srpskog realizma / Dušan Ivaniã, Dragana Vukiãeviã. — Beograd :
Zavod za uxbenike, 2007. — 445. — ISBN 978-86-17-15037-0

394. IVANIÃ, Dušan

Motiv grijeha u pripovjetkama Vladana Desnice : (kwiÿevnoistorijski ko[n]-
cept) / Dušan Ivaniã // Kwiÿevno delo… — 118—132.

395. IVANIÃ, Dušan

Nebesko-zemski poj Jovana Jovanoviãa Zmaja / Dušan Ivaniã // KwJ. — 54, 3/4
(2007), 219—239. | Summary.

396. IVANIÃ, Dušan

Ogledi o Steriji / Dušan Ivaniã. — Beograd : Društvo za srpski jezik, 2007
(Beograd : Åigoja štampa). — 168. — (Biblioteka Kwiÿevnost i jezik ; kw. 19). —
ISBN 978-86-84885-21-2.

397. IVANIÃ, Dušan

Psi i vrane ili tragawe za priåom / Dušan Ivaniã // LMS. — 183, 480, 1/2
(jul—avg. 2007), 189—195.

Prikaz kwiga: Jovan Raduloviã: Mama vrana, tata vrana i deca vrane, Beograd,
2006. ; Jovan Raduloviã: Bora pod okupacijom, Priština, 2006.

398. IVANIÃ, Dušan

Terminološki krug srpske pripovijetke / Dušan Ivaniã // Priznawe profe-
soru… — 147—154.

399. IVANIÃ, Dušan

Haos, proizvoqnost, nestruånost : Sabrana dela Isidore Sekuliã, kw. 1—15,
uredili Zoran Glušåeviã i Marica Josimåeviã, Novi Sad, Stylos, 2001—2004 / Du-
šan Ivaniã // Isidorijana. — 9/15, 12/14 (2003/2008), 247—255.

400. IVANOVA, Albena

Duhovniät podem na balkanskite slaväni v literaturniä kontekst na tvoråe-
stvoto na Grigorie Boÿoviå, Dimitür Talev i Mile Nedelkoski = Duhovna uzdizawa
balkanskih Slovena u kwiÿevnom kontekstu stvaralaštva Grigorija Boÿoviãa, Di-
mitra Taleva i Mileta Nedelkoskog / Albena Ivanova // Duhovnost pisane kulture
Srba… — 103—109. | Rezyme ; Rezime ; Summary.

401. IVANOVIÃ, Dragica S.

Androgino more : Boris Jovanoviã Kastel, Vjenåawe sa sipom, BD GRAF, Pod-
gorica, 2006. / Dragica S. Ivanoviã // Koraci. — 41[40], 38[37], 7/8 (2007), 158—161.

402. IVANOVIÃ, Jovan N.

Lira od tananih ÿica : (Sneÿana Miladinoviã — Lekan, Biseri moje dubine,
„Partenon", Beograd, 2006) / Jovan N. Ivanoviã // Srpska vila. — 14, 25 (april
2007), 155—157.

403. IVANOVIÃ, RADOMIR V.

Kwiÿevno-istorijski dometi u srpskoj i makedonskoj nauci o kwiÿevnosti :
(1970—2005) : prilog teoriji kwiÿevne istorije / Radomir V. Ivanoviã // ZbMSKJ.
— 55, 2 (2007), 348—362. | Summary.

404. IVANOVIÃ, Radomir V.

Polemika kao vid kristalizacije estetiåkih, poetiåkih i kreativnih opredje-
qewa : (polemiåki nagon Vladana Desnice) / Radomir V. Ivanoviã // Kwiÿevno de-
lo… — 11—34. | Rezime.
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405. IVANOVIÃ, Radomir V.

Racinova poezija u kontekstu meðuratnog modernizma / Radomir V. Ivanoviã //
Priznawe profesoru… — 125—138.

406. IVANÅEV, Vesna

Delo sa predznakom otkrivalaåkog / Vesna Ivanåev // Sveske. — 84 (jun 2007),
83—86. | Summary.

O Davidu Albahariju.

407. IVANÅEV, Vesna

Dobro na licu sveta / David Albahari ; razgovarala Vesna Ivanåev // Sveske.
— 84 (jun 2007), 219—226.

— IVKOV, Boško

Zemqa kao uteha | Up. 56.

408. IGWATOV-POPOVIÃ, Ivana

Istoåni greh Qubomira Miciãa / Ivana Igwatov-Popoviã // ZbMSSUM. —
37 (2007), 73—92. | Summary.

409. IGWATOVIÃ, Miodrag D.

Da narod sebe ne zaboravi / Miodrag D. Igwatoviã // Bagdala. — 49, 472
(2007), 126—128.

Prikaz kwige: Ðoko Stojiåiã: Srpske narodne izreke, ¡, ¡¡, Beograd, 2006.

410. IGWATOVIÃ, Miodrag

Posveãenost ÿanru : (Tihomir Petroviã, Kwiÿevnost za decu — teorija, Uåi-
teqski fakultet, Sombor, 2005) / Miodrag Igwatoviã // Odjek reåi… — 184—186.

411. IGWATOVIÃ, Srba

Rano umeãe i zrela jednostavnost / Srba Igwatoviã // Bagdala. — 49, 472
(2007), 112—116.

Prikaz kwige: Vera Brankoviã Majska: Raseåena jabuka, Kruševac. 2006.

412. IGWATOVIÃ, Srba

Fini rezovi poetske „hirurgije" / Srba Igwatoviã // Savremenik plus. —
149/150/151 (2007), 61—63.

O Karelu Sisu.

— IGOV, Svetlozar

Uteha je u kwigama | Up. 294.

413. IKONIÃ, Ivana

Poetsko-stilske odlike pripovedawa Sime Matavuqa / Ivana Ikoniã // Sin-
hronijsko i dijahronijsko… — 171—182. | Rezime na engl. jeziku.

414. RUSINKO, Ilejn

Ðura Papharhaji: Papharhajevo putovanje na jug, 2006 / Rusinko Ilejn // Studia ruthe-
nica. — 12 (2007), 173—183.

415. ILIÃ, Aleksandar

Jedno seãawe, jedna kwiÿevna kritika / Aleksandar Iliã // Kwiÿevnost. —
62, 118, 1 (2007), 75—77.

O Miroslavu Josiãu.

416. ILIÃ, Branko

Majstorski vez : Dragoslav Mihailoviã, Majstorsko pismo, izdawe autora, Beo-
grad, 2007. / Branko Iliã // Uzdanica. — 4, 1 (proleãe 2007), 155—157.

417. ILIÃ, Vlada

Sumori i snovi / Vlada Iliã // Braniåevo. — 53, 1/2 (2007), 83—86.
Prikaz kwige: Dragoslav Ÿivadinoviã, Spalište, Beograd, 2003.
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418. ILIÃ, Dejan

Opsceno : srpska pesniåka scena ili Kako su åitaoci pobegli iz srpske poezije / Dejan
Iliã // Srbija kao sprava… — 122—127.

419. ILIÃ, Dragan

Domanoviãeva parodija / Dragan Iliã // KwI. — 39, 131/132 (2007), 135—145. |
Summary.

420. ILIÃ, Pavle

Glasovi prošlosti : (razgovori s wima) / Pavle Iliã. — Novi Sad : Zmaj,
2007. — 146. — (Zmajeve Studije i ogledi. kolo 6 ; kw. 2 (22)). —
ISBN 978-86-489-0561-1.

421. ILIÃ, Pavle

Svi stvaralaåki potencijali Stojana Berbera / Pavle Iliã // LMS. — 183,
479, 3 (mart 2007), 464—469.

Prikaz kwige: Stojan Berber ili Razmicawe vremena, priredila Mara Kneÿe-
viã, Sombor, 2006.

422. ILIÃ, Saša

Memorija, ideologija, (re)konstrukcija : roman Opsada crkve Sv. Spasa Gorana
Petroviãa / Saša Iliã // (Zlo)upotrebe istorije… — 81—94.

423. ILIÃ, Saša

Opsada srpske knjiÿevnosti : juåe, danas, sutra : memorandum SANU i srpski knjiÿevni
eksperiment devedesetih godina / Saša Iliã // Srbija kao sprava… — 24—29.

424. ILIÃ, Saša

Carski rez : antisemitizam i savremena srpska knjiÿevna scena / Saša Iliã // Srbija kao
sprava… — 229—236.

425. ILIÃ, Saša

Crni univerziteti : pseudo-Legija u procesu blokiranja suoåavanja s prošlošãu / Saša
Iliã // Srbija kao sprava… — 17—23.

426. ILIÃ, Slaðana

Neverovatni dogaðaji : slike detiwstva u priåama Gorana Petroviãa / Slaðana
Iliã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 4 (2007), 83—89.

427. ILIÃ, Slaðana

Plovidba nad nevidqivim ponorom / Slaðana Iliã // Koraci. — 41, 38, 11/12
(2007), 130—132.

Prikaz kwige: Bojan Jovanoviã: Senke u tami, Beograd, 2006.

428. ILIÃ, Slaðana

Åeÿwa za šqivom sa debelom senkom : David Albahari, Senke, Stubovi kultu-
re, Beograd, 2006 / Slaðana Iliã // Koraci. — 41, 17, 1/2 (2007), 125—126.

429. ILIÃ Gaåiã, Milica

Obrisi svetova glasom neoavangarde : (Dejan Bogojeviã, Pre peska, Izbor iz
stvaralaštva, Beograd, Mladenovac, 2006.) / Milica Iliã Gaåiã // Šumadijske me-
tafore… — 305—307.

430. ILIÃ Gaåiã, Milica

Stvaralaåki eho prema glasovima javnosti : fotomonografija povodom 15 godi-
na kwiÿevnog stvaralaštva Dejana Bogojeviãa / Milica Iliã Gaåiã // Savremenik
plus. — 149/150/151 (2007), 135—137.

Prikaz kwige: Mali bog, Kwiÿevni klub Branko Miqkoviã, Kwaÿevac, 2006.

431. INÐIÃ, Trivo

Esej kao sloboda u tumaåewu Sretena Mariãa / Trivo Inðiã // Nova zora. — 13
(2007), 210—216.
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432. ISTORIJA i kwiÿevnost Srba Kosova i Metohije / urednik Zoran Avramoviã ;
[prevodi Aleksandar Petroviã]. — Kosovska Mitrovica : Filozofski fakultet,
2007. — 218. — ISBN 978-86-85047-11-4.

433. IÅIN, Kornelija

Obraz i funkciä vraåa v proizvedeniäh pisateleö-vraåeö (Åehov, Veresaev,
Bulgakov, Aksenov) : razroznennœe zametki / Korneliä Iåin // Slavistika. — 11
(2007), 51—57. | Rezime.

434. IÅIN, Kornelija

Poçtika izgnaniä : Ovidiö i russkaä poçziä / Korneliä Iåin. — Belgrad :
Filologiåeskiö fakulütet Belgradskogo universiteta, 2007. — 88. —
ISBN 978-86-86419-35-4.

435. JAKOBSEN, Per

Omerpaša Latas : hronika, roman, fragmenti? : (textologia et marginalia) / Per
Jakobsen // Sveske Zaduÿbine Ive Andriãa. — 26, 24 (2007), 210—233.

436. JAKOVQEVIÃ, Branislav

Drÿava kao sprava : Paviãeva zloupotreba prostora literature / Branislav Jakovljeviã //

Srbija kao sprava… — 92—99.
O kwizi: Roman kao drÿava i drugi ogledi.

437. JAKOVQEVIÃ, Branislav

Ãosiãev Tito / Branislav Jakovljeviã // Srbija kao sprava… — 84—91.

438. JAKOVQEVIÃ, Branislav

U mehaniåkih lavova åeliåni zubi : Grobnica za Borisa Davidoviåa i demilitarizacija

duha / Branislav Jakovljeviã // Srbija kao sprava… — 237—245.

439. JAKUBJEC-Semkovova, Milica

Otaxbina u pesmama Jovana Duåiãa : od Kosova do Liåkih muåenika / Milica

Jakóbiec-Semkowowa // NSSUVD. — 36/2 (2007), 287—295. | Rezyme.

440. JAKŠIÃ-Provåi, Branka

Na granici veštine i (ili) umetniåkog ÿanra: beseda „o priåi i priåawu"
Ive Andriãa / Branka Jakšiã-Provåi // Sinhronijsko i dijahronijsko… — 273—280.
| Rezime na engl. jeziku.

441. JAKŠIÃ-Provåi, Branka

Odnos realnog i irealnog u Kovaåeviãevoj drami „Lari Tompson, tragedija jed-
ne mladosti" / Branka Jakšiã Provåi // GFFNS. — 32 (2007), 691—700. | Summary.

442. JAKŠIÃ-Provåi, Branka

Odraz stvarnosti u delima dramskih pisaca s kraja HH veka / Branka Jak-
šiã-Provåi // NSSUVD. — 36/2 (2007), 465—474. | Summary.

443. JANIÃ, Ðorðe J.

Stranputica i put : Miodrag Jankoviã, Haereticus, borba anðela, Prosveta, Be-
ograd, 2006 / Ðorðe J. Janiã // Isidorijana. — 9/15, 12/14 (2003/2008), 447—459.

444. JANIÃ, Ðorðe J.

Uticaji i uzrastawe : Pavle Zoriã, Isidora Sekuliã o Kosovskom zavetu i dru-
gi eseji, izdavaå Srpska kwiÿevna zadruga, 2006 / Ðorðe J. Janiã // Isidorijana. —
9/15, 12/14 (2003/2008), 405—423.

445. JANIÃIJEVIÃ, Jovan

Razgovori bez sagovornika : prikaz romana Kutija Slaðane Jovanoviã, izdavaå
IDEA, Beograd, 2002 / Jovan Janiãijeviã // Isidorijana. — 9/15, 12/14 (2003/2008),
460—462.
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446. JAWIÃ, Dušan A.

Jedno dragoceno delo : (Istorija srpske kwiÿevnosti za decu, Vrawe, 2001) /
Dušan A. Jawiã // Odjek reåi… — 78—81.

447. JAWIÃ, Jovan

Novi dan Nove zore / Jovan Jawiã // Nova zora. — 13 (2007), 323—326.

448. JAWUŠEVIÃ, Gojko

Nekoliko lica jednog pesnika : [Vladimir Bogdanoviã: Veliki crtaå (izabrane pesme)] /

Gojko Janjuševiã // Gotska melanholija… — 175—177.

449. JARIÃ, Isidora

Put od generacije H do generacije R : socijalna i politiåka poetika u srpskom
romanu : (1990—2005) / Isidora Jariã // (Zlo)upotrebe istorije… — 119—136.

450. JAÃIMOVIÃ, Slaðana

Putopisna proza Miloša Crwanskog / Slaðana Jaãimoviã // ZbMSKJ. — 55, 3
(2007), 641—659.

451. JAÃIMOVIÃ, Slaðana

Putopisni elementi u poeziji Ivana V. Laliãa / Slaðana Jaãimoviã // Kwi-
ÿevnost. — 62, 118, 3 (2007), 135—138.

452. JAÃIMOVIÃ, Slaðana

Simbolizacija pejzaÿa u poeziji Milana Rakiãa / Slaðana Jaãimoviã // Mi-
lan Rakiã… — 311—329. | Summary.

453. JAŠOVIÃ, Predrag

Vladeta Vukoviã kao kritiåar / Predrag Jašoviã // Kwiÿevna kolonija Svoj-
novo… — 27—38. | Rezime ; Summary.

454. JAŠOVIÃ, Predrag

Meditacija kwiÿevnog dela Dositeja Obradoviãa / Predrag Jašoviã // Sveske.
— 84 (jun 2007), 205—212. | Summary.

455. JAŠOVIÃ, Predrag

Recepcija kwiÿevnog dela Dositeja Obradoviãa / Predrag Jašoviã. — Panåevo
: Mali Nemo, 2007. — 321. — (Biblioteka Mala akademija). — ISBN 978-86-83453-94-8.

456. JEVTIÃ, Miloš

Boÿidar Kovaåek : (1930—2007) / [razgovor vodio] Miloš Jevtiã // LMS. —
183, 479, 5 (maj 2007), 843—865.

In memoriam.

457. JEVTIÃ, Miloš

Moj profesor Slobodan / Miloš Jevtiã // Priznawe profesoru… — 67—68.

458. JEKNIÃ, Dragoqub

Koren biãa i praznina bitisanja : [Vladimir Bogdanoviã: Daleka kuãa (pesme), Ulazni-

ca, Zrenjanin, 1973] / Dragoljub Jekniã // Gotska melanholija… — 101—110.

459. JELIN, Tamar

U poåast prozi Zorana Ÿivkoviãa / Tamar Jelin // Kwiÿevnost. — 62, 118, 2
(2007), 108—118.

460. JELIÃ, Vojislav

Sterija i Nušiã : sliånosti i razlike / Vojislav Jeliã // ZbMSKJ. — 55, 3
(2007), 555—565. | Summary.

461. JELIÃ, Vojislav

Sterija i Nušiã : sliånosti i razlike / Vojislav Jeliã // Tema: akademik Mi-
roslav Pantiã… — 159—171. | Rezime na engl. jeziku.
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462. JELIÃ, Dobrašin

Rvawe s (ne)vremenom / Dobrašin Jeliã // Glasnik CANU. — 25 (2007), 181—
188. | Summary.

O Radowi Vešoviãu.

463. JEREMIÃ, Vuka

Pisma srpskih pesnika Jovanu Skerliãu iz fonda Univerzitetske biblioteke u
Beogradu / Vuka Jeremiã // Nova zora. — 14 (2007), 342—352.

464. JEREMIÃ, Qubiša

Dnevnik o Åarnojeviãu : defetizam i patriotizam Miloša Crwanskog / Qubi-
ša Jeremiã // Nova zora. — 14 (2007), 141—149.

465. JEREMIÃ, Qubiša

Mala kwiga o Tolstoju / Qubiša Jeremiã. — Beograd : „Filip Višwiã",
2007. — 146. — (Biblioteka Albatros ; kw. 133). — ISBN 978-86-7363-538-5.

466. JEREMIÃ, Qubiša

O srpskim piscima : kritike i ogledi / Qubiša Jermiã ; predgovor Jovan De-
liã. — Beograd : Srpska kwiÿevna zadruga, 2007. — HH¡¡, 308. — (Srpska kwiÿevna
zadruga ; kolo 99, kw. 656). — ISBN 978-86-379-0977-4.

467. JEROTIÃ, Vladeta

Darovi naših roðaka : psihološki ogledi iz domaãe kwiÿevnosti. 1 / Vladeta
Jerotiã. — Beograd : Ars Libri : Neven : Zaduÿbina Vladete Jerotiãa, 2007. — 316. —
(Sabrana dela / Vladeta Jerotiã ; kolo 3, kw. 1). — ISBN 978-86-7588-087-5 (Ars Libri;
karton) ; ISBN 978-86-7842-080-1 (Neven); ISBN 978-86-7588-086-8 (za izdavaåku ce-
linu).

467a. JEROTIÃ, Vladeta

Darovi naših roðaka : psihološki ogledi iz domaãe kwiÿevnosti. 2 / Vladeta
Jerotiã. — Beograd : Ars Libri : Neven : Zaduÿbina Vladete Jerotiãa, 2007. — 197 str.
— (Sabrana dela / Vladeta Jerotiã ; kolo 3, kw. 2). — ISBN 978-86-7588-088-2 (Ars
Libri; karton) ; ISBN 978-86-7842-081-8 (Neven) ; ISBN 978-86-7588-086-8 (za izdavaåku
celinu).

468. JEROTIÃ, Vladeta

Darovi naših roðaka : psihološki ogledi iz domaãe kwiÿevnosti. 3 / Vladeta
Jerotiã. — Beograd : Ars Libri : Neven : Zaduÿbina Vladete Jerotiãa, 2007. — 297. —
(Sabrana dela / Vladeta Jerotiã ; kolo 3, kw. 3). — ISBN 978-86-7588-089-9 (Ars Libri;
karton) ; ISBN 978-86-7842-082-5 (Neven) ; ISBN 978-86-7588-086-8 (za izdavaåku ce-
linu).

— JEROTIÃ, Vladeta

Delima i qubavqu ka Bogu | Up. 29.

468a. JEROTIÃ, Vladeta

Darovi naših roðaka : psihološki ogledi iz domaãe kwiÿevnosti. 4 / Vladeta
Jerotiã. — Beograd : Ars Libri : Neven : Zaduÿbina Vladete Jerotiãa, 2007 (Zemun :
Neven). — 219 str. — (Sabrana dela / Vladeta Jerotiã ; kolo 3, kw. 4). — ISBN
978-86-7588-090-5 (Ars Libri; karton) ; ISBN 978-86-7842-083-2 (Neven) ; ISBN 978-86-
-7588-086-8 (za izdavaåku celinu).

469. JEROTIÃ, Vladeta

Kako pratim „Rajske izreke" Miodraga Pavloviãa / Vladeta Jerotiã // LMS. —
183, 480, 6 (dec. 2007), 1093—1096.

Prikaz kwige: Miodrag Pavloviã: Rajske izreke, Beograd, 2007.

470. JEROTIÃ, Vladeta

Milan Rakiã i religija / Vladeta Jerotiã. — Beograd : Ars Libri : Neven : Zadu-
ÿbina Vladete Jerotiãa, 2007. — 100. — (Sabrana dela / Vladeta Jerotiã ; kolo 3, kw.
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8). — ISBN 978-86-7588-094-3 (Ars Libri; karton); ISBN 978-86-7842-087-0 (Neven) ;
ISBN 978-86-7588-086-8 (za izdavaåku celinu).

471. JEROTIÃ, Vladeta

Prikazi i preporuke : religija, filosofija, kwiÿevnost / Vladeta Jerotiã. —
Beograd : Ars Libri : Neven : Zaduÿbina Vladete Jerotiãa, 2007. — 321. — (Sabrana
dela / Vladeta Jerotiã ; kolo 3, kw. 9). — ISBN 978-86-7588-095-0 (Ars Libri; karton) ;

ISBN 978-86-7842-088-7 (Neven) ; ISBN 978-86-7588-086-8 (za izdavaåku celinu).

472. JEFTIMIJEVIÃ-Liliã, Milica

Epistemološka osvetqavawa / Milica Jeftimijeviã-Liliã. — Panåevo : Mali

Nemo, 2007. — 127. — (Biblioteka Anatomija kritike / [Mali Nemo, Panåevo]). —
ISBN 978-86-7972-002-3.

473. JEFTIMIJEVIÃ-Liliã, Milica

Izvor iz središta biãa / Milica Jeftimijeviã-Liliã // Bagdala. — 49, 472
(2007), 117—121.

Prikaz kwige: Branko Jovanoviã: Izvor, Beograd, 2006.

474. JEFTIMIJEVIÃ-Liliã, Milica

Nebesko i zemaqsko u poeziji Dragana Danojloviãa : Dragan Danojloviã, „Iza-
brane pesme", Narodna kwiga, Beograd, 2006. / Milica Jeftimijeviã-Liliã // Nova
zora. — 13 (2007), 227—230.

475. JEFTIMIJEVIÃ-Liliã, Milica

Odjeci najnovijih ratova u savremenoj srpskoj i makedonskoj kwiÿevnosti /
Milica Liliã Jeftimijeviã // Duhovnost pisane kulture Srba… — 183—192. | Rezi-
me ; Summary.

476. JEFTIMIJEVIÃ-Liliã, Milica

Prosvetqen u vatri bdewa : Dragan Mraoviã, Prah srca, Prosveta, Beograd,
2006. / Milica Jeftimijeviã Liliã // Bagdala. — 49, 474 (okt.—dec. 2007), 107—109.

477. JEFTIMIJEVIÃ-Liliã, Milica

Romor duše i govor poezije : (Svetlana Gajinov Nogo, Ramondia serbika : poezi-
ja, GA Bogdanoviã, Beograd, 2006) / Milica Jeftimijeviã Liliã // Sveske. — 84 (jun
2007), 165—168.

478. JEFTIMIJEVIÃ-Liliã, Milica

Tvoraåki smisao smrti / Milica Jeftimijeviã-Liliã // LMS. — 183, 479, 5
(maj 2007), 938—941.

Prikaz kwige: Vuk Krweviã: Beogradski smrtopis, Beograd, 2006.

479. JEFTIMIJEVIÃ-Liliã, Milica

Hipostazirawe vremena / Milica Jeftimijeviã-Liliã // LMS. — 183, 480, 6
(dec. 2007), 1146—1148.

Prikaz kwige: Ÿarko Aãimoviã: Slušajuãi trajawe, Novi Sad, 2005.

480. JEFTIMIJEVIÃ Mihajloviã, Marija

Kwiÿevnoistorijski i kwiÿevnokritiåarski modeli Vladete Vukoviãa : (pri-
log recepciji) / Marija Jeftimijeviã Mihajloviã // Duhovnost pisane kulture Sr-
ba… — 143—153. | Rezime ; Summary.

481. JOVAN Sterija Popoviã : 1806—1856—2006 / urednik Qubomir Simoviã. — Beo-
grad : SANU, 2007. — ¡H, 714. — (Nauåni skupovi / Srpska akademija nauka i umetno-
sti ; kw. 117. Odeqewe jezika i kwiÿevnosti ; kw. 17). — ISBN 978-86-7025-435-8.

482. JOVANOVIÃ, Aleksandar

Postsimbolistiåka poetika Ivana V. Laliãa / Aleksandar Jovanoviã // Kwi-
ÿevnost. — 62, 118, 3 (2007), 125—127.
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483. JOVANOVIÃ, Aleksandar
Rodoqubiva poezija Milana Rakiãa : podsticaji i poetika / Aleksandar Jova-

noviã // Milan Rakiã… — 169—183. | Summary.

484. JOVANOVIÃ, Bojan
Istina kosovskog mita / Bojan Jovanoviã // Bagdala. — 49, 471 (2007), 3—29.

485. JOVANOVIÃ, Bojan
Pagansko i hrišãansko u poeziji Zlate Kociã / Bojan Jovanoviã // Zlata Ko-

ciã… — 63—75. | Summary.

486. JOVANOVIÃ, Violeta
Nestajawe Antonija Isakoviãa / Violeta Jovanoviã // Nasleðe. — 4, 6 (2007),

167—179. | Summary.

487. JOVANOVIÃ, Violeta
Polifonijski tip umetniåkog mišqewa u delu Velika deca Antonija Isakovi-

ãa / Violeta Jovanoviã // Uzdanica. — 4, 1 (proleãe 2007), 80—87. | Summary.

488. JOVANOVIÃ Gordana
Još ponešto o „Janiåarovim uspomenama" ili „Turskoj hronici" Konstantina

Mihailoviãa iz Ostrovice / Gordana Jovanoviã // Tema: akademik Miroslav Pan-
tiã.. — 111—119. | Rezime na engl. jeziku.

489. JOVANOVIÃ, Gordana
Manastir Resava u Ÿitiju despota Stefana Lazareviãa i u Braniåevskom tef-

teru / Gordana Jovanoviã // Manastir Manasija… — 9—14. | Rezime na rus. jeziku.

490. JOVANOVIÃ, Gordana
Radmila Marinkoviã, Svetorodna gospoda srpska (Istraÿivawa srpske kwi-

ÿevnosti sredweg veka), Drugo, dopuweno izdawe, Biblioteka Kwiÿevnost i jezik,
kwiga 15, izdavaå Društvo za srpski jezik i kwiÿevnost Srbije, Beograd, 2007., 450
str. / Gordana Jovanoviã // PKJIF. — 73, 1/4 (2007), 204—209.

491. JOVANOVIÃ, Jelena
Budalina Tale dolazi u Liku — prilog prouåavawu krajinske epike i wenog

neobiånog junaka : Junaåke pesme (muhamedovske) ¡¡¡ br. 6 / Jelena Jovanoviã // Kora-
ci. — 41, 18, 11/12 (2007), 96—115.

492. JOVANOVIÃ, Jelena
Zagonetke Sterijine poezije : Saša Radojåiã, Ništa i prah: antropološki pe-

simizam Sterijinog 'Davorja', Zavod za uxbenike, Beograd, 2006. / Jelena Jovanoviã
// Koraci. — 41, 38, 5/6 (2007), 158—161.

— JOVANOVIÃ, Milenko D.
Razgovor sa Milenkom D. Jovanoviãem | Up. 645.

493. JOVANOVIÃ, Milivoje R.
Erotska narodna poezija / Milivoje R. Jovanoviã // Erotsko u kulturi… —

63—73. | Rezyme.

494. JOVANOVIÃ, Miqko
Gazda Mladen Borisava Stankoviãa / Miqko Jovanoviã // Priznawe profeso-

ru… — 193—197.

495. JOVANOVIÃ, Tomislav
Apokryfy i legendy starotestamentowe Slowian poludniowych, wybór I redakcija Geor-

gi Minczew, Maøgorzata Skowronek, Wydawnictwo Uniwersytetu Jagielloçskiego, Kraków,
2006. / Tomislav Jovanoviã // PKJIF. — 73, 1/4 (2007), 202—203.

496. JOVIÃ, Bojan
Lek za smrt — smrt kao lek : (o Prazniku besmrtnosti A. A. Bogdanova i Athana

tiku V. Desnice) / Bojan Joviã // Slovenska nauåna fantastika… — 7—28. | Summary.
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497. JOVIÃ, Bojan

Nauåno, fantastiåno i nauånofantastiåno u srpskoj nauånoj fantastici sa
kraja H¡H i poåetka HH veka / Bojan Joviã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 231—242. |
Rezyme.

498. JOVIÃ, Bojan

O nekim poetiåkim odlikama temporalnosti u pesništvu Danice Markoviã /
Bojan Joviã // Trenuci Danice Markoviã… — 85—92. | Summary.

499. JOVIÃ, Bojan

Od „Pesama" (1903) do „Pesama" (1936) : neki poetiåki momenti u organizaci-
ji, razvoju i promeni Rakiãeve pesniåke zbirke / Bojan Joviã // Milan Rakiã… —
83—106. | Summary.

500. JOVIÃ, Bojan

Unterhaltovawe „u mesecu" : (još) jedna dugoveåna kwiÿevna tradicija u delu
Jovana Sterije Popoviãa / Bojan Joviã // Uporedna istraÿivawa. 4… — 203—222. |
Summary.

501. JOVIÃEVIÃ, Radojica

„Zbili ti se snovi na Turåina" P. P. Wegoš, Gorski vijenac, 518 / Radojica
Joviãeviã // Glasnik CANU. — 25 (2007), 51—68. | Summary.

502. JOVIÃEVIÃ, Tatjana

Jakov Igwatoviã ili Istorija kao antipod aktuelnog ÿivqewa / Tatjana Jovi-
ãeviã // ZbMSKJ. — 55, 2 (2007), 363—384. | Summary.

503. JOVIÃEVIÃ, Tatjana

Srpski istorijski roman H¡H veka / Tatjana Joviãeviã. — Beograd : Društvo za
srpski jezik i kwiÿevnost Srbije, 2007. — 180. — (Biblioteka Kwiÿevnost i jezik ;
kw. 20). — ISBN 978-86-84885-22-9.

504. JOVÅEVA, Marija

Milutinoviät oktoih (Uvarov 521, GIM) kato svidetel za slavänskata bogoslu-
ÿebia kniÿnina ot srediøata v svetite zemi / Mariä Öovåeva // Manastir Baw-
ska… — 359—374. | Rezime na srp. jeziku.

505. JOKIÃ, Jasmina

Zet i tašta u usmenim šaqivim priåama : primer transformacije obredne
prakse u proznom stvaralaštvu / Jasmina Jokiã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 165—174.
| Summary.

506. JOKIÃ, Jasmina

Mitska izvorišta motiva o igrawu/titrawu jabukom u usmenoj lirici / Jasmi-
na Jokiã // Sinhronijsko i dijahronijsko… — 33—45. | Rezime na engl. jeziku

507. JOKIÃ, Olga

Demoniåeskiö geroö German v mire Pikovoö damœ Åaökovskogo i Puškina /
Olüga Öokiå // ZbMSSUM. — 34/35 (2006/2007), 43—79. | Summary.

508. JONÅIÃ, Maja

Skazoånœe personaÿi v „Posoloni" Alekseä Remizova / Maöä Öonåiå // Sla-
vistika. — 11 (2007), 98—106. | Rezime.

509. JOSIÃ Višwiã, Miroslav

Pisma srpskim piscima / Miroslav Josiã Višwiã. — Novi Sad : Matica
srpska, 2007. — 230. — (Edicija Matica. kolo 1 ; kw. 6). — ISBN 978-86-87079-02-1.

510. JOSIÃ Višwiã, Miroslav

Pismo Jovanu Steriji Popoviãu : Roman bez romana ponovo meðu Srbima /
Miroslav Josiã Višwiã // Jovan Sterija Popoviã… — 387—394. | Summary.
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511. JOSIÃ Višwiã, Miroslav
Ãivot i priåe Jare Ribnikar / Miroslav Josiã Višwiã // Nova zora. — 4

(2007), 392—394.
In memoriam.

512. JUKOV, Boško
Pljusak prostora i svetlosti Vladimira Bogdanoviãa : [Vladimir Bogdanoviã: Toliko

prostora odjednom] / Boško Jukov // Gotska melanholija… — 203—213.

513. JUHAS-Georgievska, Qiqana
Lik Stefana Deåanskog kod Danilovog uåenika i Grigorija Camblaka (transpo-

zicija stvarnosti) / Qiqana Juhas-Georgievska // NSSUVD. — 36/2 (2007), 23— 37. |
Rezyme.

514. KABIÃ, Danilo
Dostojevski : leksikon likova / Danilo Kabiã. — Novi Sad : Prometej, 2007. —

719. — ISBN 978-86-7639-999-4.

515. KAJTOH, Vojãeh
O pierwszej powie¢ci braci Strugackich / Wojciech Kajtoch // Slovenska nauåna

fantastika… — 91—120. | Summary.

516. KALEZIÃ, Slobodan
Nolit : ogledi i fragmenti o crnogorskim piscima HH vijeka / Slobodan Ka-

leziã. — Nikšiã : Centar za kulturu, 2007. — 400. — ISBN 978-86-80183-01-5

517. KALPAÅINA, Isak
Odjeci lirskih varijacija / Isak Kalpaåina. — Pljevlja : Meðurepubliåka zajednica za

kulturno-prosvjetnu djelatnost, 2007. — 127. — (Biblioteka Posebna izdanja / [Meðurepu-
bliåka zajednica za kulturno-prosvjetnu djelatnost, Pljevlja]). — ISBN 978-86-7261-310-0.

518. KAPIXIÃ-Osmanagiã, Hanifa
André Breton et l'art poétique oist-surréaliste : la poésie en Bosnie-Herzégovine après

la seconde guerre mondiale / Hanifa Kapidÿiã-Osmanagiã // Nadrealizam … — 263—271. |
Résumé.

519. KAPUŠEVSKA, Lidija
Dominacija romana / Lidija Kapuševska // Kwiÿevnost. — 62, 118, 1 (2007),

150—157.

520. KAPUŠEVSKA-Drakulevska, Lidija
Geografija imaginarnog : (Realno / imaginarno, Dijalog, Skopje, 2006; Imagi-

narnoto vo balkanskite literaturi, Institut za makedonska literatura, priredila dr
Jasmina Mojsieva-Gušev, Skopje, 2006) / Lidija Kapuševska-Drakulevska ; sa make-
donskog prevela Sneÿana Jovanovska // Sveske. — 84 (jun 2007), 169—173.

521. KARANOVIÃ, Zoja
Ÿenidba vrapca Podunavca : pesma palimpsest na granici pesniåkih vrsta /

Zoja Karanoviã, Svetlana Torwanski // Sinhronijsko i dijahronijsko… — 57—68. |
Rezime na engl. jeziku.

522. KARANOVIÃ, Zoja
Obredni ÿanrovi i kwiÿevne vrste u pokladnim ritualima / Zoja Karanoviã,

Jasmina Jokiã // Sinhronijsko i dijahronijsko… — 5—22. | Rezime na engl. jeziku.

523. KARANOVIÃ, Zoja
Svekrva i snaha u svatovskoj obredno-obiåajnoj praksi i pesmama : od stvarno-

sti do fikcionalizacije / Zoja Karanoviã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 153—164. |
Summary.

524. KAROLÅIK, Magdalena
Devojaåki dnevnici u vreme ratnog vihora / Magdalena Karolåik // Sveske. —

84 (jun 2007), 111—119. | Summary.
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525. KATALOG kwiga mladenovaåkih pisaca // Šumadijske metafore… — 314—315.

526. KAURIN, Lazar

Roman sa duplim dnom : [Vladimir Bogdanoviã: Toliko prostora odjednom (roman),
Buduãnost, Novi Sad, 2000] / Lazar Kaurin // Gotska melanholija… — 215—220.

527. KAŠIÃ, Jovan

Sterijin rad na kwiÿevnoj terminologiji / Jovan Kašiã // Jovan Sterija Po-
poviã… — 695—703. | Summary.

528. KENIG, Dorotea

Stvarna i društvena realnost u poeziji Šiška Menåetiãa / Dorothea König //
NSSUVD. — 36/2 (2007), 59—68. | Zusammenfassung.

529. KECMAN, David

Brujem otetih zvona / David Kecman Dako // LMS. — 183, 479, 6 (jun 2007),
1256—1258.

Prikaz kwige: Dragomir Dujmov: Raskršãe, Budimpešta, 2006.

530. KECMAN, Luka

Pesnik i wegova senka / Luka Kecman // LMS. — 183, 480, 1/2 (jul—avg. 2007),
230—232.

Prikaz kwige: Zoran Ðeriã: Pesnik i wegova senka, Bawa Luka, 2005.

531. KLEUT, Marija

Nekrolozi Jovanu Steriji Popoviãu / Marija Kleut // Jovan Sterija Popo-
viã… — 539—548. | Summary.

532. KLEUT, Marija

Poetika odevawa u junaåkim pesmama Tešana Podrugoviãa / Marija Kleut //
Sinhronijsko i dijahronijsko… — 23—31. | Rezime na engl. jeziku.

533. KLEUT, Marija

Stvarnost i anahrono poqe u srpsko-hrvatskim junaåkim pesmama / Marija
Kleut // NSSUVD. — 36/2 (2007), 91—100. | Summary.

534. KLEUT, Marija

Tumaåewa usmene tradicije — tekst i kontekst / Marija Kleut // LMS. — 183,
480, 5 (nov. 2007), 903—905.

Prikaz kwige: Qiqana Pešikan-Quštanoviã: Stanaja selo zapali, Novi Sad,
2007.

535. KNEŸEVIÃ, Mara

Stevan V. Popoviã i Tekelijanum / Mara Kneÿeviã // Srpska vila. — 14, 25
(april 2007), 31—40.

536. KNEŸEVIÃ, Saša

Kosovski junaci u novom odijelu : (Branko Brðanin, Kosovo i nova srpska
istorijska drama, Zavod za uxbenike i nastavna sredstva, Istoåno Sarajevo, 2007) /
Saša Kneÿeviã // RFF. — 9, 1 (2007), 507—510.

537. KWIGA o Antoniju : [zbornik] / [Okrugli sto] Kwiÿevna baština Kruševca,
[2], 20. 05. 2006. — Kruševac : Kwiÿevni klub Bagdala, 2007. — 136. —
ISBN 978-86-84233-15-0

538. KWIŸEVNA kolonija Svojnovo : zbornik radova sa kolonije H¡¡ / [priredili
Predrag Jašoviã, Ðorðe Petkoviã]. — Paraãin : Grafopromet : Kwiÿevni klub
„Mirko Baweviã", 2007. — 72. — (Kulturološki projekat „Juhorsko oko"). —
ISBN 978-86-83457-19-9.

539. KWIŸEVNO delo Vladana Desnice : zbornik radova povodom 100-godišwice
roðewa / [urednici Jovan Raduloviã, Dušan Ivaniã]. — Beograd : Biblioteka grada
Beograda, 2007. — 296. — ISBN 86-7191-102-0.
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540. KWIŸEVNO djelo Sima Matavuqa i wegovo mjesto u istoriji srpske kwiÿev-
nosti : zbornik radova / Nauåni skup Kwiÿevno djelo Sima Matavuqa i wegovo mje-
sto u istoriji srpske kwiÿevnosti, odrÿan je u Herceg-Novom, 4. i 5.oktobra 2007.
— Herceg-Novi : Srpsko prosvjetno i kulturno društvo „Prosvjeta" ; [Novi Sad] :
Zmaj, 2007. — 314. — (Biblioteka Zbornici radova). — ISBN 978-86-489-0626-7.

541. KWIŸEVNOST : izbor kwiÿevnih i kwiÿevnonauånih tekstova / [priredila]
Sunåica Deniã. — Vrawe : Uåiteqski fakultet, 2007 (Vrawe : Aurora). — 359. —
ISBN 978-86-82695-37-0.

542. KWIŸEVNOST na dijalektu / [priredio Dragan Radoviã]. — Leskovac : Lesko-
vaåki kulturni centar, 2007. — 201. — (Naše stvarawe, ISSN 0465-9503 : åasopis za
kwiÿevnost, umetnost i kulturu ; god. 54, 1/2, 2007). — ISBN 978-86-82031-17-8.

543. KOBOLT, Katja

Knjiÿevnost seãanja Daše Drndiã ili dijagnostika predela seãanja na Balkanu / Katja
Kobolt // Pro Femina. — 10 [tj.] 12, 46/50 (2007/2008), 142—149.

544. KOVAÅEVIÃ, Vojo

Wegoš u Italiji / Vojo Kovaåeviã // Nova zora. — 13 (2007), 273—277.

— KOVAÅEK, Boÿidar

Boÿidar Kovaåek : (1930—2007) | Up. 456.

545. KOVTUN, Elena

Roÿdenie fçntezi : transformaciä posœlki v rossiöskoö fantastike konca
HH stoletiä / Elena Kovtun // Slovenska nauåna fantastika… — 305—327. | Sum-
mary.

546. KOLAKOVIÃ, Medisa

Epska pesma kao umetnost reåi / Medisa Kolakoviã // LMS. — 183, 480, 5 (nov.
2007), 900—903.

Prikaz kwige: Relikvije iz starine, Novi Sad, 2006.

547. KOQEVIÃ, Svetozar

Vavilonski izazovi : o susretima razliåitih kultura u kwiÿevnosti / Sveto-
zar Koqeviã. — Novi Sad : Matica srpska, 2007. — 241. — (Edicija Matica. kolo 1 ;
kw. 3). — ISBN 978-86-87079-03-8.

548. KOQEVIÃ, Svetozar

Da li qubav moÿe nadÿiveti svoj kraj? / Svetozar Koqeviã // LMS. — 183,
480, 3 (sept. 2007), 387—389.

Reå prilikom dodele Nagrade „Branko Ãopiã" u Srpskoj akademiji nauka i
umetnosti, 14. juna 2007.

549. KOQEVIÃ, Svetozar

Elementi „internacionalne teme" u Sterijinom humoru / Svetozar Koqeviã //
Jovan Sterija Popoviã.. — 209—218. | Summary.

550. KOQEVIÃ, Svetozar

Kult bezoseãajnosti? / Svetozar Koqeviã // LMS. — 183, 479, 1/2 (jan.—feb.
2007), 192—195.

Reå prilikom dodele nagrade Laslu Blaškoviãu iz Fonda Zaduÿbine Branka
Ãopiãa u SANU 9. novembra 2006. godine.

551. KOQEVIÃ, Svetozar

Nova zora / Svetozar Koqeviã // Nova zora. — 15/16 (2007/2008), 519—525.

552. KOQEVIÃ, Svetozar

Utoåište kao Ex ponto / Svetozar Koqeviã // Nova zora. — 14 (2007), 132—136.
Reå prilikom promocije kritiåkog izdawa Romana o Londonu u Srpskoj akade-

miji nauka i umetnosti 19. juna 2007.
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553. KOMANIN, Ÿarko
Besjeda o Svetom Savi / Ÿarko Komanin // Nova zora. — 13 (2007), 39—42.

554. KONSTANTINOVIÃ, Zoran
„Beograd nekad i sad" — dva Sterijina preseka našeg mentaliteta / Zoran

Konstantinoviã // Jovan Sterija Popoviã… — 13—22. | Zusammenfassung.

555. KONSTANTINOVIÃ, Stevan
Socrealistiåki roman u slovenskim knjiÿevnostima / Stevan Konstantinoviã. — Novi

Sad : Ljubitelji knjige, 2007. — 181. — ISBN 978-86-86107-23-7.

556. KOWEVIÃ, Nikolina
„Pogled" Vladana Desnice na liånost Dositejevu / Nikolina Konjeviã // Polja. — 52,

443 (jan.—feb. 2007), 93—101.

557. KOPICL, Vladimir
Svet, politika i folklor : tri slike pozorišta u Laze Kostiãa / Vladimir

Kopicl // LMS. — 183, 480, 3 (sept. 2007), 357—360.
Proåitano na „Danima Laze Kostiãa" u Matici srpskoj, 8. marta 2007.

558. KOPÅALIÃ, Dušan
Pisac izrazite senzibilnosti : [Vladimir Bogdanoviã: Kola (pripovetke)] / Dušan Kopåa-

liã // Gotska melanholija… — 11—16.

559. KORAÃEVIÃ, Qubomir
Roman i fotografija: smisao fotografije u romanu Kod Hiperborejaca Miloša

Crwanskog / Qubomir Koraãeviã // Nasleðe. — 4, 8 (2007), 51—62. | Summary.

560. KORDA-Petroviã, Aleksandra
Iza kulisa åeškog nadrealizma / Aleksandra Korda-Petroviã // Nadrealizam

… — 339—355. | Résumé.

561. KORDA-Petroviã, Aleksandra
Nova tumaåenja åeške knjiÿevne avangarde / Aleksandra Korda-Petroviã // Slavisti-

ka. — 11 (2007), 132—138. | Resumé.

562. KORDA-Petroviã, Aleksandra
Tri åeška robota : K. Åapek, F. Novotni, E. Bondi / Aleksandra Korda-Petroviã //

Slovenska nauåna fantastika… — 121—130. | Summary.

563. KORDA-Petroviã, Aleksandra
Åeške priåe o (ne)razumevawu / Aleksandra Korda-Petroviã // Koraci. — 41,

38, 9/10 (2007), 85—86.

564. KORWAÅA, Milica
Vostoånaä utopiä i zapadnaä antiutopiä : „Misterija buff" V. V. Maäkovsko-

go v sopostavlenii s „Skotnœm dvorom" X. Oruçlla / Milica Kornäåa // Slavisti-
ka. — 11 (2007), 107—111. | Rezime.

565. KORUNOVIÃ, Goran
O jednoj oseãajnosti : (Stanko Kraÿiã, Slike u ogledalu, roman, Narodna kwi-

ga, 2006) / Goran Korunoviã // Sveske. — 83 (mart 2007), 169—170.

566. KOSANOVIÃ, Bogdan
Oåinstvo i sinovstvo kao „pokoqensko pamãewe" / Bogdan Kosanoviã //

GFFNS. — 32 (2007), 77—786. | Rezyme.

567. KOSANOVIÃ, Bogdan
Ruska avangarda i srpska komparatistika / Bogdan Kosanoviã // Teorijsko-

-istorijski pregled…. — 77—97. | Rezyme.

568. KOSANOVIÃ, Bogdan
Filosofsko-kulturološki aspekti siÿeâ „Oåevi i deca" / Bogdan Kosanoviã

// Slavistika. — 11 (2007), 44—50. | Rezyme.
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569. KOSTADINOVIÃ, Nikola

Iznenada, u tišini, izgubismo Milana : Milan Pavloviã (1935—2007) / Ni-
kola Kostadinoviã // Šumadijske metafore… — 385—387.

In memoriam.

570. KOSTADINOVIÃ, Nikola

Šumadijske metafore : dvadeset godina : Stevan Sredojeviã Polimski (1927—
1998) / Nikola Kostadinoviã // Šumadijske metafore… — 383—384.

In memoriam.

571. KOSTIÃ, Vukašin

Branko Miqkoviã i Valerij Brjusov : vatra i ništa i zloupotreba koncepta /
Vukašin Kostiã // Slavistika. — 11 (2007), 58—61. | Rezyme.

572. KOSTIÃ, Dragomir

Još wegova duša luta : kwiÿevno delo Dragiše Vasiãa / Dragomir Kostiã. —
Priština : Panorama, 2007. — 463. — ISBN 978-86-7019-270-6.

573. KOSTIÃ Tmušiã, Aleksandra

Molitva u srpskoj crkvenoj kwiÿevnosti / Aleksandra Kostiã Tmušiã. — Va-
qevo : Kwigotvornica Logos, 2007. — 228. — ISBN 978-86-86433-03-9.

574. KOH, Magdalena

Izmeðu stvarnosti i mašte ili lirska autobiografija ÿene u pesništvu Da-
nice Markoviã / Magdalena Koh // Trenuci Danice Markoviã… — 143—158. | Sum-
mary.

575. KOH, Magdalena

Modernistiåke i postmodernistiåke reprezentacije egipatske stvarnosti u srp-
skoj kwiÿevnosti 20. veka : (Jelena Dimitrijeviã — Jovan Duåiã — Isidora Bjeli-
ca) / Magdalena Koch // NSSUVD. — 36/2 (2007), 265—277. | Summary.

576. KOH, Magdalena

Poåeci ÿenskog feministiåkog eseja u srpskoj kwiÿevnosti H¡H veka : (Eusta-
hija Arsiã, Milica Stojadinoviã Srpkiwa, Draga Dejanoviã) / Magdalena Koh //
Sinhronijsko i dijahronijsko… — 157—169. | Rezime na engl. jeziku.

577. KOH, Magdalena

Rodno Åitanje srpske knjiÿevnosti / Magdalena Koch // Pro Femina. — 10 [tj.] 12,
46/50 (2007/2008), 135—137.

Prikaz kwige: Biljana Dojåinoviã-Nešiã: GendeRingS : gendered readings in sebian
women's writing, Beograd, 2006.

578. KOHANOVSKA, Ana

Erotizam, seksualnost i histerija u romanima Neåista krv i Nove / Ana Koha-
novska // Sveske. — 83 (mart 2007), 93—104. | Summary.

579. KOCIÃ, Danilo

O delu iz prisenka : (Istorija srpske kwiÿevnosti za decu, Uåiteqski fakul-
tet, Vrawe, 2001) / Danilo Kociã // Odjek reåi… — 57—59.

580. KOÅEVSKI, Ivana

Nadrealistiåki elementi u poetici Bohumila Hrabala / Ivana Koåevski //
Nadrealizam … — 357—365. | Résumé.

581. KOÅEVSKI, Ivana

Tendencije savremene åeške knjiÿevne kritike / Ivana Koåevski // Slavistika. — 11
(2007), 139—145. | Resumé.

582. KRAGUJEVIÃ, Tawa

Arhiv tuge i druga ogledala : Novica Tadiã, Neznan, Zavod za uxbenike, Beo-
grad, 2006 / Tawa Kragujeviã. // Koraci. — 41[40], 38[37], 7/8 (2007), 133—152.
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583. KRAGUJEVIÃ, Tawa

Kartografija izmiåuãih realnosti : magline, sazveÿða — klizni koren poet-
skog pisma Srbe Mitroviãa / Tawa Kragujeviã // LMS. — 183, 480, 1/2 (jul—avg.
2007), 107—115.

In memoriam.

584. KRAGUJEVIÃ, Tawa

Åekajuãi dan : snovidne mape Srbe Mitroviãa / Tawa Kragujeviã // Koraci. —
41, 38, 9/10 (2007), 165—184.

585. KRITIÅKA recepcija izdawa „Šumadijskih metafora". (¡¡) // Šumadijske me-
tafore … — 320—324.

586. KRWEVIÃ, Vuk

Esejistiåki kolaÿ o Branku Lazareviãu, Koåiãu i Andriãu / Vuk Krweviã //
Krajina. — 6, 21/22 (2007), 182—195.

587. KRWEVIÃ, Vuk

Esejistiåki kolaÿ o Branku Lazareviãu, Koåiãu i Andriãu / Vuk Krweviã //
Sveske Zaduÿbine Ive Andriãa. — 26, 24 (2007), 307—318.

588. KRSTIÃ, Dragan

Odlomci seãawa na poznanstvo i saradwu sa S. Ÿ. Markoviãem-Baãom / Dra-
gan Krstiã // Priznawe profesoru… — 69—75.

589. KRSTIÃ, Marko

Dedigitalni pesnik / Marko Krstiã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 3 (2007),
87—93.

O Slobodanu Zubanoviãu.

590. KRSTIÃ, Slaviša

Loš alhemiåar, Danica Markoviã / Slaviša Krstiã // Šumadijske metafore.
— 302—304.

591. KRÅMAR, Vesna

Zdrav i prirodan humor / Vesna Kråmar // LMS. — 183, 479, 1/2 (jan.—feb.
2007), 245—250.

Prikaz kwige: Kosta Trifkoviã: Izabrana dela, priredila Danica Vujkov, No-
vi Sad, 2005.

— KUPRIJANOV, Vjeåeslav

Nadam se boqem | Up. 157.

592. KUSOVAC, Jelena

Apsurd u koordinatama realnosti / Jelena Kusovac // Slavistika. — 11 (2007),
117—125. | Rezyme.

593. KUTRIÅKI, Sneÿana

Kad Jerina Smederevo gradi / Sneÿana Kutriåki // KwJ. — 54, 1/2 (2007),
127—140.

594. LAZAREVIÃ, Predrag

Gde je istina o Koštani? / Predrag Lazareviã // ZbMSSUM. — 34/35 (2006/
2007), 19—35. | Summary.

595. LAZAREVIÃ, Predrag

Muško i ÿensko lice istorije : (Teodora Tara, Meseåeva rosa, Narodna kwiga,
Beograd, 2005) / Predrag Lazareviã // Krajina. — 6, 21/22 (2007), 205—216.

596. LAZAREVIÃ, Predrag

Nušiã i komedija delarte / Predrag Lazareviã // Krajina. — 6, 23/24 (2007),
169—190.
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597. LAZAREVIÃ, Predrag
Svestran åovek / Predrag Lazareviã // Krajina. — 6, 21/22 (2007), 233—235.
Kazivawe na kwiÿevnom soareu povodom desetogodišwice smrti Nikole Koqe-

viãa, u bawaluåkom Banatskom dvoru, 25. januara 2007. godine.

598. LAZAREVIÃ Di Ðakomo, Persida
Venedikt Kraqeviã, istorijski i literarni åinilac triju ÿivotopisa iz Dal-

macije : (G. Zeliã, K. Cvjetkoviã, S. Aleksijeviã) / Persida Lazareviã Di Giacomo //
NSSUVD. — 36/2 (2007), 183—196. | Riassunto.

599. LAZAREVIÃ di Ðakomo, Persida
Laliãev italijanski itinerarijum / Persida Lazareviã Di Ðakomo // Kwiÿev-

nost. — 62, 118, 3 (2007), 141—145.

600. LAZIÃ, Nebojša
Danica Markoviã i razvoj srpske poezije na razmeði vekova / Nebojša Laziã //

Trenuci Danice Markoviã… — 111—115. | Summary.

601. LAZIÃ-Gavriloviã, Aleksandra
O tumaåima kwiÿevnosti, gospodarima fiktivnih svetova : Slobodan Gruba-

åiã, Aleksandrijski svetionik. Tumaåewa kwiÿevnosti od aleksandrijske škole do post-
moderne, Beokult, Izdavaåka kwiÿarnica Z. Stojanoviãa, 2006, 533 str. / Aleksandra
Laziã-Gavriloviã // ZbMSKJ. — 55, 1 (2007), 218—221.

602. LAZIÅIÃ, Goran
Drugaåija lica Mediterana : Igor Marojeviã, Mediterani, Laguna, Beograd,

2006 / Goran Laziåiã // Koraci. — 41, 17, 1/2 (2007), 132—135.

603. LAZIÅIÃ, Goran
Postmoderna ironija protiv postparkinsonizma / Goran Laziåiã // Kwiÿev-

nost. — 62, 118, 1 (2007), 40—44.
Roman godine — Ninova nagrada Svetislavu Basari.

604. LAKOVIÃ, Aleksandar B.
Izmeðu greha i spasewa / Aleksandar B. Lakoviã // LMS. — 183, 479, 3 (mart

2007), 469—472.
Prikaz kwige: Bojan Jovanoviã: Senke u tami, Beograd, 2006.

605. LAKOVIÃ, Aleksandar B.
Intelektualistiåki koncept pesništva / Aleksandar B. Lakoviã // LMS. —

183, 480, 1/2 (jul—avg. 2007), 195—203.
Prikaz kwige: Raša Livada: Pesme, Beograd, 2006.

606. LAKOVIÃ, Aleksandar B.
Lirska beleška o gradu / Aleksandar B. Lakoviã // LMS. — 183, 480, 3 (sept.

2007), 424—428.
Prikaz kwige: Slobodan Zubanoviã: Dorãolski diskont, Åaåak, 2006.

607. LAKOVIÃ, Aleksandar B.
Meðu koricama porodiånog albuma / Aleksandar B. Lakoviã // LMS. — 183,

480, 6 (dec. 2007), 1140—1143.
Prikaz kwige: Stana Diniã-Skoåajiã: Noã u golom vrtu, „Narodna kwiga"—

„Alfa", Beograd, 2006.

608. LAKOVIÃ, Aleksandar B.
„Ni duhovi, ni anðeli" / Aleksandar B. Lakoviã // LMS. — 183, 479, 5 (maj

2007), 945—949.
Prikaz kwige: Vladimir Kopicl: Smernice, Himne & pripevi, Zajeåar, 2006.

609. LAKOVIÃ, Aleksandar B.
„Ni qubavi ni hleba" / Aleksandar B. Lakoviã // LMS. — 183, 479, 1/2

(jan.—feb. 2007), 228—231.
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Prikaz kwige: Nebojša Vasoviã: Ni qubavi ni hleba, Kraqevo, 2006.

610. LAKOVIÃ, Aleksandar B.
Pesme kao (p)ogledi / Aleksandar B. Lakoviã // Polja. — 52, 446 (avg.—jul 2007),

116—118.
Prikaz knjige: Zoran M. Mandiã: Mali (p)ogledi, Vršac, 2006.

611. LAKOVIÃ, Aleksandar B.
Reåi : „male pobede prolaznosti" / Aleksandar B. Lakoviã // LMS. — 183, 480,

5 (nov. 2007), 897—900.
Prikaz kwige: Tomislav Marinkoviã: Svet na koÿi, Kraqevo, 2007.

612. LALIÃ, Ivan V.
Pesme ÿive na zaboravqenim mestima : iz prepiske Ivana V. Laliãa i Åarlsa

Simiãa (1970—1971) / Ivan V. Laliã // ZbMSKJ. — 55, 3 (2007), 675—686.

613. LALOVIÃ, Rade L.
Ðe je zrno klicu zametnulo : (Qubomir Zukoviã, U duhovnom zaviåaju, Zavod za

uxbenike i nastavna sredstva, Istoåno Sarajevo, 2006, godine) / Rade L. Laloviã //
Srpska vila. — 14, 26 (oktobar 2007), 147—150.

614. LANIN, Boris
Russkaä antiutopiä na rubeÿe vekov / Boris Lanin // Slovenska nauåna fanta-

stika… — 329—342. | Summary.

615. LATINOVIÃ, Ðorðe
Akupunktura glave : (Ratko Orozoviã, Od ÿivota sramota / One stvari, Zbirka

pjesama i aforizama, Plawax, Tešaw, 2005) / Ðorðe Latinoviã // Nova zora. — 14
(2007), 283—285.

616. LERO, Grujo
Na osjetqivoj vagi dobra i zla : (Milorad Lukiã, Doktor Spaso, SPKD Pro-

svjeta, Bijeqina, 2007) / Grujo Lero // Srpska vila. — 14, 26 (oktobar 2007), 145—
146.

617. LETIÃ, Branko
Marin Drÿiã o stvarnosti i stvarnom u renesansnim komedijama / Branko Le-

tiã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 75—82. | Summary.

618. LETIÃ, Branko
Nogova freska zaviåaja / Branko Letiã // ZbMSKJ. — 55, 3 (2007), 587—593. |

Summary.

619. LETIÃ, Branko
Filozofski fakultet : Kwiÿevno veåe / Branko Letiã // RFF. — 9, 1 (2007),

439—443.
Kwiÿevno veåe povodom promocije kwige Spomenica radova posveãenih akade-

miku Radovanu Vuåkoviãu.

620. LIS, Izabela
Vrste i naåin funkcionisawa stvarnosti u tekstu ÿitija : (na primeru Ÿitija

Svetog Simeona) / Izabela Lis // NSSUVD. — 36/2 (2007), 39—48. | Streszczenie.

621. LITERATURA o pesniåkim kwigama Stevana Sredojeviãa Polimskog // Šuma-
dijske metafore… — 345.

622. LOMOVIÃ, Boško
Kako sam podrio sistem / Dobrilo Nenadiã; razgovor vodio Boško Lomoviã //

Koraci. — 41, 17, 3/4 (2007), 139—142.

623. LOMPAR, Milo
O eklektiåkom duhu / Milo Lompar // LMS. — 183, 480, 6 (dec. 2007), 1110—1117.
Prikaz kwige: Jovan Popov: Åitawa neizvesnosti, Novi Sad, 2006.
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624. LOMPAR, Milo

Svetlost samotnika / Milo Lompar // Nova zora. — 13 (2007), 305—307.
O Nikoli Miloševiãu.

625. LOMPAR, Milo

Hana Arent i Nikola Miloševiã kao kritiåari totalitarizma / Milo Lompar
// LMS. — 183, 479, 5 (maj 2007), 893—903.

626. LOMPAR, Milo

Crwanski i Mefistofel : o skrivenoj figuri Romana o Londonu / Milo Lom-
par. — Beograd : Nolit : Altera, 2007. — 194. — (Biblioteka Hermes). —
ISBN 978-86-19-02402-0.

627. LOPIÅIÃ, Vesna

Developing Identities : essays on Canadian literature / Vesna Lopiåiã. — Niš : Filo-
zofski fakultet, 2007. — 221. — ISBN 978-86-7379-142-5.

628. LORIAK, Ÿ.

Tolstoj i ÿene / Ÿ. Loriak ; prevod Nenad Zeåeviã ; [pogovor Jovan N. Ivano-
viã]. — Beograd : Elit medica, 2007. — 148. — (Biblioteka Kwiÿevna kritika). —
ISBN 978-86-7222-075-9.

629. LUKIÃ, Dragan

Od folklora do doktora, malo o dr Slobodanu Ÿ. Markoviãu, malo o sebi /
Dragan Lukiã // Priznawe profesoru… — 21—22.

630. LUKIÃ, Qiqana

Individualno iskustvo i tradicija u Višwiãevoj pjesmi „Poåetak bune pro-
tiv dahija" / Qiqana Lukiã // Srpska vila. — 14, 25 (april 2007), 15—22.

631. LUKIÃ, Qiqana

Jedinka u obezquãenom vremenu : (Slobodan Jankoviã, Portret jedne Anðele,
„Grafomark", Laktaši, 2005) / Qiqana Lukiã // Srpska vila. — 14, 26 (oktobar
2007), 136—138.

632. LUKIÃ, Qiqana

Simfonija qepote / Qiqana Lukiã // Savremenik plus. — 149/150/151 (2007),
120—123.

Prikaz kwige: Dojna Galiã Bar: Zvona i vetar, Dereta, Beograd, 2006.

633. LUKIÃ, Qiqana

Filigransko rašålawivawe romana / Qiqana Lukiã // Savremenik plus. —
152/153/154 (2007), 118—121.

Prikaz kwige: Radmila Popoviã: Crwanski i London, Istoåno Sarajevo, 2006.

634. QUBINKOVIÃ, Nenad

Prvi srpski ustanak sagledan iz anegdotsko-kazivaåkog ugla : (Branko Zlatko-
viã, Prvi srpski ustanak u govoru i tvoru. Anegdote i srodne pripovedne vrste
usmene kwiÿevnosti o Prvom srpskom ustanku, Beograd — Aranðelovac, Institut za
kwiÿevnost i umetnost — Fond „Prvi srpski ustanak", Biblioteka Srpsko usmeno
stvaralaštvo, kwiga 1, Beograd, 2007, 318+2) / Nenad Qubinkoviã // KwI. — 39, 133
(2007), 675—677.

635. QUŠTANOVIÃ, Jovan

Vojvoda Draško kao humoristiåki pripovedaå / Jovan Quštanoviã // ZbMSKJ.
— 55, 3 (2007), 545—554. | Summary.

636. QUŠTANOVIÃ, Jovan

„Male bajke" Stevana Raiåkoviãa u kontekstu srpske recepcije Hansa Kristija-
na Andersena / Jovan Quštanoviã // ZbMSKJ. — 55, 1 (2007), 75—87. | Summary.
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637. QUŠTANOVIÃ, Jovan

Savršen darmar / Jovan Quštanoviã // LMS. — 183, 480, 3 (sept. 2007),
438—441.

Prikaz kwige: Vladimir Andriã: Daj mi krila jedan krug, Beograd, 2006.

638. MAGARAŠEVIÃ, Mirko

Beograd sada, bez Pavla Zoriãa : 1934—2005 / Mirko Magaraševiã // Isidori-
jana. — 9/15, 12/14 (2003/2008), 529—534.

In memoriam.

639. MAGARAŠEVIÃ, Mirko

Domaãi hvalidbeni kliše / Mirko Magaraševiã // Isidorijana. — 9/15, 12/14
(2003/2008), 334—354.

640. MAGARAŠEVIÃ, Mirko

Isidorino shvatawe liånog i kolektivnog morala / Mirko Magaraševiã //
Isidorijana. — 9/15, 12/14 (2003/2008), 110—115. | Rezime na engl. jeziku.

641. MAGARAŠEVIÃ, Mirko

Naši putopisci, danas : zbog i ne samo povodom kwige Ivane Stefanoviã Put
za Damask, Geopoetika, 2003 / Mirko Magaraševiã // Isidorijana. — 9/15, 12/14
(2003/2008), 430—434.

642. MAGARAŠEVIÃ, Mirko

O poeziji prvog reda / Mirko Magaraševiã // Isidorijana. — 9/15, 12/14
(2003/2008), 363—365.

643. MAGARAŠEVIÃ, Mirko

Prireðivaåka nesposobnost Zorana Glušåeviãa pred kwiÿevnim delom Isido-
re Sekuliã / Mirko Magaraševiã // Isidorijana. — 9/15, 12/14 (2003/2008), 256—
274.

644. MAGARAŠEVIÃ, Mirko

Razgovor sa Zoranom M. Bundalom / intervju vodi M. Magaraševiã // Isido-
rijana. — 9/15, 12/14 (2003/2008), 306—330.

645. MAGARAŠEVIÃ, Mirko

Razgovor sa Milenkom D. Jovanoviãem / intervju vodi M. Magaraševiã //
Isidorijana. — 9/15, 12/14 (2003/2008), 280—301.

646. MAGARAŠEVIÃ, Mirko

Razgovor sa Slavoqubom Markoviãem / intervju vodi M. Magaraševiã // Isi-
dorijana. — 9/15, 12/14 (2003/2008), 302—305.

647. MAGARAŠEVIÃ, Mirko

Stogodišwica Åehovqevog odlaska : 1904—2004 / Mirko Magaraševiã // Isi-
dorijana. — 9/15, 12/14 (2003/2008), 208—213.

648. MAGARAŠEVIÃ, Mirko

Šta su „sene i opomene"? : Tanasije Mladenoviã, Sene i opomene, Narodna
biblioteka Smederevo, 2004, izbor i predgovor Zoran Glušåeviã / Mirko Magara-
ševiã // Isidorijana. — 9/15, 12/14 (2003/2008), 463—466.

649. MAKSIMOVIÃ, Vojislav

Mihajlo Milanoviã : pisac, sakupqaå narodnih umotvorina, izdavaå i kwiÿar
/ Vojislav Maksimoviã // RFF. — 9, 1 (2007), 23—37. | Summary.

650. MAKSIMOVIÃ, Goran

Veliki mozaik srpskog realizma / Goran Maksimoviã // LMS. — 183, 480, 6
(dec. 2007), 1132—1137.

Prikaz kwige: Ÿivomir Mladenoviã: Srpski realisti, Beograd, 2007.
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651. MAKSIMOVIÃ, Goran

Dominantna sredstva komike i smijeha u humoristiåkim pripovijetkama Brani-
slava Nušiãa : (prilog prouåavawu strukture Nišiãevog smijeha) / Goran Maksimo-
viã // Priznawe profesoru… — 199—211.

652. MAKSIMOVIÃ, Goran

Iskustvo i doÿivqaj : srpske kwiÿevne studije 19. vijeka / Goran Maksimoviã.
— Beograd : „Filip Višwiã", 2007. — 172. — (Biblioteka Posebna izdawa / [„Fi-
lip Višwiã"]). — ISBN 978-86-7363-532-3.

653. MAKSIMOVIÃ, Goran

Jovan Sterija Popoviã u srpskoj kwiÿevnosti i kulturi / Goran Maksimoviã
// RFF. — 9, 1 (2007), 39—49. | Summary.

654. MAKSIMOVIÃ, Goran

Komediografski smijeh Koste Trifkoviãa / Goran Maksimoviã // GKSK. — 3
(2007), 261—291. | Summary.

655. MAKSIMOVIÃ, Goran

Pred novim kwigama srpske nauke o kwiÿevnosti / Goran Maksimoviã // Kwi-
ÿevnost. — 62, 118, 3 (2007), 192—202.

656. MAKSIMOVIÃ, Goran

Putopisna Boka kotorska Lazara Tomanoviãa i Sime Matavuqa / Goran Maksi-
moviã // Stil. — 6 (2007), 393—407. | Summary.

657. MAKSIMOVIÃ, Goran

Putopisna proza Lazara Tomanoviãa / Goran Maksimoviã // Srpski jezik… —
101—119 | Summary.

658. MAKSIMOVIÃ, Miroslav

Dogaðaj u srpskoj kulturi : prvo izdawe Sabranih spisa Dušana Radoviãa /
Miroslav Maksimoviã // Nova zora. — 13 (2007), 48—50

659. MAKSIMOVIÃ, Miroslav

Otišao je Stevan Raiåkoviã / Miroslav Maksimoviã // Nova zora. — 14
(2007), 63—64.

660. MALETIÃ, Gordana

Vrednosni sudovi : (Istorija srpske kwiÿevnosti za decu, Uåiteqski fakul-
tet, Vrawe, 2001) / Gordana Maletiã // Odjek reåi… — 60—62.

661. MALETIÃ, Gordana

Istorija srpske kwiÿevnosti za decu : (Istorija srpske kwiÿevnosti za decu,
Uåiteqski fakultet, Vrawe, 2001) / Gordana Maletiã // Odjek reåi… — 55—57.

662. MANASTIR Bawska i doba kraqa Milutina : zbornik sa nauånog skupa odrÿa-
nog od 22. do 24. septembra 2005. godine u Kosovskoj Mitrovici / [urednik Dragiša
Bojoviã]. — Niš : Centar za crkvene studije ; Kosovska Mitrovica : Filozofski
fakultet ; [Bawska] : Manastir Bawska, 2007. — 380. — ISBN 978-86-84105-15-0.

663. MANASTIR Manasija (Resava) u viðewima istorijskih i kwiÿevnih izvora,
putopisaca, kartografa i pesnika H¡H—HH¡ veka : nauåni skup, Despotovac — Mana-
sija, 20. avgust 2006 / Dani srpskoga duhovnog preobraÿewa, H¡¢ ; redakcija Miro-
slav Pantiã … [i dr.] ; glavni urednik Miroslav Pantiã. — Despotovac : Narodna
biblioteka „Resavska škola", 2007. — 148. — ISBN 978-86-82379-23-2.

664. MANDIÃ, Zoran M.

Govor pregleda jednog kwiÿevnog opusa : (Stojan Berber ili Razmišqawe vre-
mena, Uåiteqski fakultet, Sombor, 2006) / Zoran M. Mandiã // Srpska vila. — 14,
25 (april 2007), 160—161.
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665. MANDIÃ, Zoran M.

Igre duha i reåi / Zoran M. Mandiã // LMS. — 183, 479, 3 (mart 2007),
462—464.

Prikaz kwige: Petko Vojniã Puråar: Oåas usprkos, Novi Sad, 2006.

666. MANDIÃ, Zoran M.

Pevawe o zgodnim paradoksima / Zoran M. Mandiã // LMS. — 183, 479, 1/2
(jan.—feb. 2007), 237—238.

Prikaz kwige: Vislava Šimborska: Dve taåke, Vršac, 2006.

667. MANDIÃ, Zoran M.

Ruÿeviåevo slikarstvo / Zoran M. Mandiã // LMS. — 183, 480, 5 (nov. 2007),
915—917.

Prikaz kwige: Tadeuš Ruÿeviå: Siva zona, Vršac, 2006.

668. MARINKOVIÃ, Dušan

O Desniåinu libretu za operu Adelova pjesma / Dušan Marinkoviã // KwI. — 39, 133
(2007), 489—501. | Summary.

669. MARINKOVIÃ, Radmila

Svetorodna gospoda srpska : istraÿivawa srpske kwiÿevnosti sredweg veka /
Radmila Marinkoviã. — Beograd : Društvo za srpski jezik i kwiÿevnost Srbije,
2007. — 450. — (Biblioteka Kwiÿevnost i jezik ; kw. 15). — ISBN 978-86-84885-14-4.

670. MARINKOVIÃ, Radovan M.

Slovo o Branku V. Radiåeviãu / Radovan M. Marinkoviã // Bagdala. — 49, 474
(oktobar—decembar), 3—12.

671. MARIÃ, Ilija

Vladeta Jerotiã kao åitalac i tumaå / Ilija Mariã // LMS. — 183, 480, 1/2
(jul—avg. 2007), 178—184.

Prikaz kwige: Vladeta Jerotiã: Prikazi i preporuke, Beograd, 2006.

672. MARIÃ, Ilija

Portret melanholiånog mislioca [Nikola Miloševiã : (1929—2007)] / Ilija
Mariã // LMS. — 183, 479, 5 (maj 2007), 866—891.

In memoriam.

673. MARIÃ, Ilija

Rani radovi Nikole Miloševiãa ili Melanholiåna nostalgija za beskonaå-
nim / Ilija Mariã // LMS. — 183, 480, 5 (nov. 2007), 796—814.

674. MARICKI-Gaðanski, Ksenija

„Ÿudeãi za celokupnom mudrošãu" / Ksenija Maricki Gaðanski // Jovan Ste-
rija Popoviã… — 139—145. | Summary.

675. MARJANOVIÃ, Voja

Antologija pesama o igraåkama / Voja Marjanoviã // Bagdala. — 49, 471, 132—
136.

Prikaz kwige: Milutin Ðuriåkoviã, Momir Dragiãeviã: Zbrda zdola, Kruše-
vac, 2006.

676. MARJANOVIÃ, Voja

Zmaj i kwiÿevnost : (Zmaj i srpska kwiÿevnost za decu, ZDI, Novi Sad, 1998)
/ Voja Marjanoviã // Odjek reåi… — 147—148.

677. MARJANOVIÃ, Voja

Izmeðu mašte i igre : (Mašta i igra, Pregled srpske kwiÿevnosti za decu HH
veka sa osvrtom na delo Desanke Maksimoviã, Prosveta, Niš, 1998) / Voja Marjano-
viã // Odjek reåi… — 31—33.
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678. MARJANOVIÃ, Voja

Konaåno integralna studija o Nušiãevom humoru, hajducima i Autobiografiji
/ Voja Marjanoviã // Bagdala. — 49, 472 (2007), 122—125.

Prikaz kwige: Jovan Quštanoviã: Deåji smeh Branislava Nušiãa, Novi Sad,
2004.

679. MARJANOVIÃ, Voja

Novi ogledi i kritike : kwiÿevnost za decu i mlade / Voja Marjanoviã. —
Kraqevo : Libro kompani, 2007. — 236. — (Biblioteka Studije, eseji i kritike). —
ISBN 978-86-86473-07-3

680. MARJANOVIÃ, Voja

Pesnik kao veåno dete : (Borislav Gavriã, Srebrne sjene, „Svet kwige", Beo-
grad, 2007) / Voja Marjanoviã // Srpska vila. — 14, 25 (april 2007), 141—143.

681. MARJANOVIÃ, Petar

Kwiga o veåno aktuelnom dramskom delu / Petar Marjanoviã // ZbMSSUM. —
34/35 (2006/2007), 203—206.

Prikaz kwige: Milorad Rikalo: O Rodoqupcima Jovana Sterije Popoviãa, No-
vi Sad, 2006.

682. MARJANOVIÃ, Petar

O liku kir Jawe u „Tvrdici" Jovana Sterija Popoviãa i o znaåajnim tumaåe-
wima tog lika u istoriji srpskog pozorišta / Petar Marjanoviã // Jovan Sterija
Popoviã… — 23—41. | Summary.

— MARKOVIÃ, Milena

Åovek u svim vremenima ista zverka | Up. 1401.

— MARKOVIÃ, Slavoqub

Razgovor sa Slavoqubom Markoviãem | Up. 646.

683. MARKOVIÃ, Slobodan

Izdanci i temeqi kwiÿevnosti za decu : (Zmaj i srpska kwiÿevnost za decu,
Novi Sad, 1997) / Slobodan Markoviã // Odjek reåi… — 28—30.

684. MARKOVIÃ, Slobodan

Sve naše pesnikiwe : (Srpske pesnikiwe za decu, Udruÿewe pisaca, Leskovac,
1999) / Slobodan Markoviã // Odjek reåi… — 150—151.

685. MARKOVIÃ, Slobodan Ÿ.

Zapisi o kwiÿevnosti za decu : pisci i dela. 4 / Slobodan Ÿ. Markoviã. —
Beograd : Beogradska kwiga, 2007. — 206. — (Biblioteka Putevi saznawa / [Beograd-
ska kwiga] ; kw. 5). — ISBN 978-86-7590-176-1.

686. MARKOVIÃ, Slobodan Ÿ.

Stvarnost u poetici pokreta socijalne kwiÿevnosti Beogradskog kruga / Slo-
bodan Ÿ. Markoviã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 297—302. | Rezyme.

687. MARKOVIÃ, Slobodan

Studiozni portreti : (Srpske pesnikiwe za decu, Udruÿewe pisaca opštine
Leskovac, 1999) / Slobodan Markoviã // Odjek reåi… — 43—47.

688. MAROJEVIÃ, Radmilo

Srpska narodna balada-poema Dvoje mili pronaðena u arhivu Srezwevskih u
Moskvi / Radmilo Marojeviã // RFF. — 9, 1 (2007), 7—21. | Rezyme.

689. MARTINOV, Zlatoje

Don Ÿuan iz Zacrweša / Zlatoje Martinov // Bagdala. — 49, 473 (2007),
120—122.

Prikaz kwige: Mirko Mrkiã Ostroški, Qubavi Miraša Blagotina, Beograd,
2007.
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690. MARTINOV, Zlatoje

Ironijska kritika desakralizovanog sveta : (Svetislav Basara, Uspon i pad
parkinsonove bolesti, roman, Dereta, Beograd, 2006) / Zlatoje Martinov // Sveske.
— 84 (jun 2007), 54—56.

691. MARTINOV, Zlatoje

O talasu populizma u srpskoj kwiÿevnosti : (Mirko Ðorðeviã, Sjaj i beda uto-
pije, ogledi i rasprave, Srpska reå, Beograd, 2006.) / Zlatoje Martinov // Sveske. —
83 (mart 2007), 158—160.

692. MARTINOVIÃ, Katarina

Nesviknutost kao uslov preobraÿaja pesniåkog duha : (Dragan Stojanoviã, Go-
dine, poezija, Društvo Istoånik, Beograd, 2006.) / Katarina Martinoviã // Sveske.
— 83 (mart 2007), 154—157.

— MATIJEVIÃ, Vladan

Previše sam neÿan | Up. 205.

693. MATIÃ, Qiqana

Politiåka terminologija u delima kanadskih frankofonih pisaca emigranata :
sluåaj Qubice Miliãeviã / Qiqana Matiã // Teorijsko-istorijski pregled… —
181—197. | Résumé.

694. MATICKI, Miodrag

Binarna opozicija svoj — tuð kao osnova Meðunarodnog kulturološkog projek-
ta / Miodrag Maticki // Kwiÿevnost. — 62, 118, 1 (2007), 100—102.

695. MATICKI, Miodrag

Drugi u srpskim izrekama i poslovicama / Miodrag Maticki // Tema: akade-
mik Miroslav Pantiã… — 75—81. | Rezime.

696. MATICKI, Miodrag

Ivo Andriã kao fokus periodike : (Sveske Zaduÿbine Ive Andriãa, HH¢¡, sve-
ska 24, 2007.) / Miodrag Maticki // KwI. — 39, 133 (2007), 705—708.

697. MATICKI, Miodrag

Isidorin problem zemqe / Miodrag Maticki // Isidorijana. — 9/15, 12/14
(2003/2008), 46—54. | Rezime na engl. jeziku.

698. MATICKI, Miodrag

Kwiga — pesma o gradu / Miodrag Maticki // Braniåevo. — 53, 1/2 (2007),
66—68.

Prikaz kwige: Milan Orliã, Grad pre nego što usnim, Panåevo, 2006.

699. MATICKI, Miodrag

Poslovice kao osnova narodne biblije / Miodrag Maticki // Uporedna istra-
ÿivawa. 4… — 87—99. | Summary.

700. MATICKI, Miodrag

Slika drugog u Rakiãevom delu : (epistolatno-putopisni kontekst) / Miodrag
Maticki // Milan Rakiã… — 331—342. | Summary.

701. MATICKI, Miodrag

Srpska graðanska lirika u Sremu / Miodrag Maticki // Srem kroz vekove… —
441—449. | Rezime na engl. jeziku.

702. MATICKI, Miodrag

Srpska kwiÿevnost za decu u protekla dva veka : (Istorija srpske kwiÿevnosti
za decu, Uåiteqski fakultet, Vrawe, 2001, str. 574) / Miodrag Maticki // Odjek re-
åi… — 62—71.

188



703. MATICKI, Miodrag

Srpska moderna u izuåavawima Vesne Matoviã : (Vesna Matoviã, Srpska mo-
derna. Kulturni obrasci i kwiÿevne ideje. Periodika, izdawe Instituta za kwi-
ÿevnost i umetnost, Beograd 2007, 356 str.) / Miodrag Maticki // ZbMSKJ. — 55, 3
(2007), 700—703.

704. MATICKI, Miodrag

Srpski nacionalni program i Danica / Miodrag Maticki // Danica. — 14
(2007), 9—12.

705. MATICKI, Miodrag

Uvodna reå : ÿivot i rad Slobodana Ÿ. Markoviãa / Miodrag Maticki //
Priznawe profesoru… — 7—10.

706. MATOVIÃ, Vesna

Izmeðu estetike i etike : Isidora Sekuliã i Nadeÿda Petroviã / Vesna Mato-
viã // Isidorijana. — 9/15, 12/14 (2003/2008), 13—25. | Rezime na engl. jeziku.

707. MATOVIÃ, Vesna

Izmeðu estetike i etike : Isidora Sekuliã i Nadeÿda Petroviã / Vesna Mato-
viã // Priznawe profesoru… — 183—191.

708. MATOVIÃ, Vesna

Interkulturne veze i predstava u drugom : na primeru srpsko-bugarskih odnosa
poåetkom HH veka / Vesna Matoviã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 1 (2007), 110—117.

709. MATOVIÃ, Vesna

Kwiga o srpsko-nemaåkim kulturnim i kwiÿevnim vezama / Vesna Matoviã //
KwI. — 39, 131/132 (2007), 397—401.

Prikaz kwige: Serbien und Deutsche, Literarische Begegnungen; Srbi i Nemci, Knji-

ÿevni susreti, urednik Gabriella Schubert, Jena, 2006.

710. MATOVIÃ, Vesna

Stvarnost grada kao kulturna i poetiåka åiwenica u epohi srpske moderne /
Vesna Matoviã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 319—327. | Zusammenfassung.

711. MATOVIÃ, Jasmina

Srpska moderna : kulturni obrasci i kwiÿevne ideje : periodika / Vesna Ma-
toviã. — Beograd : Institut za kwiÿevnost i umetnost, 2007. — 357. — (Nauka o
kwiÿevnosti. Istorija srpske kwiÿevne periodike). — ISBN 978-86-7095-117-4.

712. MEÐEŠI, Qubomir

Julijan Kolesar : 80 godina od roðewa (1927—1992) / Qubomir Meðeši // Stu-

dia ruthenica. — 12 (2007), 130—131.

713. MIJAÅ, Dejan

„Nahod Simeon" — kao Sterijin programski tekst : (jedna rediteqska ekspli-
kacija) / Dejan Mijaå // Jovan Sterija Popoviã… — 55—62. | Summary.

714. MIKITENKO, Oksana

Modalitet kao uslov modelirawa folklorne stvarnosti : pokušaj kognitivne
karakteristike / Oksana Mikitenko // NSSUVD. — 36/2 (2007), 123—132. | Rezyme.

715. MIKIÃ, Radivoje

Maglene pesme ili Jedan vid hermetiånosti u poeziji Zlate Kociã / Radivoje
Mikiã // Zlata Kociã… — 49—62. | Summary.

716. MIKIÃ, Radivoje

Uz jednu testamentarnu poetiku / Radivoje Mikiã // LMS. — 183, 480, 4 (okt.
2007), 641—643.
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717. MILAN Rakiã i moderno pesništvo : zbornik radova / [urednik Novica Pet-
koviã]. — Beograd : Institut za kwiÿevnost i umetnost : Uåiteqski fakultet, 2007.
— 415. — (Nauka o kwiÿevnosti. Poetiåka istraÿivawa ; kw. 7). —
ISBN 978-86-7095-119-8.

— MILANOVIÃ, Bratislav R.

Poezija je preoblikovawe sveta : razgovor sa Bratislavom R. Milanoviãem /
[razgovor vodio] Dragan Hamoviã // LMS. — 183, 479, 5 (maj 2007), 916—926.

718. MILANOVIÃ, Ÿeqko

Politika kwiÿevnosti i politika teorije ili kako prepoznati doksu / Rado-
man Kordiã, [razgovor vodio] Ÿeqko Milanoviã // Koraci. — 41, 38, 11/12 (2007),
145—166.

719. MILAŠINOVIÃ, Svetlana

Intertekstualnost — moãna igra ÿanrovima / Svetlana Milašinoviã // LMS.
— 183, 480, 3 (sept. 2007), 442—446.

Prikaz kwige: Milena Stojanoviã: Pogled na pišåev radni sto, Panåevo,
2006.

720. MILAŠINOVIÃ, Svetlana

Kwiÿevnost izgubqene generacije : (Srðan Vaqareviã, Komo : roman, Samizdat
B 92, Beograd, 2006) / Svetlana Milašinoviã // Sveske. — 84 (jun 2007), 63—66.

721. MILAŠINOVIÃ, Svetlana

Pogled u prošlost : (Svetlana Velmar Jankoviã, Oåarane naoåare, pripovetke,
Stubovi kulture, Beograd, 2006) / Svetlana Milašinoviã // Sveske. — 83 (mart
2007), 139—143.

722. MILINKOVIÃ, Miomir

Analitiåka studija : (Mašta i igra, Pregled srpske kwiÿevnosti za decu HH
veka sa osvrtom na delo Desanke Maksimoviã, Prosveta, Niš, 1998) / Miomir Mi-
linkoviã // Odjek reåi… — 33—35.

723. MILINKOVIÃ, Miomir

Kwiÿevnoteorijska razmatrawa Tihomira Petroviãa : (Kwiÿevnost za decu —
teorija, Uåiteqski fakultet Sombor, 2005) / Miomir Milinkoviã // Odjek reåi… —
89—95.

724. MILINKOVIÃ, Miomir

Komplementarne interpretacije : (Kwiÿevni zapisi, Udruÿewe pisaca, Lesko-
vac, 2000) / Miomir Milinkoviã // Odjek reåi… — 81—83.

725. MILINKOVIÃ, Miomir

Pisci za decu i mlade / Tihomir Petroviã, Miomir Milinkoviã. — Poÿega :
Epoha, 2007. — 396. — ISBN 978-86-7866-028-3.

726. MILINKOVIÃ, Miomir

Rodoslov srpskih poetesa za decu : (Srpske pesnikiwe za decu, Udruÿewe pisa-
ca opštine Leskovac, 1999) / Miomir Milinkoviã // Odjek reåi… — 36—43.

727. MILINKOVIÃ, Miomir

Šapåaninov uticaj na Lazu Lazareviãa i druge srpske realiste / Miomir Mi-
linkoviã // Srpska vila. — 14, 26 (oktobar 2007), 9—15.

728. MILINKOVIÃ, Miomir

Šapåaninov uticaj na Lazu Lazaraeviãa(!) i druge srpske realiste / Miomir
Milinkoviã // Srpski jezik… — 79—85. | Summary.

729. MILINKOVIÃ, Sneÿana

„Viši realizam" italijanskog verizma druge polovine H¡H veka i delo Sime
Matavuqa / Sneÿana Milinkoviã // Srpski jezik… — 121—136. | Riassunto.
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730. MILINÅEVIÃ, Vaso
Jovan Sterija Popoviã kao aforistiåar / Vaso Milinåeviã // Jovan Sterija

Popoviã… — 425—432. | Summary.

731. MILINÅEVIÃ, Vaso
Neobjavqen Sterijin Sedmostruånij cvetak boreãim se Grcima / Vaso Milin-

åeviã // Danica. — 14 (2007), 271—279.

732. MILINÅEVIÃ, Vaso
Nikola Tesla i kwiÿevnost / Vaso Milinåeviã // Svet reåi. — 11, 23/24

(2007), 10—16.

733. MILINÅEVIÃ, Vaso
Osvetqavawa i suoåavawa : studije i ålanci iz srpske kwiÿevnosti 19. i 20.

veka / Vaso Milinåeviã. — Beograd : Zavod za uxbenike, 2007. — 358. —
ISBN 978-86-17-14518-5.

734. MILISAVAC, Ÿivan
Neoduÿen dug / Ÿivan Milisavac ; priredila Marija Orboviã // LMS. —

183, 479, 3 (mart 2007), 396—403.
O Veqku Petroviãu.

735. MILISAVQEVIÃ, Zoran
Dekartovsko izdvajawe „ja" / Zoran Milisavqeviã // Savremenik plus. — 149/

150/151 (2007), 113—115.
Prikaz kwige: Dušan Stojkoviã: Snevomrak, Mladenovac, 2006.

736. MILIÃ, Isidora
Dragoceni ÿivotopis : povodom obnovqenog izdawa kwige Jovan Ðorðeviã /

Isidora Miliã // LMS. — 183, 479, 3 (mart 2007), 383—385.
Prikaz kwige: Boÿidar Kovaåek: Jovan Ðorðeviã, Novi Sad, 2006.

737. MILIÃ, Isidora
Jovan Sterija Popoviã u prepisci Vuka Stefanoviãa Karaxiãa / Isidora Mi-

liã // Jovan Sterija Popoviã… — 521—538. | Summary.

738. MILIÃ, Isidora
„Hod" kroz ÿanrove srpske kwiÿevnosti : (ÿanrovi srpske kwiÿevnosti, zbor-

nik br. 3, Novi Sad 2006, 551 str.) / Isidora Miliã // ZbMSKJ. — 55, 3 (2007),
687—689.

739. MILIÃ, Novica
Zloupotreba kwiÿevnosti u novijoj srpskoj istoriji / Novica Miliã // (Zlo)-

upotrebe istorije… — 9—16.

740. MILIÅEVIÃ, Davor
Ka novom åitawu srpske kwiÿevnosti : (Ranko Popoviã: Zavjetno pamãewe pje-

sme, Zavod za uxbenike i nastavna sredstva, Istoåno Sarajevo 2007, str. 449) / Davor
Miliåeviã // KwI. — 39, 133 (2007), 701—704.

741. MILOJEVIÃ, Dejan
Pribliÿavawe daqine : alternativni vodiå kroz kuãnu biblioteku / Dejan

Milojeviã. — Beograd : Alma, 2007. — 169. — (Biblioteka Sagledavawa). —
ISBN 978-86-7974-013-7.

742. MILOJEVIÃ, Miloje
Beseda Ive Andriãa kao moto vrednosti koje proÿimaju svekoliko wegovo delo

/ Miloje Milojeviã // Duhovnost pisane kulture Srba… — 155—164. | Rezime ; Sum-
mary.

743. MILOSAVQEVIÃ, Petar
Miroslav Pantiã i srbistika / Petar Milosavqeviã // Tema: akademik Miro-

slav Pantiã… — 263—282.
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744. MILOSAVQEVIÃ, Selimir V.

Istorija srpske kwiÿevnosti za decu, Uåiteqski fakultet, Vrawe, 2001 / Se-
limir V. Milosavqeviã // Odjek reåi… — 177—178.

745. MILOSAVQEVIÃ-Miliã, Sneÿana

Metafora granice kao madel[!] åitawa Stankoviãeve poetike erotskog / Sneÿa-
na Milosavqeviã-Miliã // Erotsko u kulturi… — 107—121. | Rezyme.

746. MILOSAVQEVIÃ-Miliã, Sneÿana

Realistiåka pripovetka i folklorna tradicija / Sneÿana Milosavqeviã-Mi-
liã // GKSK. — 3 (2007), 415—420.

Prikaz kwige: Dragana Vukiãeviã, Pismo i priåa, Beograd, 2006.

747. MILOSAVQEVIÃ-Miliã, Sneÿana

Tipovi naratera(!) u srpskom realistiåkom romanu / Sneÿana Milosavqe-
viã-Miliã // Srpski jezik… — 21—34. | Summary.

748. MILOŠEVIÃ, Nikola

Antropološki eseji / Nikola Miloševiã. — Beograd : Nolit, 2007. — 309. —
ISBN 978-86-19-02401-3.

749. MILOŠEVIÃ, Tomislav

Pesnik Miodrag D. Igwatoviã : (poetika i etika) / Tomislav Miloševiã … [i
dr.]. — Beograd : Kwiÿevno društvo prosvetnih radnika Srbije, 2007. — 96. — (Bi-
blioteka Kritiåki odjek). — ISBN 978-86-82127-39-0.

750. MILOŠEVIÃ-Ðorðeviã, Nada

Beli grad — svojsvenost naše epske poezije / Nada Miloševiã-Ðorðeviã. //
KwI. — 39, 131/132 (2007), 375—378.

Prikaz kwige: Mirjana Deteliã, Marija Iliã: Beli grad. Poreklo epske for-
mule slovenskog toponima, Beograd, 2006.

751. MILOŠEVIÃ-Ðorðeviã, Nada

Dositej i srpska narodna kwiÿevnost / Nada Miloševiã-Ðorðeviã // GKSK.
— 3 (2007), 33—41. | Rezyme.

752. MILOŠEVIÃ-Ðorðeviã, Nada

Iriška akademija i Vukovi pevaåi ili sremski slepi pevaåi u sveopštem kru-
gu epskog pevawa / Nada Miloševiã-Ðorðeviã // Srem kroz vekove… — 383—393. |
Rezime na engl. jeziku.

753. MILOŠEVIÃ-Ðorðeviã, Nada

Miloš Jevtiã: Pripadnost kwizi. Razgovori sa Slobodanom Ÿ. Markoviãem.
Kolekcija „Odgovori", Beogradska kwiga, Beograd, 2006, 143. str. / Nada Miloše-
viã-Ðorðeviã // Slavistika. — 11 (2007), 412—413.

754. MILOŠEVIÃ-Ðorðeviã, Nada

Nataša Stankoviã-Šošo, Topos puta u srpskoj narodnoj bajci, Društvo za
srpski jezik i kwiÿevnost Srbije, Beograd, 2006 / Nada Miloševiã-Ðorðeviã //
KwJ. — 54, 1/2 (2007), 171—173.

755. MILOŠEVIÃ-Ðorðeviã, Nada

Proÿimawe ÿanrova usmene kwiÿevnosti i oko wih / Nada Miloševiã-Ðor-
ðeviã // Uporedna istraÿivawa. 4… — 69—85. | Summary.

756. MILOŠEVIÃ-Ðorðeviã, Nada

Stefan Nemawa, sv. Simeon u srpskoj narodnoj tradiciji / Nada Miloše-
viã-Ðorðeviã // Danica. — 14 (2007), 342—348.

757. MILUTINOVIÃ, Dejan

Na izvorima srpske nauåne fantastike / Dejan Milutinoviã // LMS. — 183,
479, 4 (april 2007), 711—713.
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Prikaz kwige: Bojan Joviã: Raðawe ÿanra : poåeci srpske nauåno-fantastiåne
kwiÿevnosti, Beograd, 2006.

758. MILUTINOVIÃ, Dejan

Åovek, istorija — kwiÿevnost / Dejan Milutinoviã // Savremenik plus. —
149/150/151 (2007), 109—113.

Prikaz kwige: Miroqub Stojanoviã: Qudsko lice istorije u kwiÿevnosti, Be-
ograd, 2007.

759. MILUTINOVIÃ, Zoran

Melanholija i humor Jovana Sterije Popoviãa / Zoran Milutinoviã // Jovan
Sterija Popoviã… — 77—89. | Summary.

760. MILUTINOVIÃ, Qubomir

Puškinov let u djeåiju dušu / Qubomir Milutinoviã // RFF. — 9, 1 (2007),
173—182. | Zusammenfassung.

761. MIQKOVIÃ, Stanko

Istorija kwiÿevnosti za decu profesora dr Tihomira Petroviãa / Stanko
Miqkoviã // Odjek reåi… — 158—159.

762. MIQKOVIÃ, Stanko

Kwiÿevnost kao sudbina : (u leskovaåkom Domu kulture predstavqena posledwa
kwiga prof. dr Tihomira Petroviãa Istorija kwiÿevnosti za decu) / Stanko Miq-
koviã // Odjek reåi… — 165—166.

763. MANIÃ Forski, Dragoslav

Misli sa izvora / Dragoslav Maniã Forski // Kwiÿevna kolonija Svojnovo…
— 68—69.

Prikaz kwige: Boško Radenkoviã, Samo se kazuje, aforizmi, Paraãin, 2006.

764. MIRKOVIÃ, Milosav

Esej o eseju : Ivo Andriã i Francisko Goja / Milosav Mirkoviã. — Beograd : B. Stama-
toviã, 2007. — 84. — ISBN 978-86-910253-0-4.

765. MIRKOVIÃ, Milosav

Jovan Skerliã : savremenik naš / Milosav Mirkoviã // Bagdala. — 49, 474
(okt.—dec. 2007), 47—56.

766. MIRKOVIÃ, Milosav

Juåe i danas u dramskoj formi Miladina Ševarliãa / Milosav Mirkoviã //
Braniåevo. — 53, 1/2 (2007), 87—89.

Prikaz kwige: Izabrane drame 2, Beograd, 2006.

767. MIRKOVIÃ, Milosav

Kraj sage o Katiãima i Srbiji / Milosav Mirkoviã // Bagdala. — 49, 473
(2007), 102—107.

Prikaz kwige: Dobrica Ãosiã, Vreme vlasti ¡¡, Beograd, 2007.

768. MIRKOVIÃ, Milosav Buca

„Neprekidna sveÿina sveta" : Bratislav R. Milanoviã, Male lampe u tamni-
ni, izabrane pesme, Narodna biblioteka „Stefan Prvovenåani", Kraqevo, 2006. /
Milosav Buca Mirkoviã // Koraci. — 41, 38, 5/6 (2007), 150—152.

769. MIRKOVIÃ, Milosav Buca

Pesnik Nikola Ðuran : ante portas : [Nikola Ðuran, Pusta Itaka, „Jefimija",
Kragujevac, 2006.] / Milosav — Buca Mirkoviã // Koraci. — 41, 17, 1/2 (2007),
147—149.

770. MIRKOVIÃ, Milosav

Putovati sa sobom samim : Qubiša Ðidiã, Ruÿa Budimpešte, putopis, „Qu-
bostiwa", Trstenik, 2006) / Milosav Mirkoviã // Nova zora. — 13 (2007), 142—143.

193



771. MIRKOVIÃ, Milosav
„Ulaznica" za slikara i pesnika : [Vladimir Bogdanoviã: Daleka kuãa, Ulaznica, Zre-

njanin, 1973] / Milosav Mirkoviã // Gotska melanholija… — 111—114.

772. MIRKOVIÃ, Milosav
Åarapa devojke sa tri srca : åitajuãi i slušajuãi farse Aleksandra Popoviãa / Milosav

Mirkoviã // Polja. — 52, 444 (mart—april 2007), 100—105.

773. MIRKOVIÃ, Åedomir
Konaåno, i istorija / Åedomir Mirkoviã // Odjek reåi… — 171—172.

774. MISAILOVIÃ, Milenko
Znaåewe komedije u qudskoj egzistenciji / Milenko Misailoviã // Savremenik

plus. — 155/156/157 (2007), 104—133.

775. MISAILOVIÃ, Milenko
Komedija Gordana Laze Kostiãa u spregu kritike Bogdana Popoviãa / Milenko

Misailoviã // ZbMSSUM. — 36 (2007), 97—113. | Summary.

776. MITIÃ, Milunka
Odraz stvarnosti u Ÿitiju kraqice i monahiwe Jelene iz zbornika Ÿivoti kra-

qeva i arhiepiskopa srpskih arhiepiskopa Danila ¡¡ / Milunka Mitiã // NSSUVD.
— 36/2 (2007), 49—57. | Summary.

777. MITROVIÃ, Marija
Novine u srpskoj prozi / Marija Mitroviã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 2 (2007),

192—194.
Prikaz kwige: Petkoviã Radoslav: O Mikelanðelu govoreãi, Beograd, 2006.

778. MITROVIÃ, Marija
„Poðoh u Italiju, da izmenim dušu i telo" / Marija Mitroviã // LMS. —

183, 479, 4 (april 2007), 546—556.

779. MITROVIÃ, Milunika
Magijska vodica pripovedawa : (Mirko Ikoniã, Povratak u Crnugoviãe : pri-

åe, UKS — podruÿnica za Zlatiborski okrug, Priboj, 2006) / Milunika Mitroviã //
Sveske. — 84 (jun 2007), 177—179.

780. MIÃIÃ, Vesna
Sliånosti i razlike izmeðu romana Uliks Xemsa Xojsa i prve kwige Dana še-

stog Rastka Petroviãa / Vesna Miãiã // ZbMSKJ. — 55, 1 (2007), 191—211.

781. MIÃIÃ, Radovan
Pevam da brigu rasteram / Radovan Miãiã // LMS. — 183, 480, 5 (nov. 2007),

905—909.
Prikaz kwige: Dušan Dejanac: Banatski beãarac, Kikinda, 2006.

782. MIÃIÃ, Radovan
Sterijino junaåko pozorište „Miloš Obiliã" / Radovan Miãiã // Jovan Ste-

rija Popoviã… — 131—137. | Summary.

783. MIÃOVIÃ, Milutin
Wegoš i savremena Crna Gora / Milutin Miãoviã. — Podgorica : Udruÿewe

kwiÿevnika Crne Gore, 2007. — 115. — (Edicija Stvarawe ; 60). —
ISBN 978-86-85817-12-0.

784. MIÃUNOVIÃ, Radomir
Autobiograf renesansnog profila : [Vladimir Bogdanoviã: Toliko prostora odjednom,

Buduãnost, Novi Sad, 2000] / Radomir Miãunoviã // Gotska melanholija … — 231—236.

785. MIÃUNOVIÃ, Radomir
Geometrija duhovnih prostora : [Vladimir Bogdanoviã: Veliki crtaå] / Radomir Miãu-

noviã // Gotska melanholija… — 133—140.
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786. MIÃUNOVIÃ, Radomir

Duboka poniranja i trajne naznake : [Vladimir Bogdanoviã: Veliki crtaå, Straÿilovo,

Novi Sad, 1984] / Radomir Miãunoviã // Gotska melanholija… — 147—150.

787. MIÃUNOVIÃ, Radomir

Kwiga mudrosti i oåaja : Miladin Ãulafiã, Proðe pamet ko trešwe, drugo do-
raðeno i dopuweno izdawe, Rad, Beograd, 2005. / Radomir Miãunoviã // Nova zora.
— 13 (2007), 146—150.

788. MIÃUNOVIÃ, Radomir

Fina kwiga — krupan korak / Radomir Miãunoviã // Odjek reåi… — 188—190.
O Antologiji srpske poezije za decu.

789. MIHAILOVIÃ, Dragoslav

Bolno devojaåko izrastawe u jednoj Jagodini / Dragoslav Mihailoviã // Uzda-
nica — 14, 2 (jesen 2007), 175.

O romanu Otvarawe lutke Bosiqke Pušiã.

790. MIHAJLOVIÃ, Milan

Susreti sa Darinkom / Milan Mihajloviã // LMS. — 183, 480, 1/2 (jul—avg.
2007), 132—133.

Reå na komemoraciji u Beogradu, 12. aprila 2007. godine.

791. MLADENOV, Marin

Kalauz za slovni Markoviãa-åardak / Marin Mladenov // Savremenik plus. —
155/156/157 (2007), 82—104.

Prikaz kwige: Radovan Beli Markoviã: Kavaleri starog premera, Beograd, 2006.

792. MLADENOVAÅKI pesnici u antologijama : (i vaÿnijim zbornicima) // Šuma-
dijske metafore… — 316—317.

793. MLADENOVAÅKI prozni pisci u antologijama // Šumadijske metafore… —
318—319.

794. MLADENOVIÃ, Ÿivomir

Srpski realisti / Ÿivomir Mladenoviã. — Beograd : Ÿ. Mladenoviã : Åigoja
štampa, 2007. — 653. — ISBN 978-86-7558-449-0.

795. MOJSIEVA-Guševa, Jasmina

Onirizam i nadrealistiåka poetska slika / Jasmina Mojsieva-Guševa // Nad-
realizam … — 273—279. | Résumé.

796. MOJSOVA-Åepiševska, Vesna

O nomadskom stilu / Vesna Mojsova-Åepiševska // Sveske. — 84 (jun 2007),
102—110. | Résumé.

797. MOLOV, Todor

„Star bäl dädo iska golo horo" : (parodiä i mitopoetiåen obrazec v edna ero-
tiåna narodna pesen) / Todor Mollov // Erotsko u kulturi… — 122—136. | Rezime.

798. MOMÅILOVIÃ, Milan

Ÿivot posveãen deåjoj kwiÿevnosti / Milan Momåiloviã // Odjek reåi… —
178—180.

799. MOMÅILOVIÃ, Milan

Izmeðu korica : sto poetesa : prodor ÿenskog pisma / Milan Momåiloviã //
Odjek reåi… — 151—152.

800. MOMÅILOVIÃ, Milan

Istorija srpske kwiÿevnosti za decu : (Na okupu svi pisci, Delo dr Tihomira
Petroviãa, kwiÿevnog kritiåara iz Leskovca i profesora Uåiteqskog fakulteta u
Vrawu) / Milan Momåiloviã // Odjek reåi… — 152—154.
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801. MRAOVIÃ, Damjana
Politika reprezentacije : Mamac Davida Albaharija / Damjana Mraoviã //

(Zlo)upotrebe istorije… — 95—111.

802. MRVOŠ, Bogdan
Svet sumornih i preÿivelih ljudi [Vladimir Bogdanoviã: Kola, „Klub pisaca", Vršac,

1967.] / Bogdan Mrvoš // Gotska melanholija… — 25—32.

803. MRKIÃ, Miodrag
Pesniåke vertikale Dragoquba Simonoviãa : dva ogleda / Miodrag Mrkiã. —

Niš : ANU, 2007. — ISBN 978-86-84933-33-3.

804. MUWIÃ, Stana
U temeqima kwiÿevne istorije : (Istorija srpske kwiÿevnosti za decu, Uåi-

teqski fakultet, Vrawe, 2001) / Stana Muwiã // Odjek reåi… — 159—161.

805. MUHIÃ, Ferid
Opanci od qudske koÿe / Ferid Muhiã // Savremenik plus. — 152/153/154

(2007), 107—109.
Prikaz kwige: Zoran Vidojeviã: Tromostovqe, ponori, treptaji, Beograd, 2006.

806. N., D.
Pionir osvajanja slobode : Pavle Ugrinov (1926—2007) / D. N. // Scena. — 43, 1/2

(2007), 168—169.

807. NADREALIZAM u svom i našem vremenu / urednik Jelena Novakoviã. — Beo-
grad : Filološki fakultet : Društvo za kulturnu saradwu Srbija-Francuska, 2007.
— 447. — ISBN 978-86-86419-31-6.

808. NAZARENKO, Mihail
Gnostiåeskiö kosmos v romane Marinœ i Sergeä Däåenko „Vita nostra" : tekst i

kontekst / Mihail Nazarenko // Slovenska nauåna fantastika… — 243—262. | Sum-
mary.

809. NAJNOVIJA bibliografija Isidore Sekuliã // Isidorijana. — 9/15, 12/14
(2003/2008), 511.

810. NASTASIJEVIÃ, Miroslav
Dva spoja veånog nespokoja : [Vladimir Bogdanoviã: Monografija (pesme, slike, grafi-

ke)] / Miroslav Nastasijeviã // Gotska melanholija… — 67—70.

811. NASTOVIÃ, Ivan
Seobe Miloša Crnjanskog u svetlu snova Vuka Isakoviåa / Ivan Nastoviã. — Novi Sad

: Prometej, 2007. — 193. — (Biblioteka Psihoterapijske studije). —
ISBN 978-86-515-0141-1.

812. NEGRIŠORAC, Ivan
Avangarda je veã postala tradicija / Ivan Negrišorac // LMS. — 183, 480, 6

(dec. 2007), 1054—1059.
Reå povodom dodeqivawa nagrade „Vasko Popa" Vujici Rešinu Tuciãu za zbir-

ku Gnezdo paranoje.

813. NEGRIŠORAC, Ivan
Balkanski vidici srpske kwiÿevnosti u periodu tranzicije : (1989—2005). 2 /

Ivan Negrišorac // Sveske. — 83 (mart 2007), 81—92. | Summary.

814. NEGRIŠORAC, Ivan
Duåiãeve kritiåke rasprave o mešovitim ÿanrovima, nauånoj prozi i publi-

cistici : (1902—1918) / Ivan Negrišorac // Sinhronijsko i dijahronijsko… —
195—200. | Rezime na engl. jeziku.

815. NEGRIŠORAC, Ivan
Iskušewa mistifikacije / Ivan Negrišorac // LMS. — 183, 479, 4 (april

2007), 682—695.
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Prikaz kwige: Svetislav Basara: Uspon i pad Parkinsonove bolesti, Beograd,
2006.

816. NEGRIŠORAC, Ivan

Jovan Sterija Popoviã i diskurs ludila u srpskom klasicistiåkom pesništvu
/ Ivan Negrišorac // Jovan Sterija Popoviã… — 355—376. | Summary.

817. NEGRIŠORAC, Ivan

Nadrealistiåki automatski tekst i diskurs ludila u srpskoj poeziji / Ivan
Negrišorac // // Nadrealizam … — 183—198. | Résumé.

818. NEGRIŠORAC, Ivan

Parusija za Matiju Beãkoviãa : o jednoj kwiÿevnoj nagradi, o ÿanru qubavne
pesme u savremenom srpskom pesništvu i o jednoj pesmi koja sve to suštinski osmi-
šqava / Ivan Negrišorac // LMS. — 183, 479, 4 (april 2007), 617—632.

Izgovoreno na dodeli kwiÿevne nagrade „Lenkin prsten", u Srbobranu, 26.
novembra 2006. godine.

819. NEDEQKOVIÃ, Aleksandar B.

Nastanak nauånofantastiånog ÿanra u srpskoj kwiÿevnosti / Aleksandar B.
Nedeqkoviã // Srpski jezik… — 51—58. | Summary.

820. NEDEQKOVIÃ, Dragan

Vreme vlasti : (kwiga druga, Dobrice Ãosiãa) / Dragan Nedeqkoviã // Nova
zora. — 15/16 (2007/2008), 144—152.

821. NEDEQKOVIÃ, Dragan

Roman o starewu / Dragan Nedeqkoviã // LMS. — 183, 480, 6 (dec. 2007),
1096—1110.

Prikaz kwige: Dobrica Ãosiã: Vreme vlasti. Kw. 2, Beograd, 2007.

822. NEDIÃ, Marko

Kritiåka imaginacija Zorana Glušåeviãa / Marko Nediã // Kwiÿevnost. —
62, 118, 2 (2007), 93—99.

823. NEDIÃ, Marko

Prevazilaÿewe dokumentarnog / Marko Nediã // LMS. — 183, 479, 3 (mart
2007), 459—462.

Prikaz kwige: Saša Haxi Tanåiã: Melanholija. Beograd, 2006.

824. NEDIÃ, Marko

Pripovetke Danice Markoviã / Marko Nediã // Trenuci Danice Markoviã…
— 17—28. | Summary.

825. NEDIÃ, Marko

Proza Vladana Desnice od realizma do postmodernistiåkih postupaka / Marko
Nediã // Kwiÿevno delo… — 57—70.

— NEMAWIÃ, Miloš

Pedeset godina kwiÿevnog rada Jovana Janiãijeviãa : kwiÿevni portret Jovana
Janiãijeviãa | Up. 1182.

— NENADIÃ, Dobrilo

Kako sam podrio sistem | Up. 622.

— NENADIÃ, Dobrilo

Muka duhu ili posle svega samo priåa ostaje | Up. 1299.

826. NENEZIÃ, Qubica

Freske — pesniåka inspiracija / Qubica Neneziã // Kwiÿevna kolonija
Svojnovo… — 24—26.
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827. NENIN, Milivoj

Enciklopedija Dušan Radoviã / Milivoj Nenin // LMS. — 183, 479, 5 (maj
2007), 941—944.

Prikaz kwige: Dušan Radoviã: Baš svašta, priredio Miroslav Maksimoviã,
Beograd, 2006.

828. NENIN, Milivoj

Milisavac, Tokin i Crwanski / Milivoj Nenin // Sinhronijsko i dijahro-
nijsko. — 299—303. | Rezime na engl. jeziku.

829. NENIN, Milivoj

O jednoj pesmi Danice Markoviã / Milivoj Nenin // Trenuci Danice Marko-
viã… — 77—83. | Summary.

830. NENIN, Milivoj

Prepiska Milana Rakiãa i Rastka Petroviãa / Milivoj Nenin // Milan Ra-
kiã… — 343—354. | Summary.

831. NENIN, Milivoj

Prepiska Stanislava Vinavera i Milana Tokina / [priredio] Milivoj Nenin
// LMS. — 183, 479, 4 (april 2007), 656—665.

832. NENIN, Milivoj

Sitne kwige : o prepisci srpskih pisaca / Milivoj Nenin. — Novi Sad :
Dnevnik, 2007. — 222 str. — (Legat ; kw. 3). — ISBN 978-86-7966-000-8.

833. NENIN, Milivoj

Sluåajna kwiga : kolaÿ o Todoru Manojloviãu / Milivoj Nenin. — Beograd :
Narodna kwiga — Alfa, 2007. — 133. — (Biblioteka S-izuzetak [i taåka]). —
ISBN 978-86-331-3028-8.

834. NENIN, Milivoj

Snaÿna i puna knjiga : [Vladimir Bogdanoviã: U klepsidri (monografija)] / Milivoj Ne-
nin // Gotska melanholija… — 159—163.

835. NENIN, Milivoj

Stara dobra vremena / Milivoj Nenin // LMS. — 183, 480, 3 (sept. 2007),
446—451.

Prikaz kwige: Milan Jovanoviã-Stoimiroviã: Lanåe Smederevac, Smederevo,
2006.

836. NESTOROVIÃ, Zorica

Bogovi, carevi i qudi : tragiåki junak u srpskoj drami H¡H veka / Zorica Ne-
storoviã. — Beograd : Åigoja štampa, 2007. — 335. — ISBN 978-86-7558-512-1.

837. NESTOROVIÃ, Zorica

Isidora Sekuliã o pesnicima srpskog romantizma / Zorica Nestoroviã //
GKSK. — 3 (2007), 293—312. | Summary.

838. NESTOROVIÃ, Zorica

Jovan Deretiã, Ogledi iz srpske kwiÿevnosti, priredio Milo Lompar, Dru-
štvo za srpski jezik i kwiÿevnost Srbije, Beograd, 2007. / Zorica Nestoroviã //
PKJIF. — 73, 1/4 (2007), 209—214.

839. NESTOROVIÃ, Zorica

O autentiånim vrednostima : (Vaso Milinåeviã, Velika škola i veliki pro-
fesori, Društvo za srpski jezik i kwiÿevnost, Beograd, 2006) / Zorica Nestoroviã
// KwJ. — 54, 1/2 (2007), 175—179.

840. NESTOROVIÃ, Zorica

O razumu i autentiånosti / Zorica Nestoroviã // Jovan Sterija Popoviã… —
269—275. | Summary.
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841. NIKOLAŠ, Stojanka

Istorijske mene u novim pripovetkama Jovana Raduloviãa : (Jovan Raduloviã,
Mama vrana, tata vrana i deca vrane, pripovetke, Kwiÿevni magazin, Beograd, 2006.)
/ Stojanka Nikolaš // Sveske. — 83 (mart 2007), 148—153.

842. NIKOLIÃ, Danilo

Dani bez Raiåkoviãa / Danilo Nikoliã // Nova zora. — 14 (2007), 47—50.
In memoriam.

— NIKOLIÃ, Jasmina

Baladas y la balada | Up. 1364.

843. NIKOLIÃ, Jelena

Povlašãeni pogled sa vrhova pesniåke reåi / Milan Orliã ; razgovor vodila
Jelena Nikoliã // Braniåevo. — 53, 1/2 (2007), 62—65.

844. NIKOLIÃ, Mara

Dojna Galiã Bar : skica za portret : (povodom promocije kwige Dojne Galiã
Bar „Zvona i vetar" / Mara Nikoliã // Srpska vila. — 14, 25 (april 2007), 41—42.

845. NIKOLIÃ, Mara

Skica za portret Zdravka Zgowanina / Mara Nikoliã // Srpska vila. — 14, 26
(oktobar 2007), 151—152.

846. NIKOLIÃ, Mijodrag

Jedan moguãi okret kaleidoskopa Zorana Ÿivkoviãa / Mijodrag Nikoliã //
Bagdala. — 49, 471 (2007), 128—131.

Prikaz kwige: Zoran Ÿivkoviã, Nemoguãe priåe 2, Beograd, 2005.

847. NIKOLIÃ, Milica

Dva ÿivota jedne kwige : još jednom o prepisci Milene Jesenski i Franc
Kafke / Milica Nikoliã // LMS. — 183, 479, 4 (april 2007), 643—647.

848. NIKOLIÃ, Miroslav M.

Prva kwiga pesama Milutina Bojiãa : Pesme (1914) / Miroslav M. Nikoliã //
KwI. — 39, 133 (2007), 565—592. | Summary.

849. NIKOLIÃ, Nenad

Elementarni pesimizam ili razoåarani optimizam? / Nenad Nikoliã // Na-
sleðe. — 4, 7 (2007), 181—189.

Prikaz kwige: Saša Radojåiã: Ništa i prah, Beograd, 2006.

850. NIKOLIÃ, Nenad

Jovan Deretiã / Nenad Nikoliã // GKSK. — 3 (2007), 9—23. | Summary.

851. NIKOLIÃ, Nenad

Melanholiåna ili vesela Ivkova slava: åitati roman ili gledati film? / Ne-
nad Nikoliã // Svet reåi. — 11, 23/24 (2007), 77—82.

852. NIKOLIÃ, Nenad

Odnosi stvarnih i fikcionalnih svetova u Romanu bez romana Jovana Sterije
Popoviãa : dimenzije metafikcionalnosti / Nenad Nikoliã // NSSUVD. — 36/2
(2007), 205—212. | Summary.

853. NIKOLIÃ, Nenad

Orfelin : nedovršena modernost / Nenad Nikoliã // GKSK. — 3 (2007),
155—211. | Summary.

854. NIKOLIÃ, Nenad

Polemika Vuka i Vidakoviãa : rat kultura / Nenad Nikoliã // ZbMSKJ. — 55,
3 (2007), 477—510. | Summary.
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855. NOVAKOVIÃ, Jelena
Vladan Desnica i francuska kwiÿevnost / Jelena Novakoviã // Kwiÿevno de-

lo… — 133—161. | Résumé.

856. NOVAKOVIÃ, Jelena
Ivan V. Laliã u dijalogu sa francuskim kritiåarima / Jelena Novakoviã //

Kwiÿevnost. — 62, 118, 3 (2007), 138—141.

857. NOVAKOVIÃ, Jelena
Laliãeve antologije moderne poezije / Jelena Novakoviã // ZbMSKJ. — 55, 3

(2007), 703—708.

858. NOVAKOVIÃ, Jelena
Paratextes surréalistes : les préfaces de Breton et de Ristiã / Jelena Novakoviã // Nad-

realizam … — 33—41. | Rezime.

859. NOVOKMET, Slobodan
O Tolstoju i srpskim piscima : (Qubiša Jeremiã, Mala kwiga o Tolstoju, Iz-

davaåko preduzeãe „Filip Višwiã", Beograd, 2007. i O srpskim piscima, Srpska
kwiÿevna zadruga, Beograd, 2007.) / Slobodan Novokmet // Nova zora. — 15/16 (2007/
2008), 214—218.

860. NOGO, Rajko Petrov
Gde mi je moje „ðe" / Rajko Petrov Nogo // Nova zora. — 15/16 (2007/2008),

418—421.
O kwizi Potajnik Ivana Negrišorca.

861. NOGO, Rajko Petrov
Naš orijentir / Rajko Petrov Nogo // Nova zora. — 14 (2007), 53—57.
O Stevanu Raiåkoviãu.

862. NOGO, Rajko Petrov
Naša Zora / Rajko Petrov Nogo // Nova zora. — 15/16 (2007/2008), 528.

863. NOGO, Rajko Petrov
Sabrani spisi Dušana Radoviãa / Rajko Petrov Nogo // Nova zora. — 13

(2007), 44—47.

864. OBRADOVIÃ, Radmila
Parakwiÿevnost i SMS-poruke / Radmila Obradoviã // Koraci. — 41, 37, 3/4

(2007), 97—109.

865. OBRADOVIÃ, Slavoqub
Kosovski mit : izvorište srpske samosvesti i rodoqubqa / Slavoqub Obrado-

viã // Duhovnost pisane kulture Srba… — 39—60. | Rezime ; Rezyme.

866. OBRADOVIÃ, Slavoqub
Otkrivawe skrivenog jeziåkog blaga : iz tamnog vilajeta „reåi u kamenu" / Sla-

voqub Obradoviã // Kwiÿevna kolonija Svojnovo… — 15—23.

867. OBRADOVIÃ, Slavoqub
Pubertetska erotika u Pubertetskoj åeÿwi Milenka Ratkoviãa / Slavoqub Ob-

raadoviã // Erotsko u kulturi… — 154—165. | Rezyme.

868. OBRENOVIÃ, Rade
Zbirka uspomena : [Vladimir Bogdanoviã: Kao dom (pripovetke), Ugao, Vršac, 1971] /

Rade Obrenoviã // Gotska melanholija… — 83—88.

— OGWENOVIÃ, Vida
Nabavite xemper sa xepovima | Up. 911.

869. OGWENOVIÃ, Vida
U knjiÿevnosti, bez ostatka / Vida Ognjenoviã // Polja. — 52, 444 (mart—april 2007),

29—30.
O Mihajlu Pantiãu.
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870. OGWENOVIÃ, Tamara
Miroslavqevo jevanðeqe : kquå za vremensku kapiju / Tamara Ogwenoviã // No-

va zora. — 15/16 (2007/2008), 425—430.

871. ODJEK reåi : o delu Tihomira Petroviãa / [urednik Dušan A. Jawiã]. — Le-
skovac : Leskovaåki kulturni centar, 2007. — 230. — ISBN 978-86-82091-14-7.

872. OKEANSKIJ, Vjaåeslav P.
Poçtika kulüturœ v strukture hudoÿestvennoö personologii dramœ A. N. Ostrov-

skogo „Groza" / Väåeslav P. Okeanskiö // FP. — 34, 1 (2007), 103—108. | Rezime.

873. OKRUGLI sto: Stvarnost i savremeno dramsko stvaralaštvo, Mladenovac, 17. H
1996. — Mladenovac : Centar za kulturu, 2007 (Mladenovac : Peåat). — 44. — ISBN
978-86-85201-05-9.

874. OPAÅIÃ, Zorana
Alhemiåar pripovedawa Stanislav Krakov / Zorana Opaåiã. — Beograd : Uåi-

teqski fakultet, 2007. — 216. — (Edicija Monografije / [Uåiteqski fakultet, Beo-
grad] ; kw. 8). — ISBN 978-86-7849-078-1.

875. OPAÅIÃ, Zorana
Nasleðe bajke Hansa Kristijana Andersena u delu Grozdane Olujiã / Zorana

Opaåiã // ZbMSKJ. — 55, 1 (2007), 89—105. | Summary.

876. ORBOVIÃ, Marija
Danica Markoviã i ÿenski pokret / Marija Orboviã // Trenuci Danice Mar-

koviã… — 193—198. | Summary.

— ORLIÃ, Milan
Povlašãeni pogled sa vrhova pesniåke reåi | Up. 843.

877. OSOLNIK, Vladimir
Stvarnost u juÿnoslovenskom istorijskom romanu u drugoj polovini 20. veka /

Vladimir Osolnik // NSSUVD. — 36/2 (2007), 395—401. | Rezyme.

878. PAVKOVIÃ, Vasa
Dok srce kuca : nad poezijom Slobodana Zubanoviãa, posle više od tri dece-

nije / Vasa Pavkoviã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 3 (2007), 83—86.

879. PAVKOVIÃ, Vasa
Ptiåica! Osmeh! ili Prošlost i stvarnost u isti mah : beleške uz jednu pri-

povetku Gorana Petroviãa / Vasa Pavkoviã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 4 (2007),
92—95.

880. PAVKOVIÃ, Vasa
Snivawe snova / Vasa Pavkoviã // LMS. — 183, 480, 3 (sept. 2007), 353—356.
Proåitano na „Danima Laze Kostiãa" u Matici srpskoj, 8. marta 2007.

881. PAVKOVIÃ, Vasa
Snivanje snova / Vasa Pavkoviã // Polja. — 52, 446 (jul—avg. 2007), 11—13.
Rad proåitan na manifestaciji „Svetski dan poezije" u Kulturnom centru Beograda 20.

marta 2007. godine.

882. PAVLIÃEVIÃ, Jelena
Komiånost jednoåinki Branislava Nušiãa / Jelena Pavliãeviã // Svet reåi.

— 11, 23/24 (2007), 57—63.

883. PAVLOVIÃ, Aleksandar
Zmaj i vila u narodnoj pesmi Zmaj i Jawa åobanica / Aleksandar Pavloviã //

Duhovnost pisane kulture Srba… — 9—24. | Summary.

884. PAVLOVIÃ, Aleksandar
Kritiåarski rukopis Biljane Dojåinoviã-Nešiã / Aleksandar Pavloviã // Pro Femina. —

10 [tj.] 12, 46/50 (2007/2008), 132—134.
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885. PAVLOVIÃ, Katarina

Srpski duh i Petar Prvi Karaðorðeviã u tumaåewu Isidore Sekuliã / Katari-
na Pavloviã // Isidorijana. — 9/15, 12/14 (2003/2008), 64—68. | Rezime na engl. je-
ziku.

886. PAVLOVIÃ, Milan

Parastos za moga dedu Zorana Milisavqeviãa / Milan Pavloviã // Šumadij-
ske metafore… — 311—313.

887. PAVLOVIÃ, Milan

Poezija, biseri i mirisi / Milan Pavloviã // Šumadijske metafore… —
392—394.

888. PAVLOVIÃ, Miodrag

Verujmo Lestvama Zlate Kociã / Miodrag Pavloviã // Zlata Kociã… — 13—16.
| Summary.

889. PAVLOVIÃ, Ranko

(Auto)portret kolektivnog biãa / Ranko Pavloviã // Koraci. — 41 17, 3/4
(2007), 130—132.

Prikaz kwige: Svetlana Miãunovi: Gorski dlanovi, Beograd, 2006.

890. PAVLOVIÃ, Ranko

Kulturni prenumeranti / Ranko Pavloviã // Nova zora. — 14 (2007), 390—391.
O åasopisu Nova zora.

891. PAVLOVIÃ, Ranko

Na matrici popularne proze : (Bojan Vuåenoviã, Hirurg, roman, „Besjeda", Ba-
wa Luka, „Ars libris", Beograd, 2006) / Ranko Pavloviã // Krajina. — 6, 21/22
(2007), 254—257.

892. PAVLOVIÃ, Ranko

Odbrana srÿne duhovne jezgre / Ranko Pavloviã // Koraci. — 41, 38, 11/12
(2007), 141—143.

Prikaz kwige: Ratko Ðogatoviã: Darovi i prokletstvo, Istoåno Sarajevo, 2007.

893. PAVLOVIÃ, Ranko

Precizne i pouzdane ocjene : (Cvijetin Ristanoviã, Kritiåki (p)ogledi, Zavod
za uxbenike i nastavna sredstva, Istoåno Sarajevo, 2006) / Ranko Pavloviã // Srp-
ska vila. — 14, 25 (april 2007), 134—136.

894. PAVLOVIÃ, Ranko

Trag koji (ne) umire : (Ÿeqka Gašiã-Saleševiã, Jerina, roman, Zaduÿbina
Petar Koåiã, Beograd — Bawa Luka, 2006) / Ranko Pavloviã // Krajina. — 6, 21/22
(2007), 257—258.

895. PAJIÃ, Milenko B.

Dobrilo Nenadiã ili glas drevnog pripovedaåa / Milenko B. Pajiã // Savre-
menik plus. — 152/153/154 (2007), 92—93.

896. PAJKOVIÃ, Radoslav

Todor Dutina : oktobar 1948 — maj 2007 / Radoslav Pajkoviã // Nova zora. — 14
(2007), 397—402.

897. PAL, Šandor

Maðarske istorije jugoslovenske/srpske kwiÿevnosti / Šandor Pal // ZbMSKJ.
— 55, 2 (2007), 328—345.

898. PALAVESTRA, Predrag

Jugoslovenska merila Zorana Mišiãa i Svete Lukiãa / Predrag Palavestra //
Kwiÿevnost. — 62, 118, 1 (2007), 26—39.
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899. PALAVESTRA, Predrag

Misija sveåoveka i novi humanizam u srpskoj kwiÿevnoj kritici / Predrag
Palavestra // Glas. — 408, 23 (2007), [149]—171. | Summary.

900. PANAOTOVIÃ, Melina

Bogdan Kosanoviã: Slavistiåke komparativne teme, Novi Sad, Old commerce,
2006. (Odabir srca uz uvek prisutan hladan istraÿivaåki um) / Melina Panaotoviã
// Slavistika. — 11 (2007), 419—422.

901. PANIÃ, Jelana

Jovan Duåiã : pesnik o pesništvu / Jelena Paniã // Philologia. — 5, 5 (2007), 79—87. |

Summary.

902. PANTELIÃ, Dorotea

Ÿivot u pesmi saÿet / Dorotea Panteliã // Savremenik plus. — 149/150/151
(2007), 139—140.

Prikaz kwige: Nevenka Markoviã-Stepiã: Zemqo moja u kamenu bol saÿeta,
Beograd, 2002.

903. PANTIÃ, Miroslav

Gospodinu srpske kwiÿevnoistorijske nauke : povodom dodele Nagrade „Mla-
den Leskovac" Boÿidaru Kovaåeku / Miroslav Pantiã // LMS. — 183, 479, 3 (mart
2007), 367—369.

904. PANTIÃ, Miroslav

Jovan Sterija Popoviã i Društvo srpske slovesnosti / Miroslav Pantiã //
Jovan Sterija Popoviã… — 587—595. | Summary.

905. PANTIÃ, Miroslav

Tri srpska pisca o Manasiji H¡H i HH veka : (Sima Milutinoviã Sarajlija,
Atanasije Nikoliã i Svetozar Matiã) / Miroslav Pantiã // Manastir Manasija…
— 25—38. | Rezime na rus. jeziku.

906. PANTIÃ, Mihajlo

Drugo Åitawe kuãe mrtvih mirisa Vide Ogwenoviã / Mihajlo Pantiã // Svet
reåi. — 11, 23/24 (2007), 6—9.

907. PANTIÃ, Mihajlo

Jovan Sterija Popoviã: preteåa modernog romansijera / Mihajlo Pantiã // Jo-
van Sterija Popoviã… — 403—415. | Summary.

908. PANTIÃ, Mihajlo

Kiš : esej / Mihajlo Pantiã. — Poÿarevac : Centar za kulturu, Edicija Bra-
niåevo, 2007. — 171 — (Biblioteka AB OVO). — ISBN 978-86-7315-040-6.

909. PANTIÃ, Mihajlo

Livadin nauk : (povodom smrti Raše Livade) / Mihajlo Pantiã // Nova zora.
— 15/16 (2007/2008), 550—552.

910. PANTIÃ, Mihajlo

Lirika sa novim reåima / Mihajlo Pantiã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 3 (2007),
79—82.

O Slobodanu Zubanoviãu.

911. PANTIÃ, Mihajlo

Nabavite xemper sa xepovima / sa Vidom Ogwenoviã razgovarao Mihajlo Pan-
tiã // Svet reåi. — 11, 23/24 (2007), 4—7.

912. PANTIÃ, Mihajlo

Ona druga duša / Mihajlo Pantiã // LMS. — 183, 480, 3 (sept. 2007), 341—343.
Proåitano na „Danima Laze Kostiãa" u Matici srpskoj, 8. marta 2007. godine.
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913. PANTIÃ, Mihajlo

Pisci govore / sa Ÿivojinom Pavloviãem, Svetlanom Velmar-Jankoviã, Davi-
dom Albaharijem, Goranom Petroviãem, Radovanom Beli Markoviãem, Milosavom
Tešiãem, Dobrilom Nenadiãem, Jovicom Aãinom, Vidom Ogwenoviã i Radoslavom
Petkoviãem razgovarao Mihajlo Pantiã. — Beograd : Društvo za srpski jezik i kwi-
ÿevnost, 2007. — 255. — (Posebno izdawe åasopisa Svet reåi). —
ISBN 978-86-84885-23-6.

— PANTIÃ, Mihajlo

Svet je pun neispriåanih priåa | Up. 25.

914. PAOVICA, Marko

Ogledalo raznoznaåja / Marko Paovica // Kwiÿevnost. — 62, 118, 4 (2007),
73—82.

Andriãeva nagrada Goranu Petroviãu

915. PAPIÃ, Srðan

Nema grada (kao) Novog Sada : modelovanje grada u prozi Ðorða Pisareva / Srðan
Papiã // Ulaznica. — 41, 204—205 (2007), 237—251.

916. PAPUGA, Irina

Zbornik radova Studia Ruthenica, 11 (24), 2006 / Irina Papuga // Studia ruthenica. —
12 (2007), 190—192.

917. PAPULIN, Pavle

Ono što se teško izgovara / Pavle Papulin // LMS. — 183, 479, 6 (jun 2007),
1259—1260.

Prikaz kwige: Dragomir Dujmov: Voz savesti, Budimpešta, 2005.

918. PARAMANOV, Boris

„Doktor Ÿivago": promašaj kao trijumf : (o pedesetogodišwici romana) / Bo-
ris Paramanov ; prevela s ruskog Dragiwa Ramadanski // LMS. — 183, 480, 6 (dec.
2007), 994—1001.

Proåitano na Meðunarodnom simpozijumu Ÿivot Pasternakovog „Doktora Ÿi-
vaga": kultura i hladni rat, Univerzitet u Stanfordu, Huverov institut (SAD), 20.
oktobra 2007. godine.

919. PARIPOVIÃ, Sawa

Metriåki registar Milana Rakiãa / Sawa Paripoviã // Milan Rakiã… —
383—404. | Summary.

920. PAUNOVIÃ, Zoran

Stranac u noãi / Zoran Paunoviã // Nova zora. — 14 (2007), 137—140.

921. PEVUQA, Duško

Trinaest ispisanih bisera : („Nova Zora", åasopis za kwiÿevnost i kulturu,
Bileãa-Gacko) / Duško Pevuqa // Nova zora. — 14 (2007), 385—386.

922. PEJÅIÃ, Jovan

Dete i kwiÿevnost / Jovan Pejåiã // Odjek reåi… — 140.

923. PEJÅIÃ, Jovan

Ogledi i kritike iz kwiÿevnosti i jezika (Beograd: Nova prosveta, 1994. —
166 str.) / Jovan Pejåiã // Odjek reåi… — 141—142.

924. PEJÅIÃ, Jovan

Raðawe srpske istorije kwiÿevnosti / Jovan Pejåiã // GKSK. — 3 (2007),
43—65. | Rezyme.

925. PEKIÃ, Milenko

Davna priznawa upuãena prvoj kwizi akademika Miroslava Pantiãa / Milenko
Pekiã // PKJIF. — 73, 1/4 (2007), 183—187.

204



926. PEKOVIÃ, Ratko

Ÿivot u odlomcima / Ratko Pekoviã // LMS. — 183, 480, 5 (nov. 2007),
909—911.

Prikaz kwige: Mladen Gvero: Gambit Jare Ribnikar, Beograd, 2007.

927. PEKOVIÃ, Slobodanka

Za i protiv Isidore : sudovi kritike / Slobodanka Pekoviã // Isidorijana. —
9/15, 12/14 (2003/2008), 55—63. | Rezime na engl. jeziku.

928. PEKOVIÃ, Slobodanka

Individualno i kolektivno u pripovetkama Laze Lazareviãa / Slobodanka Pe-
koviã // Srpski jezik… — 87—94. | Summary.

929. PEKOVIÃ, Slobodanka

Nadrealno i irealno : nadrealizam i moderna / Slobodanka Pekoviã // Nad-
realizam … — 237—243. | Résumé.

930. PEKOVIÃ, Slobodanka

Nova kwiga o Andriãu : Radovan Vuåkoviã, Andriã — paralele i recepcija,
Svet kwige, Beograd, 2006. / Slobodanka Pekoviã // Sveske Zaduÿbine Ive Andriãa.
— 26, 24 (2007), 343—346.

931. PEKOVIÃ, Slobodanka

Razgovor kao sredstvo prevazilaÿewa razlika / Slobodanka Pekoviã // Kwi-
ÿevnost. — 62, 118, 1 (2007), 118—123.

932. PEKOVIÃ, Slobodanka

Srbistika Olge Ellermeyer-Ÿivotiã : (Olga Ellermeyer-Ÿivotiã, stvaraoci i
posrednici. Studije o srpskoj kwiÿevnosti i srpsko-nemaåkim kwiÿevnim vezama,
Beograd, Filološki fakultet, Institut za kwiÿevnost i umetnost, Åigoja štampa,
2007, str. 269) / Slobodanka Pekoviã // KwI. — 39, 133 (2007), 679—682.

933. PEKOVIÃ, Slobodanka

„Stvarnost" i stvarnost u romanima Janka Veselinoviãa / Slobodanka Peko-
viã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 225—229. | Summary.

934. PEKOVIÃ, Slobodanka

Tradicionalno i moderno u prozi Danice Markoviã / Slobodanka Pekoviã //
Trenuci Danice Markoviã… — 29—38. | Summary.

935. PENKOV, Mile

Moravsko bestraga u poeziji Nikole Cvetkoviãa / Mile Penkov // Kwiÿevna
kolonija Svojnovo… — 62—66.

936. PENKOV, Mile

Nikoviãi i Ništiãi : (Predrag M. Jankoviã, Ÿitije Nikoviãa iz Ništiãa,
poema, Obelisk i Kwiÿevni klub „Mirko Baweviã", Paraãin, 2006) / Mile Penkov
// Sveske. — 83 (mart 2007), 166—168.

937. PENÅIÃ, Sava

Sovjetska kwiÿevnost u srpskoj kwiÿevnoj nauci / Sava Penåiã // Sto godina
slavistike… — 119—130.

938. PERILO, Franåesko Saverio

Il paatriarca Fozio e l'arcivescovo Sava Nemanja nella visione di Andrija Kaåiã Miošiã

/ Francesco Saverio Perillo / Uporedna istraÿivawa. 4… — 135—156. | Rezime.

939. PERIÃ, Vesna

Kraj humanizma u anti-utopijskoj trilogiji Besnilo, Atlantida i 1999 Borislava Pekiãa /

Vesna Periã // Ulaznica. — 40, 208 (2007), 59—80.
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940. PERIÃ, Dragoqub

Od mitologije preko istorije i predawa do poezije i natrag / Dragoqub Periã
// LMS. — 183, 479, 4 (april 2007), 718—725.

Prikaz kwige: Boško Suvajxiã: Junaci i maske, Beograd, 2005.

941. PERIÃ, Dragoqub

Pesma Sekula se u zmiju pretvorio kao epski siÿe o šamanskoj borbi åarobwaka
: (retorika ÿanra) / Dragoqub Periã // Sinhronijsko i dijahronijsko… — (Nauåni
skupovi ; kw. 1). — 47—55. | Rezime na engl. jeziku.

942. PERIÃ, Dragoqub

Raðawe i sudbina jednog siÿea : (Lidija Deliã, Ÿivot epske pesme, Zavod za
uxbenike, Beograd 2006, str. 396) / Dragoqub Periã // KwI. — 39, 133 (2007),
669—673.

943. PERIÃ, Ðorðe

Poåasnice i wihove melodijske varijante u antologiji Miroslava Pantiãa
„Narodne pesme u zapisima H¢—H¢¡¡¡ veka"/ Ðorðe Periã // Tema: akademik Miro-
slav Pantiã… — 213—236.

944. PERIŠIÃ, Igor

Gola priåa : autopoetika i istorija u „Grobnici za Borisa Davidoviåa" Danila Kiša,
„Novom Jerusalimu" Borislava Pekiãa, „Fami o biciklistima" Svetislava Basare / Igor Perišiã.
— Beograd : Plato, 2007. — 301. — (Biblioteka Posle Orfeja / [Plato, Beograd]). — ISBN
978-86-447-0378-5

945. PERIŠIÃ, Igor

„Nova istorija" Basarine Fame o biciklistima / Igor Perišiã // (Zlo)upo-
trebe istorije… — 65—79.

946. PERIŠIÃ, Igor

Feminizam i knjiÿevna tradicija : o knjiÿevnoteorijskom radu Biljane Dojåinoviã-Nešiã
/ Igor Perišiã // Pro Femina. — 10 [tj.] 12, 46/50 (2007/2008), 123—131.

947. PESME Stevana Sredojeviãa u antologijama // Šumadijske metafore… — 343—
344.

948. PESNIÅKE zbirke Stevana Sredojeviãa // Šumadijske metafore… — 343.

949. PETAKOVIÃ, Slavko

Derviš Stijepa Ðurðeviãa : parodija petrarkistiåkog poetskog kanona / Slav-
ko Petakoviã // Svet reåi. — 11, 23/24 (2007), 69—72.

950. PETAKOVIÃ, Slavko

Kwiÿevnost starog Dubrovnika u koncepciji srpske kwiÿevnosti Jovana Dere-
tiãa / Slavko Petakoviã // GKSK. — 3 (2007), 67—90. | Rezyme.

951. PETKOVIÃ, Gruja

Dete i kwiÿevnost (Dom kulture — Leskovac, 1991) / Gruja Petkoviã // Odjek
reåi… — 140—141.

952. PETKOVIÃ, Ðorðe

Seãawe na profesora Dragomira Bodiãa, pesnika / Ðorðe Petkovið(!) // Kwi-
ÿevna kolonija Svojnovo… — 39—45.

953. PETKOVIÃ, Novica

Doprinos Milana Rakiãa razvoju modernog srpskog stiha / Novica Petkoviã //
Milan Rakiã… — 11—19. | Summary.

954. PETKOVIÃ, Novica

O nebeskoj odeÿdi Anðe Kapixije / Novica Petkoviã // Uporedna istraÿiva-
wa. 4… — 101—111. | Summary.
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955. PETKOVIÃ, Novica

Poezija u ogledalu kritike / Novica Petkoviã. — Novi Sad : Matica srpska,
2007. — 181. — (Edicija Matica. kolo 1 ; kw. 4). — ISBN 978-86-87079-04-5.

956. PETKOVIÃ, Novica

Slovenske påele u Graåanici : ogledi i ålanci o srpskoj kwiÿevnosti i kul-
turi / Novica Petkoviã ; izabrao i priredio Dragan Hamoviã. — Beograd : Zavod za
uxbenike, 2007. — 228. — (Biblioteka „Nova dela"). — ISBN 978-86-17-14770-7.

— PETRINOVIÃ, Frawa

Godine nove trezvenosti | Up. 202.

957. PETRINOVIÃ, Frawa

Pripovedaåki panoptikum Vide Ogwenoviã / Frawa Petrinoviã // LMS. —
183, 480, 5 (nov. 2007), 872—874.

Reå na dodeli nagrade „Milica Stojadinoviã Srpkiwa" Vidi Ogwenoviã u
Novom Sadu, 19. oktobra 2007.

958. PETROV, Aleksandar

Ciklusi u poeziji Ivana V. Laliãa / Aleksandar Petrov // Kwiÿevnost. — 62,
118, 3 (2007), 145—148.

959. PETROVIÃ, Aleksandar

Tervisex! / Aleksandar Petroviã // Koraci. — 41, 17, 1/2 (2007), 171—179.
Reagovawe na RAD Strategija raskrinkavawa crne magije, Slobodana Škerovi-

ãa, Koraci, br. 5—6, 2006, str. 117—122.

960. PETROVIÃ, Damwan

Yriö Konstantinoviå Begunov, Tvoråeskoe nasledie Grigoriä Camblaka, No-
vœe izdaniä i pereizdaniä po slavistike, Veliko Trnovo, 2005., 731 str. / Damwan
Petroviã // PKJIF. — 73, 1/4 (2007), 195—200.

961. PETROVIÃ, Zdravko

Osobine Stankoviãevog pripovedawa u zbirci pripovedaka Iz mog kraja. (1) /
Zdravko Petroviã // Sveske. — 84 (jun 2007), 213—218.

962. PETROVIÃ, Miloš

Visoki pesimizam prolaÿewa i ÿudwe za ÿivotom Stevan Raiåkoviã : (1928—
2007) / Miloš Petroviã // Bagdala. — 49, 472 (2007), 3—7.

963. PETROVIÃ, Miloš

Duh iskoni : Zoran Miliã (1940—2007) / Miloš Petroviã // Bagdala. — 49,
471, 100—104.

In memoriam.

964. PETROVIÃ, Miloš

Osetqivost za ruske motive / Miloš Petroviã // Bagdala. — 49, 473 (2007),
117—119.

Prikaz kwige: Stanimir Trifunoviã: Samoãe, Kruševac, 2006.

965. PETROVIÃ, Miloš

Sol na ranu Miroslava Cere Mihailoviãa / Miloš Petroviã // Bagdala. —
49, 474 (oktobar—decembar), 120—123.

966. PETROVIÃ, Predrag

Avangardni roman bez romana : (o poetici kratkog romana u vreme avangarde) /
Predrag Petroviã // ZbMSKJ. — 55, 1 (2007), 135—190. | Summary.

967. PETROVIÃ, Predrag

Bogatstvo enciklopedijskog duha : kulturološke i hermeneutiåke studije Slobo-
dana Grubaåiãa / Predrag Petroviã // Sveske. — 84 (jun 2007), 45—49.
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968. PETROVIÃ, Predrag
Gde su grobovi starih romana? : „Dnevnik o Åarnojeviãu" Miloša Crwanskog

/ Predrag Petroviã // LMS. — 183, 479, 4 (april 2007), 557—586.

969. PETROVIÃ, Predrag
Elementi kinostila u srpskoj avangardnoj prozi / Predrag Petroviã //

NSSUVD. — 36/2 (2007), 329—340. | Rezyme.

970. PETROVIÃ, Predrag
Nadrealizam i roman : Koren vida Aleksandra Vuåa / Predrag Petroviã //

KwI. — 39, 133 (2007), 503—513. | Summary.

971. PETROVIÃ, Predrag
Poezija, muzika i mit : Laliãeve pesme o Mocartu / Predrag Petroviã // Kwi-

ÿevnost. — 62, 118, 3 (2007), 133—135.

972. PETROVIÃ, Predrag
Rakiãevo i Popino Kosovo : (o jednoj moguãoj pesniåkoj recepciji Rakiãeve pa-

triotske poezije) / Predrag Petroviã // Milan Rakiã… — 185—206. | Summary.

973. PETROVIÃ, Svetozar
Spisi o starijoj kwiÿevnosti / Svetozar Petroviã. — Beograd : Fabrika kwi-

ga, 2007. — 363. — (Edicija Reå / [Fabrika kwiga]). — ISBN 978-86-7718-044-7.

— PETROVIÃ, Sreten
Pedeset godina kwiÿevnog rada Jovana Janiãijeviãa : kwiÿevni portret Jovana

Janiãijeviãa | Up. 1182.

974. PETROVIÃ, Tihomir
Kwiga o kwiÿevnosti i kwiÿevnosti za decu : (Cvijetin Ristanoviã, Kritiå-

ki (p)ogledi, Zavod za uxbenike i nastavna sredstva, Istoåno Sarajevo, 2006) / Tiho-
mir Petroviã // Srpska vila. — 14, 26 (oktobar 2007), 130—131.

975. PETROVIÃ, Tihomir
Krajiška kwiÿevna reå / Tihomir Petroviã // LMS. — 183, 480, 1/2 (jul—avg.

2007), 226—230.
Prikaz kwige: Zorica Turjaåanin: Lampa na pisaãem stolu, Bawa Luka, 2004.

976. PETROVIÃ, Tihomir
Kritika kwiÿevnosti za decu Slobodana Ÿ. Markoviãa / Tihomir Petroviã //

Priznawe profesoru… — 99—106.

977. PETROVIÃ, Tihomir
Novela u srpskoj kwiÿevnosti za decu / Tihomir Petroviã // Nova zora. — 13

(2007), 231—237.

978. PETROVIÃ, Tihomir
Pisci za decu i mlade / Tihomir Petroviã, Miomir Milinkoviã. — Poÿega :

Epoha, 2007. — 396. — ISBN 978-86-7866-028-3.

979. PETROVIÃ, Tomislav
Milorad Radunoviã : moderan pristup kwiÿevnoj kritici akademika Ÿarka

Ðuroviãa(!) / Tomislav Petroviã // Kwiÿevna kolonija Svojnovo… — 49—50.

980. PEŠIKAN-Quštanoviã, Qiqana
Dragoqub Periã, Tragom drevne priåe, Biblioteka prva kwiga, Matica srpska,

Novi Sad, 2006 / Qiqana Pešikan-Quštanoviã // KwJ — 54, 1/2 (2007), 163—166.

981. PEŠIKAN-Quštanoviã, Qiqana
„Jadne, uzvišene lutalice" / Qiqana Pešikan Quštanoviã // LMS. — 183,

480, 6 (dec. 2007), 1120—1124.
Prikaz kwiga: Vesna Jezerkiã, Svetislav Jovanov: Predsmrtna mladost, Novi

Sad, 2006. ; Istorija & iluzija, Novi Sad, 2007.
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982. PEŠIKAN-Quštanoviã, Qiqana

Kompleksna studija o ÿivotu epske pesme : (Lidija Deliã, Ÿivot epske pesme.
„Ÿenidba kraqa Vukašina" u krugu varijanti, Zavod za uxbenike, Beograd 2006, 396
str.) / Qiqana Pešikan-Quštanoviã // ZbMSKJ. — 55, 3 (2007), 692—698.

983. PEŠIKAN-Quštanoviã, Qiqana

Svetislav Stefanoviã kao izuåavalac narodne kwiÿevnosti / Qiqana Peši-
kan Quštanoviã // LMS. — 183, 479, 1/2 (jan.—feb. 2007), 234—236.

Prikaz kwige: Tamara Grujiã: Narodna kwiÿevnost u viðewu Svetislava Ste-
fanoviãa, Kikinda, 2006.

984. PEŠIKAN-Quštanoviã, Qiqana

Stanaja selo zapali : ogledi o usmenoj kwiÿevnosti / Qiqana Pešikan-Qu-
štanoviã. — Novi Sad : Dnevnik, 2007. — 285. — (Edicija Teorija / Dnevnik, Novi
Sad). — ISBN 978-86-84097-81-3.

985. PEŠIKAN-Quštanoviã, Qiqana

Stara i nova priåa : (Sneÿana Šaranåiã-Åutura, Novi ÿivot stare srpske
priåe: usmena kwiÿevnost u prozi za decu na kraju 20. veka, Zmajeve deåje igre, Novi
sad 2006, 176 str.) / Qiqana Pešikan-Quštanoviã // ZbMSKJ. — 55, 3 (2007),
689—692.

986. PEŠIKAN-Quštanoviã, Qiqana

Tri nemoguãa susreta / Qiqana Pešikan-Quštanoviã // LMS. — 183, 479, 3
(mart 2007), 453—457.

Prikaz kwige: Zoran Ÿivkoviã: Most, Beograd, 2007.

987. PEŠIKAN-Quštanoviã, Qiqana

Sterija za sva vremena : (Sterija fenomen vremenena 1806—1856—2006, I—II, prire-
ðivaå i urednik Hadÿi Zoran Lazin, Sterijino pozorje, Novi Sad, 2006.) / Ljiljana Peši-
kan-Ljuštanoviã // Scena. — 43, 1/2(2007), 175—176.

988. PEŠIKAN-Quštanoviã, Qiqana

Usmena i autorska bajka — nacrt za tipologiju odnosa / Qiqana Pešikan-Qu-
štanoviã // Sinhronijsko i dijahronijsko… — 345—357. | Rezime na engl. jeziku.

989. PEŠIKAN-Quštanoviã, Qiqana

Fantastiåna proza Zorana Ÿivkoviãa : mozaik u prostoru i vremenu / Qiqana
Pešikan-Quštanoviã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 2 (2007), 100—407.

990. PIŸURICA, Krsto R.
Dobrodošlice / Krsto R. Piÿurica. — Podgorica : Unireks, 2007. — 188. —

(Biblioteka Eseji, kritike, studije). — ISBN 978-86-427-0738-9.

991. PIŸURICA, Krsto

Problemi morala u prozi Mihaila Laliãa / Krsto Piÿurica. — Podgorica :
Unireks, 2007. — 224. — (Biblioteka Eseji, kritike, studije / Unireks, Podgorica).
— ISBN 978-86-427-0706-8

992. PIJANOVIÃ, Petar

Srpska poezija u drugoj polovini dvadesetog veka : (evolutivni luk, poetike,
stvaraoci) / Petar Pijanoviã // KwI. — 39, 131/132 (2007), 53—118. | Summary.

993. PILIPOVIÃ, Radovan

Kwiÿevni rad bugarskih monaha u manastiru Slanci u prvoj polovini H¡H ve-
ka / Radovan Pilipoviã // Duhovnost pisane kulture Srba… — 207—223. | Rezime ;
Summary.

994. PITULIÃ, Valentina

Kraq Milutin u narodnom stvaralaštvu : funkcija i znaåewe / Valentina Pi-
tuliã // Manastir Bawska… — 239—247. | Rezime na engl. jeziku.
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995. PITULIÃ, Valentina

Kult svetiteqa u srpskoj narodnoj tradiciji / Valentina Pituliã // KwJ. —
54, br. 1/2 (2007), 41—49. | Summary.

996. PITULIÃ, Valentina

Manastir Graåanica u narodnoj tradiciji / Valentina Pituliã // NSSUVD.
— 36/2 (2007), 133—139. | Rezyme.

997. PITULIÃ, Valentina

Poreklo junaka u varijantama epskih pesama kosovskog ciklusa / Valentina Pi-
tuliã // ZBFFP. — 37 (2007), 173—186. | Résumé.

998. POETIKA djetinjstva : knjiÿevna kritika o djelu Dušana Ðurišiãa / [priredio] Milutin

Ðuriåkoviã. — Danilovgrad : Kulturno-informativni centar „Bijeli Pavle", 2007. — 295. —

(Biblioteka Kritika / KIC „Bijeli Pavle", Danilovgrad). — ISBN 978-86-85733-08-0.

999. POLOVINA, Nataša

Izmeðu gutqaja vina / Nataša Polovina // LMS. — 183, 480, 1/2 (jul—avg.
2007), 204—207.

Prikaz kwige: Miodrag Maticki: Deseti za molitvu, Beograd, 2006.

1000. POLOVINA, Nataša

Nadÿiveti kraj : (Mirjana Mitroviã, Emilija Leta, roman, Plato, Beograd,
2006) / Nataša Polovina // Sveske. — 84 (jun 2007), 60—62.

1001. POLOVINA, Nataša

Neka druga besmrtnost / Nataša Polovina // LMS. — 183, 480, 3 (sept. 2007),
420—424.

Prikaz kwige: Milorad Paviã: Drugo telo, Beograd, 2006.

1002. POLOVINA, Nataša

Putovawe duše na onaj svet u Ÿitiju svetoga Save od Domentijana i Teodosija
/ Nataša Polovina // Sinhronijsko i dijahronijsko… — 69—79. | Rezime na engl. je-
ziku.

1003. POLOVINA, Nataša

Stvar montaÿe / Nataša Polovina // Polja. — 52, 448 (nov.—dec. 2007), 111—113.
Prikaz kwige: Dragan Velikiã: Ruski prozor, Beograd, 2007.

1004. POPNOVAKOV, Dragomir

Ÿiva autobiografska slika : [Vladimir Bogdanoviã: U klepsidri, Matica srpska, Novi

Sad, 1997] / Dragomir Popnovakov // Gotska melanholija… — 165—172.

1005. POPOV, Jovan

Barokna epoha u evropskoj i srpskoj kwiÿevnosti / Jovan Popov // Teorij-
sko-istorijski pregled… — 33—58. | Summary.

1006. POPOV, Jovan

Izmeðu fikcije i stvarnosti : upotreba dnevnika u Upotrebi åoveka Aleksan-
dra Tišme / Jovan Popov // NSSUVD. — 36/2 (2007), 435—445. | Résumé.

1007. POPOV, Jovan

O intencijama u tumaåewu: jedan zagonetni Lazin stih / Jovan Popov // LMS.
— 183, 480, 3 (sept. 2007), 347—353.

Proåitano na „Danima Laze Kostiãa" u Matici srpskoj, 8. marta 2007.

1008. POPOVIÃ, Bogdan

Obuzdavajte oseãawa! / Bogdan Popoviã // Nova zora. — 13 (2007), 9—11.
Bogdan Popoviã: Ålanci i predavawa o kwiÿevnosti, umetnosti, jeziku i mo-

ralu, Beograd, 1932, str. 266—275.
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1009. POPOVIÃ, Virðinija
Paralelism dintre realismul ¤i naturalismul românesc ¤i sârbesc / Virðinija Popoviã //

GFFNS. — 32 (2007), 625—644. | Rezime na srp. i engl. jeziku.

1010. POPOVIÃ, Danijela
Tihomir Ðorðeviã kao prireðivaå zbirke Ciganske narodne pripovetke / Dani-

jela Popoviã // KwI. — 39, 131/132 (2007), 227—244.

1011. POPOVIÃ, Danijela
Ubistvo u lovu, na vodi, u starijoj srpskoj kwiÿevnoj tradiciji : neki motivi

legende o Vladimiru i Kosari u narodnim epskim pesmama / Danijela Popoviã //
ZbMSKJ. — 55, 3 (2007), 469—476.

1012. POPOVIÃ, Dragoqub
Iskre ironije : Isidora Sekuliã i Horhe Luis Borhes / Dragoqub Popoviã //

Isidorijana. — 9/15, 12/14 (2003/2008), 504—510.
Reå Dragoquba Popoviãa na dodeli Nagrade Isidorijana koja mu je 4. juna 2006.

sveåano uruåena u Kolaråevoj zaduÿbini za roman Petar meðu šqivama.

1013. POPOVIÃ, Ÿivko
Neodgonetnuta veliåina Sterijinog „Tvrdice" / Ÿivko Popoviã // Jovan Ste-

rija Popoviã… — 43—49. | Summary.

1014. POPOVIÃ, Ÿivko
Poreðewe dve istoimene jednoåinke A. P. Åehova / Ÿivko Popoviã // ZbMSSUM.

— 37 (2007), 61—71. | Summary.

1015. POPOVIÃ, Qubodrag A.
Jovan Sterija Popoviã u Beogradu : (1841—1848) / Qubodrag A. Popoviã // Jo-

van Sterija Popoviã… — 507—520. | Summary.

1016. POPOVIÃ, Qudmila
Fokusna perspektiva ukrajinske kwiÿevnosti / Qudmila Popoviã. — Beograd :

Filološki fakultet, 2007. — 253. — ISBN 978-86-86419-19-4.

1017. POPOVIÃ, Miodrag
Pripovedaå prefinjenih åula : [Vladimir Bogdanoviã: Kao dom, Ugao, Vršac, 1971] /

Miodrag Popoviã // Gotska melanholija… — 93—98.

1018. POPOVIÃ, Radmila
Zavodqiva priåa : Emsura Hamziã, „Veåeri na Nilu", Narodna kwiga — Alfa,

Beograd, 2005 / Radmila Popoviã // Nova zora. — 13 (2007), 156—157.

1019. POPOVIÃ, Radovan
Voãka na drumu : ÿivot Veqka Petroviãa / Radovan Popoviã. — Sombor : Zlat-

na grana : Memorija, 2007. — 164. — ISBN 978-86-7294-014-5.

1020. POPOVIÃ, Radovan
Dva neobjavqena pisma Petra Koåiãa / Radovan Popoviã, priredio R. Popoviã

// Nova zora. — 14 (2007), 335—341.

1021. POPOVIÃ, Radovan
Kwiÿevni zapisi / Radovan Popoviã // Odjek reåi… — 177.

1022. POPOVIÃ, Radovan
Kwiÿevnost za decu / Radovan Popoviã // Odjek reåi… — 176.

1023. POPOVIÃ, Radovan
Narodna kwiÿevnost za decu kod Srba / Radovan Popoviã // Odjek reåi… —

144.

1024. POPOVIÃ, Radovan
Pisma pisaca Tihomiru Ðorðeviãu / Radovan Popoviã // LMS. — 183, 480, 5

(nov. 2007), 865—871.
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1025. POPOVIÃ, Ranko

Branko Ãopiã izmeðu pripovedaåa i noveliste / Ranko Popoviã // Radovi. —
10 (2007), 77—90. | Summary.

1026. POPOVIÃ, Ranko

Zavjetno pamãewe pjesme : stvarnosni kontekst srpske poezije s kraja 20. vijeka
/ Ranko Popoviã. — Istoåno Sarajevo : Zavod za uxbenike i nastavna sredstva, 2007.
— 449. — ISBN 978-99938-0-982-1.

1027. POPOVIÃ, Ranko

Još jedna srpska lirska ridanica : (Nebojša Dvetak, Antologije srpskog pjesni-
štva u Hrvatskoj dvadesetog vijeka, Zavod za uxbenike i nastavna sredstva, Istoåno
Sarajevo, 2006) / Ranko Popoviã // Krajina. — 6, 21/22 (2007), 248—250.

1028. POPOVIÃ, Tawa

Potraga za skrivenim smislom : (komparatistiåka åitawa) / Tawa Popoviã. —
Beograd : Logos art, 2007. — 217. — ISBN 978-86-7360-066-6.

1029. POPOVIÃ, Tawa

Rakiãevi kwiÿevni citati / Tawa Popoviã // Milan Rakiã… — 135—165. |
Summary.

1030. POPOVIÃ, Tawa

Svet koji nestaje : Desnica i Xojs / Tawa Popoviã // Kwiÿevno delo… —
175—206. | Summary.

1031. POPOVIÃ-Srdanoviã, Dubravka

Prema balkanskoj erotici : erotski princip kao demon suprotnosti : (jedno
åitawe pesme Milana Komneniãa „Isukavši beduinsku ÿilu" iz zbirke erotske po-
ezije Mamuza za tvoje sapi / Dubravka Popoviã Srdanoviã // Erotsko u kulturi… —
185—207. | Rezyme.

1032. POROVIÃ-Mihajloviã, Svetlana

Prkosan åun na vetrovitom moru : osvrt na poloÿaj ÿena pisaca u Srbiji /
Svetlana Poroviã-Mihajloviã // LMS. — 183, 480, 4 (okt. 2007), 598—607.

1033. POSEBNA izdawa Slobodana Ÿ. Markoviãa // Priznawe profesoru Sloboda-
nu Ÿ. Markoviãu. — Beograd : Institut za kwiÿevnost i umetnost : Vukova zaduÿbi-
na : Zaduÿbina „Desanka Maksimoviã", 2007. — 17—18.

1034. POSPIŠIL, Ivo

Poetika a personalismus : zamyšlení nad jednou knihou k jubileu Drahomíra Šajtara /
Ivo Pospíšil // Stil. — 6 (2007), 377—382. | Summary.

1035. POTIÃ, Dušica

Poetika prividne naivnosti / Dušica Potiã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 4
(2007), 66—68.

Andriãeva nagrada Goranu Petroviãu

1036. POTIÃ, Dušica

Preteåa i anticipator / Dušica Potiã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 2 (2007),
13—15.

O Stevanu Raiåkoviãu.

1037. PRAVDIÃ, Ivan

Podivljali putopis — podivljali prikaz / Ivan Pravdiã // Polja. — 52, 448 (nov.—dec.
2007), 120—121.

Prikaz kwige: Ugqeša Šajtinac: Vok on, Beograd, 2007.

1038. PRAVDIÃ, Ivan

Prelepi snovi imaju nadu, prelepi dani imaju sreãu : Pesme Natalije Vladisa-
vqeviã, PER.art, 2007. / Ivan Pravdiã // Koraci. — 41, 38, 5/6 (2007), 162—168.
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1039. PRIZNAWE profesoru Slobodanu Ÿ. Markoviãu / uredio Miodrag Maticki.
— Beograd : Institut za kwiÿevnost i umetnost : Vukova zaduÿbina : Zaduÿbina
„Desanka Maksimoviã", 2007. — 241. — ISBN 978-86-7095-128-0.

1040. PROTIÃ, Predrag

Angaÿovanost Isidore Sekuliã / Predrag Protiã // Isidorijana. — 9/15,
12/14 (2003/2008), 104—109. | Rezime na engl. jeziku.

1041. PROTIÃ, Predrag

Nušiã kao moralist / Predrag Protiã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 4 (2007),
149—154.

1042. PROTIÃ, Predrag

O oseãawu sveta Danice Markoviã / Predrag Protiã // Trenuci Danice Mar-
koviã… — 11—16. | Summary.

1043. PROTIÃ, Predrag

Sterijin esej / Predrag Protiã // Jovan Sterija Popoviã… — 418—423. | Sum-
mary.

1044. PROŠIÃ, Luka

Vreme u eseju (Mião Cvijetiã: Razdaqine i blizine, eseji, Beogradska kwiga,
Beograd, 2006) / Luka Prošiã // Nova zora. — 14 (2007), 271—275.

1045. PETROVIÃ, Jelena

Bablja internacionala by Dubravka Ugrešiã / Jelena Petroviã // Pro Femina. — 10 [tj.]
12, 46/50 (2007/2008), 181—184.

Prikaz kwige: Dubravka Ugrešiã: Baba Jaga je snijela jaje, Beograd, 2008.

1046. PUTNIK, Radomir

Dramaturška analekta : YU drama 1975—2007. / Radomir Putnik. — Beograd :
Udruÿewe dramskih pisaca Srbije, 2007. — 230. — ISBN 978-86-85501-13-5.

1047. PUTNIK, Radomir

Kola kojima bismo rado putovali : [Vladimir Bogdanoviã: Kola, „Klub pisaca", Vršac,
1964.] / Radomir Putnik // Gotska melanholija… — 37—42.

1048. PUTNIK, Radomir

Pesme atmosfere : [Vladimir Bogdanoviã: Daleka kuãa, Ulaznica, Zrenjanin, 1973] /
Radomir Putnik // Gotska melanholija… — 121—126.

1049. PUTNIK, Radomir

Svet humane intime : [Vladimir Bogdanoviã: Ovako zvezdama — ovako pepelu (pe-
sme), Ugao, Vršac, 1970.] / Radomir Putnik // Gotska melanholija… — 53—58.

1050. RADEV, Radoslav

Orientalski erotiåni motivi v bægarskata literatura / Radoslav Radev //
Erotsko u kulturi… — 166—184. | Rezime.

1051. RADENKOVIÃ, Qubinko

Zao duh neÿit u slovenskim pisanim spomenicima i narodnoj kulturi / Qu-
binko Radenkoviã // ZbMSFL. — 50 (2007), 697—714.

1052. RADIKIÃ, Vasilije

Autentiåan letopis posledwih decenija H¡H veka : Dušan Ivaniã, Starmali
Jovana Jovanoviãa Zmaja, Biblioteka grada Beograda, Beograd, 2005. / Vasilije Radi-
kiã // KwJ. — 54, 3/4 (2007), 401—405.

1053. RADIN, Ana

Figure govora u „Laÿi i paralaÿi" i wihova uloga u karakterizovawu i po-
stizawu smešnog dejstva / Ana Radin // Jovan Sterija Popoviã… — 665—674. | Sum-
mary.
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1054. RADISAVQEVIÃ, Zoran
Istorija srpske kwiÿevnosti za decu : (Istorija srpske kwiÿevnosti za decu,

Uåiteqski fakultet, Vrawe, 2001) / Zoran Radisavqeviã // Odjek reåi… — 167—168.

1055. RADIÃ, Prvoslav
Nobelovac Ivo Andriã : kwiÿevna poetika, nacija, jezik, kulturološki i so-

ciolingvistiåki aspekt / Prvoslav Radiã // Sveske Zaduÿbine Ive Andriãa. — 26,
24 (2007), 176—209. | Summary.

1056. RADIŠIÃ, Ðorðe
U Zmajevom kolu : Slobodan Ÿ. Markoviã i Zmajeve deåje igre / Ðorðe Radi-

šiã // Priznawe profesoru… — 57—59.

1057. RADOVANOVIÃ, Branka
„Dosada" [Danice Markoviã] / Branka Radovanoviã // Šumadijske metafore…

— 295—301.

1058. RADOVANOVIÃ, Branka
Pesniåka veština Danice Markoviã u pesmi „Dosada" / Branka Radovanoviã

// Trenuci Danice Markoviã… — 125—129. | Summary.

1059. RADOVANOVIÃ, Miroslav
O nekim osobenostima romana „Amarkord" Zorana Ÿivkoviãa : (Zoran Ÿivko-

viã: „Amarkord", Laguna, Beograd, 2007) / Miroslav Radovanoviã // Nova zora. — 14
(2007), 276—279.

1060. RADOVANOVIÃ, Miroslav
Simon Åudotvorac / Miroslav Radovanoviã // Savremenik plus. — 155/156/157

(2007), 77—80.

1061. RADOVANOVIÃ, Miroslav
Celovita studija o delu Mome Kapora / Miroslav Radovanoviã // Savremenik

plus. — 152/153/154 (2007), 109—112.
Prikaz kwige: Branko Stojanoviã: Momo Kapor od xins-proze do proze u ma-

skirnoj uniformi, Beograd, 2006.

1062. RADOVANOVIÃ, Miroslav
Celovita studija o delu Mome Kapora : (Branko Stojanoviã, Momo Kapor od

xins-proze do proze u maskirnoj uniformi, Raška škola, Beograd, 2006) / Miroslav
Radovanoviã // Srpska vila. — 14, 25 (april 2007), 137—140.

1063. RADOVIÃ, Borislav
Još o pesnicima i o poeziji / Borislav Radoviã. — Beograd : Zavod za uxbeni-

ke, 2007. — 219. — (Biblioteka Novo dela). — ISBN 978-86-17-14519-2.

1064. RADOVIÃ, Dragan
Blago skrajnuto u Krajini / Dragan Radoviã // Savremenik plus. — 149/150/151

(2007), 123—125.
Prikaz kwige: Radiša Dragiãeviã: Na drugoj obali, Bor, 2006.

1065. RADOVIÃ, Dragan
Pesniåka centurija Tihomira Petroviãa : (Tihomir Petroviã, Antologija srp-

ske poezije za decu, Pedagoški fakultet, Sombor, 2006. god.) / Dragan Radoviã // Od-
jek reåi… — 132—136.

1066. RADOVIÃ, Miodrag
Zoran Konstantinoviã — glas i fenomen / Miodrag Radoviã // LMS. — 183,

480, 3 (sept. 2007), 371—375.
In memoriam.

1067. RADOJÅIÃ, Saša
Veåno vraãawe istog / Saša Radojåiã // LMS. — 183, 479, 5 (maj 2007),

927—930.
Prikaz kwige: Bratislav R. Milanoviã: Male lampe u tamnini, Kraqevo, 2006.
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1068. RADOJÅIÃ, Saša
Ÿivot od pesme / Saša Radojåiã // Koraci. — 41, 17, 3/4 (2007), 111—114.
Prikaz kwiga: Tawa Kragujeviã: Ÿena od pesme, Vršac, 2006.; Tawa Kragujeviã:

Sviraå na vlati trave, Zrewanin, 2006.

1069. RADOJÅIÃ, Saša
Još jednom o našoj modernosti / Saša Radojåiã // Isidorijana. — 9/15, 12/14

(2003/2008), 355—359.

1070. RADOJÅIÃ, Saša
Stapawe horizonata : likovi tradicije u poeziji Zlate Kociã / Saša Radojåiã

// Zlata Kociã… — 77—87. | Summary.

1071. RADOJÅIÃ, Saša
Åarolija osmerca / Saša Radojåiã // LMS. — 183, 479, 3 (mart 2007), 457—459.
Prikaz kwige: Milovan Maråetiã: Taškent, Beograd, 2006.

1072. RADOMIROVIÃ, Andrija
Ÿitije Nikoviãa iz Ništiãa / Andrija Radomiroviã // Kwiÿevna kolonija

Svojnovo… — 66—68.
Predrag Jašoviã, Ÿitije Nikoviãa iz Ništiãa, Paraãin, 2006.

1073. RADOWIÃ, Miroslav
Motiv Nahoda Simeona kod Jovana Sterije Popoviãa, Todora Manojloviãa i

Milene Markoviã / Miroslav Radowiã // Jovan Sterija Popoviã… — 63—76. | Sum-
mary.

1074. RADOWIÃ, Saša
Stoicizam Sterijinog „Davorja" / Saša Radowiã // Jovan Sterija Popoviã…

— 335—345. | Summary.

1075. RADOWIÃ Ras, Svetozar
Osobenost vrednosnih sudova : Mião Cvijetiã, Kritike i komentari, Kwiÿev-

na zadruga, Bawaluka, 2004 / Svetozar Radowiã Ras // Isidorijana. — 9/15, 12/14
(2003/2008), 435—438.

1076. RADOSAVQEVIÃ, Ivan
Delatne vrednosti : o zajednici i spoqnom svetu u dve priåe Gorana Petroviãa

/ Ivan Radosavqeviã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 4 (2007), 89—91.

1077. RADOSAVQEVIÃ, Ivan
Åetiri nova glasa : (edicija „Prva knjiga" Matice srpske, Novi Sad, 2007) / Ivan Rado-

savljeviã // Polja. — 52, 448 (nov.—dec. 2007), 128—130.
Prikaz kwiga: Ÿeqko Mitiã: Neonska nesanica, Novi Sad, 2007. ; Bojan Sam-

son: Superblues, Novi Sad, 2007. ; Biqana Stajiã: Ruåak za 100 dinxi, Novi Sad, 2007.
; Arijana Luburiã: Ruÿdi i more priåa, Novi Sad, 2007.

1078. RADOSAVQEVIÃ, Jelena
Akuwinov rimejk Åehovqevog Galeba. (1) / Jelena Radosavqeviã // Sveske. — 83

(mart 2007), str. 134—138. | Summary.

1079. RADOSAVQEVIÃ, Jelena
Akuwinov rimejk Åehovqevog Galeba. (2) / Jelena Radosavqeviã // Sveske. — 84

(jun 2007), 130—136. | Summary.

1080. RADOŠ, Jovo
Um i duša : o srodnosti filozofije i umetnosti / Jovo Radoš. — Novi Sad :

Orpheus, 2007. — 161. — (Biblioteka Pešåanik). — ISBN 978-86-83887-99-6.

1081. RADOŠ, Nenad
Nas i nebo je silno qubila : Dobrila Ivanoviã Vujiã (1935—2006) / Nenad Ra-

doš // Šumadijske metafore… — 390—391.
In memoriam.
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1082. RADULOVIÃ, Zorica

Postupci oblikovawa teksta u „Zlom proqeãu" Mihaila Laliãa / Zorica Radu-
loviã // Glasnik CANU. — 25 (2007), 69—77. | Summary.

1083. RADULOVIÃ, Qubomir B.

Andriã : hroniåar i vizionar / Ljubomir B. Raduloviã. — Podgorica : Udruÿenje knji-
ÿevnika Crne Gore, 2007. — 234. — ISBN 978-86-85817-11-3.

1084. RADULOVIÃ, Milan

Raskršãa srpskog modernizma : ideološki i kulturni kontekst srpske kwi-
ÿevnosti 20. veka / Milan Raduloviã. — Beograd : Institut za kwiÿevnost i umet-
nost ; Foåa : Pravoslavni bogoslovski fakultet Sv. Vasilija Ostroškog, 2007. —
231. — (Studije i rasprave / [Institut za kwiÿevnost i umetnost] ; kw. 44). —
ISBN 978-86-7095-120-4.

1085. RADULOVIÃ, Milan

Roman Dobrice Ãosiãa / Milan Raduloviã. — Beograd : Institut za kwiÿev-
nost i umetnost ; Foåa : Pravoslavni bogoslovski fakultet, 2007. — 300. — (Studije
i rasprave / Institut za kwiÿevnost i umetnost ; kw. 46). — ISBN 978-86-7095-124-2.

1086. RADULOVIÃ, Nemawa

Ezoteriåni okviri Luåe mikrokozma / Nemawa Raduloviã // ZbMSKJ. — 55, 3
(2007), 511—543. | Summary.

1087. RADULOVIÃ, Nemawa

Magija u bajkama : etnografske paralele i ÿanrovski znaåaj / Nemawa Radulo-
viã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 175—182. | Summary.

1088. RADULOVIÃ, Nemawa

O nekim izvorima Koderove mitologije / Nemawa Raduloviã // KwI. — 39,
131/132 (2007), 119—133. | Summary.

1089. RADULOVIÃ, Nemawa

Okultni svet Dragutina Iliãa / Nemawa Raduloviã // Nasleðe. — 4, 8 (2007),
201—228. | Summary.

1090. RADULOVIÃ, Olivera

Biblijska legenda u podtekstu romana Prokleta avlija Ive Andriãa / Olivera
Raduloviã // Sinhronijsko i dijahronijsko… — 259—272. | Rezime na engl. jeziku.

1091. RADULOVIÃ, Olivera

Reåi sa åistih usana : biblijski podtekst moderne kwiÿevnosti / Olivera Ra-
duloviã. — Beograd : Društvo za srpski jezik i kwiÿevnost Srbije, 2007. — 234. —
(Biblioteka Kwiÿevnost i jezik ; kw. 16). — ISBN 978-86-84885-18-2.

1092. RADULOVIÃ, Olivera

Urušavawe mitske stvarnosti u Pekiãevom Novom Jerusalimu / Olivera Radulo-
viã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 495—505. | Summary.

1093. RADULOVIÃ, Olivera

Åeÿwa za rajskim perivojima / Olivera Raduloviã // Uzdanica. — 4, 1 (prole-
ãe 2007), 70—79. | Summary.

O Danilu Kišu.

1094. RADUNOVIÃ, Milorad

„Pisci i kwige" Tomislava Petroviãa / Milorad Radunoviã // Kwiÿevna ko-
lonija Svojnovo… — 51—52.

1095. RADUNOVIÃ-Stoliã, Danica

Osvrti / Danica Radunoviã-Stoliã. — Aleksinac : Visoka škola strukovnih
studija za vaspitaåe ; Kraqevo : Libro company ; Beograd, 2007. — 148. — (Biblioteka
Studije, eseji, kritike). — ISBN 978-86-86473-10-3.
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1096. RADUSINOVIÃ, Milorad
Susret Dubrovnika i srpskih zemaqa u djelu Miroslava Pantiãa / Milorad Ra-

dusinoviã // Tema: akademik Miroslav Pantiã… — 303—313. | Rezyme.

1097. RAIÅEVIÃ, Gorana
Blumov koncept „straha od uticaja" na primeru poezije Miloša Crwanskog /

Gorana Raiåeviã // Teorijsko-istorijski pregled… — 149—164. | Summary.

1098. RAIÅEVIÃ, Gorana
Dugo putovawe u roman : (Radovan Vuåkoviã, Moderni roman dvadesetog veka,

Zavod za uxbenike i nastavna sredstva, Istoåno Sarajevo 2005, str. 697) / Gorana Ra-
iåeviã // KwI. — 39, 133 (2007), 689—694.

1099. RAIÅEVIÃ, Gorana
Esencija stvarnosti : Ivo Andriã kao angaÿovani pisac / Gorana Raiåeviã //

NSSUVD. — 36/2 (2007), 407—416. | Summary.

1100. RAIÅEVIÃ, Gorana
Laza Lazareviã junak naših dana / Gorana Raiåeviã. — Novi Sad : Akademska

kwiga, 2007. — 118. — (Biblioteka Nauåna misao). — ISBN 978-86-86611-02-4.

1101. RAIÅEVIÃ, Gorana
O velikim i malim stvarima / Gorana Raiåeviã // LMS. — 183, 480, 3 (sept.

2007), 430—433.
Prikaz kwiga: Milivoj Nenin: Srpska pesniåka moderna, Novi Sad, 2006. ;

Milivoj Nenin: Sluåajna kwiga, Zrewanin, 2006.

1102. RAIÅEVIÃ, Gorana
Pisac neizdrÿive stvarnosti : Povratak miru Aleksandra Tišme, (zbornik ra-

dova, urednici Jovan Deliã, Svetozar Koqeviã, Ivan Negrišorac),Matica srpska,
SANU, Novi Sad, 2005, 374 str. / Gorana Raiåeviã // ZbMSKJ. — 55, 1 (2007),
226—229.

Prikaz kwige: Povratak miru Aleksandra Tišme, Novi Sad, 2005.

1103. RAIÅEVIÃ, Gorana
Podmlaðivawe tradicije / Gorana Raiåeviã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 2 (2007),

195—198.
Prikaz kwige Slavka Gordiãa, Savremenost i nasleðe, Novi Sad, 2006.

1104. RAIÅEVIÃ, Gorana
Poezija Danice Markoviã izmeðu ÿenskog pisma i patrijarhalne tradicije /

Gorana Raiåeviã // Trenuci Danice Markoviã… — 167—177. | Summary.

1105. RAIÅEVIÃ, Gorana
Skerliãev istorizam — vek posle / Gorana Raiåeviã // ZbMSKJ. — 55, 2

(2007), 289—301. | Summary.

1106. RAIÅEVIÃ, Gorana
Ulisova muška tuga: muški i ÿenski princip u delu Miloša Crwanskog / Go-

rana Raiåeviã // Sinhronijsko i dijahronijsko… — 227—241. | Rezime na engl. je-
ziku.

1107. RAIÅKOVIÃ, Stevan
Uzdarja : slova i besede / Stevan Raiåkoviã. — Beograd : Zavod za uxbenike,

2007. — 139.

1108. RAJKOVIÃ, Radomir
Knjiga, ali knjiga : [Vladimir Bogdanoviã: Monografija, Straÿilovo, Novi Sad, 1972.] /

Radomir Rajkoviã // Gotska melanholija… — 77—80.

1109. RAJKOVIÃ, Radomir
Likovi sa dva ÿivota : [Vladimir Bogdanoviã: Kola, „Klub pisaca", Vršac, 1967.] / Ra-

domir Rajkoviã // Gotska melanholija… — 33—36.
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1110. RAJKOVIÃ, Radomir
Pesniåke asocijacije : [Vladimir Bogdanoviã: Daleka kuãa, Ulaznica, Zrenjanin, 1973] /

Radomir Rajkoviã // Gotska melanholija… — 115—119.

1111. RAJKOVIÃ Koÿeqac, Qubiša
Magistarski rad vredan disertacije : [Predrag Jašoviã, Recepcija kwiÿevnog

dela Dositeja Obradoviãa] / Qubiša Rajkoviã Koÿeqac // Kwiÿevna kolonija Svoj-
novo… — 45—49.

1112. RAKITIÃ, Slobodan
Bratstvo po Orfeju / Slobodan Rakitiã. — Beograd : Istoånik, 2007. — 309. —

(Stari i novi). — ISBN 978-86-83487-37-0.

1113. RAKITIÃ, Slobodan
O Novoj zori / Slobodan Rakitiã // Nova zora. — 15/16 (2007/2008), 526—527.

— RAKITIÃ, Slobodan
Poezija je inkarnacija arhetipa | Up. 23.

1114. RAKOÅEVIÃ, Miloje M.
Petar ¡¡ Petroviã Wegoš : povodom 160 godina od objavqivawa Gorskog vijen-

ca / Miloje M. Rakoåeviã // Stil. — 6 (2007), 449—452

1115. RAMADANSKI, Dragiwa
Mrtve ãe, u crne usne, bela noã poqubiti / Dragiwa Ramadanski // LMS. —

183, 479, 1/2 (jan.—feb. 2007), 238—243.
Prikaz antologije: Mrtve ãe, u crne usne, bela noã poqubiti, priredio Sveti-

slav Travica, Beograd, 2006.

1116. RAMADANSKI, Dragiwa
Mrtvoj se kulturi meri rep / Dragiwa Ramadanski // Koraci. — 41, 17, 3/4

(2007), 125—129.
Prikaz kwige: Radivoj Šajtinac, Kinesko dvorište, Novi Sad, 2006.

1117. RAMADANSKI, Dragiwa
Åitati, pisati, prevoditi, i sve tako naizmence : razgovor sa Savom Babiãem /

[razgovor vodila] Dragiwa Ramadanski // LMS. — 183, 479, 6 (jun 2007), 1196—1217.

1118. RAMAÅ, Julijan
Prilog istoriji jedne naše narodne pesme / Julijan Ramaå // Studia ruthenica. — 12

(2007), 195—202.

1119. RANKOVIÃ, Milan
Gramatika smrti : (Dušan Stojkoviã: Gramatika smrti, Imenice, Antologija

pesama pesnika samoubica, Mladenovac, 2006, str. 526.) / Milan Rankoviã // Šuma-
dijske metafore… — 308—310.

1120. REBIÃ, Åedomir
Istorijska svijest i eshatološke teme / Åedomir Rebiã. — Priština [tj.] Le-

posaviã : Institut za srpsku kulturu, 2007. — 235. — ISBN 978-86-82797-74-6.

1121. REBIÃ, Åedomir
Istorijska tradicija i hrišãansko osjeãawe kao vezivna nit razliåitih sadr-

ÿaja djela / Åedomir Rebiã // Duhovnost pisane kulture Srba… — 25—38. | Summary.

1122. REBROWA, Nadija
Poema M. Crwanskog Serbia i pesma Rusija A. Bloka / Nadija Rebrowa // Sve-

ske. — 83 (mart 2007), 113—124. | Summary.

1123. REÐEP, Draško
Bezmalo totalni putnik / Draško Reðep // Koraci. — 41, 17, 3/4 (2007),

133—138.
Prikaz kwige: Bora Draškoviã, Pogled prolaznika, Novi Sad, 2006.
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1124. REÐEP, Draško

Izabrani zaviåaj Miloša Crwanskog : varijacija na temu Srpski sever / Dra-
ško Reðep // Srem kroz vekove… — 485—495. | Rezime na engl. jeziku

1125. REÐEP, Draško

Nepraktiåno srce (i praktiåne devojke) : (Milovan Stankoviã, Priåe iz Eu-
stahijeve trube : priåe, Stilos, Novi Sad, 2006) / Draško Reðep // Sveske. — 84 (jun
2007), 174—176.

1126. REÐEP, Draško

Prostor odjednom ili Vladimir Bogdanoviã / Draško Reðep // Gotska melanholija… —

151—156.

1127. REÐEP, Draško

Srpski sever / Draško Reðep // Danica. — 14 (2007), 297—318.

1128. REÐEP, Draško

Tamnica kao ÿivot : Vuåina Šãekiã, Kod gubitnika, Agora, Zrewanin, 2006. /
Draško Reðep // Koraci. — 41[40], 38[37], 7/8 (2007), 153—157.

1129. REÐEP, Jelka

Kosovska legenda / Jelka Reðep. — Novi Sad : Prometej, 2007. — 122. —
ISBN 978-86-515-0117-6.

1130. REÐEP, Jelka

Manasija i drugi srpski sredwovekovni spomenici u literaturi Dušana Ma-
tiãa / Jelka Reðep // Manastir Manasija… — 111—117. | Rezime na franc. jeziku.

1131. REÐEP, Jelka

Novi prevod Konstantinovog ÿitija / Jelka Reðep // LMS. — 183, 480, 6 (dec.
2007), 1137—1140.

Prikaz kwige: Konstantin Filozof: Ÿivot Stefana Lazareviãa, despota srp-
skoga, Beograd, 2007.

1132. REÐEP, Jelka

Osoben pristup sredwovekovnim temama / Jelka Reðep // LMS. — 183, 479, 4
(april 2007), 706—707.

Prikaz kwige: Ðorðe Sp. Radojiåiã: Kulturno blago. Da li znate?, priredila
Svetlana Tomin, Novi Sad, 2006.

1133. REÐEP, Jelka

Pobratimi Miloša Obiliãa / Jelka Reðep // Tema: akademik Miroslav Pan-
tiã… — 61—74.

1134. REÐEP, Jelka

Sremski Brankoviãi i „Hronika" grofa Ðorða Brankoviãa / Jelka Reðep //
Srem kroz vekove… — 451—462. | Rezime na engl. jeziku.

1135. REQIÃ, Mitra

Patwa i reå blagoslovena : [Darinka Jevriã (1947—2007)] / Mitra Reqiã //
LMS. — 183, 480, 1/2 (jul—avg. 2007), 126—131.

In memoriam.

1136. RESEL, Gerhard

Juvenalna prizma kao filter stvarnosti u romanu Milovana Danojliãa Godina

prolazi kroz avliju / Gerhard Ressel, Svetlana Ressel // NSSUVD. — 36/2 (2007),
533—542. | Zusammenfassung.

1137. REŠIN Tuciã, Vujica

Gotska melanholija : [Vladimir Bogdanoviã: Veliki crtaå, Buduãnost, Novi Sad, 2000] /

Vujica Rešin Tuciã // Gotska melanholija… — 193—200.
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1138. REŠIN Tuciã, Vujica

Šum vremena i oåaj åoveka : [Vladimir Bogdanoviã: Doÿivotni breg (izabrane pripo-
vetke), Buduãnost, Novi Sad, 2002] / Vujica Rešin Tuciã // Gotska melanholija… — 239—
244.

1139. RISTANOVIÃ, Cvijetin

Kritiåki i studiozno pisana kwiga : (Srpske pesnikiwe za decu, Udruÿewe
pisaca opštine Leskovac, 1999) / Cvijetin Ristanoviã // Odjek reåi… — 47—51.

1140. RISTANOVIÃ, Cvijetin

Nasmijane pjesme Ranka Pavloviãa : (Ranko Pavloviã, Šta jutro doruåkuje, Za-
vod za uxbenike i nastavna sredstva, Istoåno Sarajevo, 2007) / Cvijetin Ristanoviã
// Srpska vila. — 14, 26 (oktobar 2007), 127—129.

1141. RISTANOVIÃ, Cvijetin

Stotrideset godina od roðewa Petra Koåiãa : (1877—1916) / C[v]ijetin Rista-
noviã // Srpska vila. — 14, 25 (april 2007), 5—13.

1142. RISTIÃ, Branko S.

Vreme, simbol i boja u poeziji Peje K. Javorova / Branko S. Ristiã. — Kraqevo
: Libro company, 2007. — 153. — (Biblioteka Studije, eseji, kritike). —
ISBN 978-86-86473-06-6.

1143. RISTIÃ, Marko

Oko nadrealizma. 2 / Marko Ristiã ; priredio Nikola Bertolino. — Beograd : Foto Fu-
tura, 2007. — 555. — (Iz Fonda Jelene M. Jovanoviã). — ISBN 978-86-83691-25-8.

1144. RIHTER, Angela

Kako savladati stvarnost? : jedan pogled na kwiÿevni postupak Svetislava Ba-
sare / Angela Richter // NSSUVD. — 36/2 (2007), 549—556. | Zusammenfassung.

1145. RIHTER, Angela

O inscenirawu odnosa izmeðu individualnog identiteta i seãawa u novijem
srpskom romanu : neke teze povodom novijih romana / Angela Rihter // Sinhronijsko
i dijahronijsko… — 369—377. | Rezime na nemaå. jeziku.

1146. RIHTER, Angela

„Worüber der Dichter schreibt, bestimmt nicht die Wirklichkeit, sondern die Sprache"
eine Annäherung an Branko Miljkoviã / Angela Richter // Priznawe profesoru… —
221—238.

1147. ROGAÅ, Maja

Maniåno-paranoiåna istorija kwiÿevnosti kao vid vrednovawa / Maja Rogaå
// Sveske. — 84 (jun 2007), 87—93. | Summary.

O Svetislavu Basari.

1148. RODIÃ, Milivoj

Poetski venac oduhovqenosti : (Zdravko Bujiã, Duša, „Metafizika", Beograd,
2006) / Milivoj Rodiã // Krajina. — 6, 21/22 (2007), 251—254.

1149. RODIÃ, Milivoj

Stvaralaåka nadmoã poetske improvizacije : povodom antologije Ciganska poe-
zija Rade Uhliha / Milivoj Rodiã // Srpska vila. — 14, 26 (oktobar 2007), 142—144.

1150. ROMÅEVIÃ, Nebojša

Tragiåki koreni Sterijine komediografije / Nebojša Romåeviã // Jovan Ste-
rija Popoviã… — 91—96. | Summary.

1151. ROSIÃ, Tatjana

Zapeåaãeni rukopis, neotvoreno pismo : esej Tri mrtva pesnika Marka Ristiãa
: istorija jednog prijateqstva i dominantni model kwiÿevne politike u srpskoj kul-
turi / Tatjana Rosiã // (Zlo)upotrebe istorije… — 17—31.
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1152. ROSIÃ, Tiodor

Pesniåki vidovi ironije / Tiodor Rosiã. — Jagodina : Pedagoški fakultet ;
Beograd : Srpska škola, 2007. — 266. — (Biblioteka Poetiåka misao). —
ISBN 978-86-7604-039-1.

1153. ROŠUQ, Ÿarko

Komarac : (1861—1866; 1868—1869) / Ÿarko Rošuq // KwI. — 39, 133 (2007),
523—562. | Summary.

1154. ROŠUQ, Ÿarko

Meseåar (1860) / Ÿarko Rošuq // KwI. — 39, 131/132 (2007), 261—277. | Sum-

mary.

1155. RUÐINÅANIN, Boško

Anðama-moderni mefisto Antonija Marinkoviãa / Boško Ruðinåanin // Bag-
dala. — 49, 472 (2007), 8—21.

— RUSINKO, Ilejn | up. 414.

1156. SABO, Bojana

Kulüt Dionisa v tragedii Prometeö Väåeslava Ivanova / Boäna Sabo // Slavi-
stika. — 11 (2007), 91—97. | Rezime.

1157. SABO, Bojana

Milivoje Jovanoviã : (1930—2007) / Bojana Sabo // ZbMSKJ. — 55, 3 (2007),
713—715.

1158. SAVIN, Egon

Sterija i Kir Jawa kao autsajderi : rediteqski osvrt / Egon Savin // Jovan
Sterija Popoviã… — 51—54. | Summary.

1159. SAVIÃ, Branko

Qudskost i beznaðe u traÿewu smisla : (Boÿo Boÿiã, Predveåerje qudskosti,
SP i KD „Prosvjeta", Bijeqina, 2004) / Branko Saviã // Srpska vila. — 14, 25
(april 2007), 144—148.

1160. SAVIÃ, Branko

Posrtawa u svakodnevnom ÿivotu : (Tomislav Periã, Kad ÿivot zaboli, SP i
KD „Prosvjeta", Bijeqina, 2007) / Branko Saviã // Srpska vila. — 14, 26 (oktobar
2007), 132—135.

1161. SAVIÃEVIÃ, Miroslav

Osvrt na kwiÿevni zbornik Isidorijana 10/11 / Miroslav Saviãeviã // Isi-
dorijana. — 9/15, 12/14 (2003/2008), 484—502.

1162. SAVOV, Ganåo

Ørihi ot politiåeskiä eros : (tezi za po-natatæšna razrabotka) / Ganåo Savov
// Erotsko u kulturi… — 208—218. | Rezime.

1163. SAMARXIJA, Sneÿana

Višwiãev bajo / Sneÿana Samarxija // KwJ. — 54, 3/4 (2007), 249—260. | Sum-

mary.

1164. SAMARXIJA, Sneÿana

Ivan Zlatkoviã, Epska biografija Marka Kraqeviãa, Rad — KPZ Srbije —
Institut za kwiÿevnost i umetnost, Beograd, 2006, 271 str. / Sneÿana Samarxija //
KwJ. — 54, 1/2 (2007), 151—158.

1165. SAMARXIJA, Sneÿana

Obredna stvarnost i metafora u jednoj pesmi iz Erlangenskog rukopisa / Sneÿa-
na Samarxija // NSSUVD. — 36/2 (2007), 141—152. | Rezyme.
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1166. SAMARXIJA, Sneÿana

Osobenosti usmenih proznih vrsta / Sneÿana Samarxija // KwJ. — 54, 1/2
(2007), 13—28. | Summary.

1167. SAMARXIJA, Sneÿana

Ruvaråeve „staze poznawa" usmenog stvaralaštva / Sneÿana Samarxija // GKSK.
— 3 (2007), 405—411.

Prikaz kwige: Boško Suvajxiã: Ilarion Ruvarac i narodna kwiÿevnost, Beo-
grad, 2007.

1168. SAMARXIJA, Sneÿana

Usmene anegdote o ustanicima i ustanku / Sneÿana Samarxija // GKSK. — 3
(2007), 397—403.

Prikaz kwige: Branko Zlatkoviã: Prvi srpski ustanak „u govoru i u tvoru".
Anegdote i srodne pripovedne vrste usmene kwiÿevnosti o Prvom srpskom ustanku,
2007.

1169. SAMARXIJA, Sneÿana

Funkcija aluzije u procesu stvarawa i prihvatawa epske pesme / Sneÿana Sa-
marxija // GKSK. — 3 (2007), 213—237. | Rezyme.

1170. SAPOŸNIÅENKO, Gaqa

O umetnosti uz åiniju špageta : (Åarls Simiã, I ðavo je pesnik, eseji, Otkro-
vewe, Beograd, 2006) / Gaqa Sapoÿniåenko // Sveske. — 83 (mart 2007), 144—147.

1171. SAPOŸNIÅENKO, Gaqa

Prqava inspektorka Harijeta : (Mirjana Ðurðeviã, Prvi, drugi, treãi, åovek :
roman, Agora, Zrewanin, 2006) / Gaqa Sapoÿniåenko // Sveske. — 84 (jun 2007),
67—70.

1172. SAXAK, Mladenko

Kwiga druga, drama Branislava Nušiãa / Mladenko Saxak // NSSUVD. — 36/2
(2007), 353—364. | Summary.

1173. SAXAK, Mladenko

Poetika ukrštawa i krstolike pjesme Jovana Sterije Popoviãa / Mladenko Sa-
xak // Jovan Sterija Popoviã… — 251—267. | Summary.

1174. SAXAK, Mladenko

Transformacije pripovjednih postupaka u srpskoj prozi epohe realizma / Mla-
denko Saxak // Srpski jezik… — 35—50. | Summary.

1175. SVETLIK, Adam

Groteskná deformácia skutoånosti v literatúre vojvodinskþch Slovákov // Adam Svetlík
// Slavistika. — 11 (2007), 146—150. | Rezime.

1176. SVETLIK, Adam

Poézia vojvodinskþch Slovákov v druhej polovici 20. storoåia / Adam Svetlík. —
Báåsky Petrovec : Kultúra, 2007. — 256. — (Edícia Ÿivþ prúd ; zv. 37). —
ISBN 978-86-7103-304-6.

1177. SEGEDI, Zdenka

Mikola Segedi : 80 godina od roðenja (1927—1988) / Zdenka Segedi // Studia ruthe-
nica. — 12 (2007), 134—135.

1178. SEKULIÃ, Panto St.

Dva vijeka kwiÿevnosti za djecu / Panto St. Sekuliã // Odjek reåi… — 168—
171.

1179. SEQAÅKI, Milica

Elementi parodije poetskih vrsta u Lirici Itake Miloša Crwanskog / Mili-
ca Seqaåki // Sinhronijsko i dijahronijsko… — 243—257. | Rezime na engl. jeziku.
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1180. SIBINOVIÃ, Ðorðe

Skeptiåni svedok : Jovan Zivlak, Pesme 1979—2005, Glas Srpski — Grafika,
Bawa Luka, 2006 / Ðorðe Sibinoviã // Koraci. — 41, 17, 1/2 (2007), 127—131.

1181. SIBINOVIÃ, Miodrag

Osamdesetogodišwica ÿivota i rada Vitomira Vuletiãa i wegova najnovija
kwiga „U rusko-srpskom kwiÿevnoistorijskom prostoru" / Miodrag Sibinoviã //
Slavistika. — 11 (2007), 430—433.

1182. SIBINOVIÃ, Miodrag

Pedeset godina kwiÿevnog rada Jovana Janiãijeviãa : kwiÿevni portret Jovana
Janiãijeviãa / Miodrag Sibinoviã, Miloš Nemawiã, Sreten Petroviã // Prevodi-
lac. — 26, 1/2(57) (2007), 84—96.

Kwiÿevno veåe odrÿano 14. decembra 2006.

1183. SIBINOVIÃ, Miodrag

Pristup prevodu postmodernistiåke proze : odlomak iz kwige Novi ÿivot ori-
ginala / Miodrag Sibinoviã // Prevodilac. — 26, 1/2(57) (2007), 37—51. | Rezyme.

1184. SIMEUNOVIÃ, Nataša

Priviðenje — moguãnost odgovora na pitanje o tajni ÿivota i smrti / Nataša Simeuno-
viã // Ulaznica. — 40, 208 (2007), 86—90.

1185. SIMIÃ-Ÿerajiã, Nada

Åitawe i po nekoliko puta / Nada Simiã-Ÿerajiã // Nova zora. — 14 (2007),
387—388.

O Novoj zori.

1186. SIMOVIÃ, Ðorðe

Pisac utišanog glasa : [Vladimir Bogdanoviã: Kao dom, Ugao, Vršac, 1971] / Ðorðe
Simoviã // Gotska melanholija… — 89—92.

1187. SIMOVIÃ, Qubomir

Pesnik i „drugi" / Qubomir Simoviã // Glas. — 408, 23 (2007), 9—16. | Sum-
mary.

1188. SIMONOVIÃ, Rista

Ÿivot i kwiÿevno delo Borisava Stankoviãa / Rista Simonoviã. — Beograd :
Biblioteka grada Beograda, 2007. — 151. — ISBN 978-86-7191-131-3.

1189. SINHRONIJSKO i dijahronijsko izuåavawe vrsta u srpskoj kwiÿevnosti :
zbornik. Kw. 1 / [urednici Zoja Karanoviã, Radmila Gikiã-Petroviã]. — Novi Sad :
Filozofski fakultet : Dnevnik, 2007. — 403. — (Nauåni skupovi / Filozofski fa-
kultet, Novi Sad ; kw. 1). — ISBN 978-86-84097-96-7.

1190. SLAVKOVIÃ, Marija

Tri nauåna skupa u Nišu : (Transpozicija istorijskih dogaðaja i liånosti u
epskoj pesmi, spevu i epu, Pisci u Nišu i Prof. dr Qubisav Quba Stanojeviã —
ÿivot i delo) / Marija Slavkoviã // Slavistika. — 11 (2007), 436—442.

1191. SLAPŠAK, Svetlana

Ikona XXI veka : uvod u Mihajla Pantiãa / Svetlana Slapšak // Srbija kao sprava… —
103—106.

1192. SLAPŠAK, Svetlana

Nomadizam kao kritiåka praksa ili kofer Biljane Dojåinoviã-Nešiã / Svetlana Slapšak //
Pro Femina. — 10 [tj.] 12, 46/50 (2007/2008), 119—122.

1193. SLOVENSKA nauåna fantastika : zbornik radova / [urednici Dejan Ajdaåiã,
Bojan Joviã]. — Beograd : Institut za kwiÿevnost i umetnost, 2007. — 411. —
ISBN 978-86-7095-131-0.
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1194. SMIQKOVIÃ, Stana

Dogaðaji uoåi Prvog svetskog rata i pesme o wima / Stana Smiqkoviã // Uzda-
nica. — 4, 2 (jesen 2007), 77—81. | Resume.

1195. SRBIJA kao sprava : demilitarizacija nacionalne kulture / priredili Miloš Ÿivanoviã …

[et al.]. — Beograd : DAN GRAF, 2007. — 245. — (Edicija Beton ; knj. 1). —

ISBN 978-86-83517-44-2.

1196. SREM kroz vekove : slojevi kultura Fruške gore i Srema : zbornik radova /
uredio Miodrag Maticki. — Beograd : Vukova zaduÿbina : Institut za kwiÿevnost i
umetnost ; Beoåin : Ogranak Vukove zaduÿbine, 2007. — 756. — ISBN 86-902961-5-8.

1197. SRPSKI jezik, kwiÿevnost i umetnost : zbornik radova sa nauånog skupa odr-
ÿanog na Filološko-umetniåkom fakultetu u Kragujevcu (31. H—01. H¡ 2006). Kw. 2,
Srpska realistiåka priåa / [odgovorni urednik Dušan Ivaniã]. — Kragujevac :
Skupština grada : Univerzitet, Filološko-umetniåki fakultet : Koraci, 2007. —
182. — ISBN 978-86-85991-06-6.

1198. STAVAŸ, Barbara

Smutek idylli : o eklogach Josifa Brodskiego / Barbara Stawarz // Stil. — 6 (2007),
365—375. | Summary.

1199. STAVAŸ, Barbara

Štaön K. Ç., Garmoniä poçtiåeskogo teksta. Sklad. Garmoniä. Faktura, Sta-
vropolü, Izd-vo SGU, 2006, 645 s. / Barbara Stawarz // Stil. — 6 (2007), str. 423—425.

1200. STANOJEVIÃ, Mališa

Tragom srpskoga voÿda / Mališa Stanojeviã. — Beograd : Åigoja štampa, 2007.
— 150. — ISBN 978-86-7558-508-4.

1201. STAMENIÃ, Slavko

Pevawe o dvojstvu ili Svet izmeðu bim i bom / Slavko Stameniã // Zlata Ko-
ciã… — 101—111. | Summary.

1202. STANAREVIÃ, Rada

Od stvarnosti do artefakta : Manov i Andriãev pripovjedaåki postupak / Rada
Stanareviã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 417—422. | Zusammenfassung.

1203. STANIÃ, Mile

Manasija u pesmama i prozi jeromonaha Mitrofana Matiãa / Mile Staniã //
Manastir Manasija… — 53—77. | Rezime na rus. jeziku.

1204. STANKOVIÃ, Aleksandar

Mesojeðe / Aleksandar Stankoviã // Braniåevo. — 53, 1/2 (2007), 90—101.
Prikaz kwige: Vladimir Jagliåiã: Mesojeðe, Poÿarevac, 2006.

1205. STANKOVIÃ, Bogoqub

Vitomir Vuletiã u Slavistiåkom društvu Srbije / Bogoqub Stankoviã // Sla-
vistika. — 11 (2007), 433—435.

1206. STANKOVIÃ, Bogoqub

Deset kwiga åasopisa Slavistike / Bogoqub Stankoviã // Slavistika. — 11
(2007), 7—12. | Rezyme.

1207. STANKOVIÃ, Bogoqub

Umesto pogovora : sto plus trideset godina slavistike u Srbiji / Bogoqub
Stankoviã // Sto godina slavistike… — 211—214.

1208. STANKOVIÃ, Dragoqub

Postrojeni jezik / Dragoljub Stankoviã // Srbija kao sprava… — 107—112.
O poeziji Milosava Tešiãa.
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1209. STANKOVIÃ-Šošo, Nataša
Ivo Tartaqa, Put pored znakova, Zavod za uxbenike i nastavna sredstva, Is-

toåno Sarajevo, 2006. / Nataša Stankoviã-Šošo // PKJIF. — 73, 1/4 (2007),
200—201.

1210. STANOJEVIÃ, Dobrivoje
Kartawe sa sudbinom / Dobrivoje Stanojeviã // LMS. — 183, 480, 6 (dec. 2007),

1148—1150.
Prikaz kwige: Branislav Jevtiã: Mandragora na orfanelu, Beograd, 2007.

1211. STANOJEVIÃ, Mališa
Domanoviã u svome vremenu i danas / Mališa Stanojeviã // KwJ. — 54, 3/4

(2007), 291—296. | Summary.

1212. STANOJEVIÃ, Mališa
Renesansa u srpskoj kulturi i kwiÿevnosti / Mališa Stanojeviã // Tema: aka-

demik Miroslav Pantiã.. — 185—192. | Rezime na engl. jeziku.

1213. STANOJEVIÃ, Miodrag
Dva gråka napisa o Ivi Andriãu / Miodrag Stanojeviã // PKJIF. — 73, 1/4

(2007), 179—182.

1214. STANOJLOVIÃ, Ninoslav
Istorijska graða kao kwiÿevni predloÿak : primer pripovetke „Ratnici" Ðu-

re Jakšiãa / Ninoslav Stanojloviã // Kwiÿevna kolonija Svojnovo… — 6—15. | Re-
zime.

1215. STEFANOVIÃ, Mila
Forsirawe plotnosti iz fikcijske zbiqe / Mila Stefanoviã // Koraci. — 41,

17, 3/4 (2007), 115—118.
Prikaz kwige: Jovica Aãin, Proåitano u tvojim oåima, Beograd, 2006.

1216. STEFANOVIÃ, Mirjana D.
Biblioteka srpske kwiÿevnosti / Mirjana D. Stefanoviã. — Beograd : Åigoja

štampa, 2007. — 397. — (Kolekcija Biblioteka / [Åigoja štampa, Beograd]). —
ISBN 978-86-7558-500-8.

1217. STEFANOVIÃ, Mirjana D.
Jedan nepoznat predgovor Dositeja Obradoviãa / Mirjana D. Stefanoviã //

Sinhronijsko i dijahronijsko… — 103—117. | Rezime na nemaå. jeziku.

1218. STEFANOVIÃ, Mirjana D.
Lukijan Mušicki i/ili Jovan Sterija Popoviã / Mirjana D. Stefanoviã //

Jovan Sterija Popoviã… — 167—178. | Zusammenfassung.

1219. STIPÅEVIÃ, Svetlana
Srpska knjiÿevnost u italijanskoj knjiÿevnoj istoriografiji / Svetlana Stipåeviã // KwI.

— 39, 131/132 (2007), 9—52. | Riassunto.

1220. STO godina slavistike u Srbiji : 1887—1997. : zbornik referata izdat 30 go-
dina kasnije / Meðunarodni nauåni sastanak povodom 100-godišwice osnivawa Ka-
tedre za ruski jezik na Velikoj školi u Beogradu, (Beograd, 27—29. H 1977) ; prire-
dio Bogoqub Stankoviã. — Beograd : Slavistiåko društvo Srbije, 2007. — 214. —
(Slavistiåka biblioteka. Posebna izdawa). — ISBN 978-86-7391-017-8.

1221. STOJADINOVIÃ, Dragoqub
Nikola Miloševiã (1929—2007) : povodom godišwice smrti / Dragoqub Sto-

jadinoviã // FP. — 34, 2 (2007), 173—176.
In memoriam.

1222. STOJANOVIÃ, Branko
Sarajevsko jato : studije i impresije o srpskim piscima iz Bosne i Hercegovi-

ne / Branko Stojanoviã. — Beograd : Svet kwige, 2007. — 317. — (Edicija Osvetqewa
/ [Svet kwige]). — ISBN 978-86-7396-147-7.
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1223. STOJANOVIÃ, Branko

Triptih navoðewa vode na tuðe mlinove : (kwigama: Strma ravan Miroquba Jo-
koviãa, Andriã — Paralele i recepcija Radovana Vuåkoviãa i Razdaqine i blizine
Miãa Cvijetiãa / Branko Stojanoviã // Nova zora. — 14 (2007), 254—263.

1224. STOJANOVIÃ, Branko

Triptih navoðewa vode na tuðe mlinove : (o kwigama Strma ravan Miroquba
Jokoviãa, Andriã — paralele i recepcija Radovana Vuåkoviãa i Razdaqine i blizi-
ne Miãa Cvijetiãa) / Branko Stojanoviã // Nova zora. — 15/16 (2007/2008), 291—
301.

1225. STOJANOVIÃ, Dragan

Autoritet i intelektualna harizma Nikole Miloševiãa / Dragan Stojanoviã
// LMS. — 183, 479, 5 (maj 2007), 891—893.

In memoriam.

1226. STOJANOVIÃ, Dragan

Poverewe u Bogorodicu / Dragan Stojanoviã. — Beograd : Dosije, 2007. — 267.
— ISBN 978-86-7738-068-7.

1227. STOJANOVIÃ, Jasna

Balkanski sukob u romanu Servantesovog tipa : Sanåova verzija Ratomira Da-
mjanoviãa / Jasna Stojanoviã // Sveske. — 84 (jun 2007), 94—101. | Resumeu.

1228. STOJANOVIÃ, Milan

Prilog istoriji Vlasenice : (Milorad Lukiã, Nesitova trpeza, SKPD „Pro-
svjeta", 2006) / Milan Stojanoviã // Srpska vila. — 14, 26 (oktobar 2007), 153—154.

1229. STOJANOVIÃ, Milena

Junaci paralelnih svetova : (Zoran Ÿivkoviã, Most, roman, Laguna, Beograd,
2006) / Milena Stojanoviã // Sveske. — 84 (jun 2007), 57—59.

1230. STOJANOVIÃ, Milena

Odnos ÿanra prema kwiÿevnom tekstu i stvarnosti / Milena Stojanoviã //
NSSUVD. — 36/2 (2007), 447—451. | Rezyme.

O Seleniãevom delu.

1231. STOJANOVIÃ, Milena

Uticaj ÿanra na prikazivawe ÿenskih likova u pripovetkama i dramama Bori-
sava Stankoviãa / Milena Stojanoviã // Srpski jezik… — 59—64. | Summary.

1232. STOJANOVIÃ, Miodrag

Miloš Obiliã — vitez kowanik / Miodrag Stojanoviã // Danica. — 14
(2007), 220—228.

1233. STOJANOVIÃ, Miodrag

Sterijina balkanologija / Miodrag Stojanoviã // Jovan Sterija Popoviã… —
147—157. | Summary.

1234. STOJANOVIÃ, Miroqub M.

Zvuk kao pramera pesme / Miroqub M. Stojanoviã // LMS. — 183, 480, 6 (dec.
2007), 1124—1132.

Prikaz kwige: Dobrivoje Jevtiã: Parabola o zvonu, Niš, 2005.

1235. STOJANOVIÃ, Miroqub M.

Konstantin Dimitriev Petkoviå o Beogradu, Srbima i Srbiji / Miroqub M.
Stojanoviã // KwI. — 39, 131/132 (2007), 333—340. | Summary.

1236. STOJANOVIÃ, Miroqub

Qudsko lice istorije u kwiÿevnosti / Miroqub Stojanoviã. — Beograd : Sla-
vistiåko društvo Srbije, 2007 (Beograd : Åigoja štampa). — 235. — (Slavistiåka bi-
blioteka ; kw. 6). — ISBN 86-7391-016-1.
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1237. STOJANOVIÃ, Olga

Qubavni diskurs izmeðu kwiÿevne konvencije i stvarnosti u romanima Jakova
Igwatoviãa / Olga Stojanoviã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 213—223. | Zusammenfas-
sung.

1238. STOJANOVIÃ-Pantoviã, Bojana

Dvostruko kodirana stvarnost u savremenom srpskom putopisu / Bojana Stoja-
noviã Pantoviã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 569—578. | Summary.

1239. STOJANOVIÃ-Pantoviã, Bojana

Elegija Branka Radiåeviãa : rodne pretpostavke ÿanra u komparativnoj per-
spektivi / Bojana Stojanoviã-Pantoviã // Sinhronijsko i dijahronijsko… — 137—
148. | Rezime na engl. jeziku.

1240. STOJANOVIÃ-Pantoviã, Bojana

Elegija i pobuna u pesništvu Danice Markoviã / Bojana Stojanoviã-Pantoviã
// Trenuci Danice Markoviã… — 159—166. | Summary.

1241. STOJANOVIÃ-Pantoviã, Bojana

Estetika dijaloga izmeðu Istoka i Zapada : (Endru Baruh Vahtel: Knjiÿevnost
Istoåne Evrope u doba postkomunizma — uloga pisca u Istoånoj Evropi, sa engleskog pre-
veo Ivan Radosavljeviã, Stubovi kulture, Beograd, 2006) / Bojana Stojanoviã-Pantoviã //
ZbMSKJ. — 55, 2 (2007), 443—449.

1242. STOJANOVIÃ-Pantoviã, Bojana

Orfejska i kulturološka lirska svest / Bojana Stojanoviã-Pantoviã // LMS.
— 183, 479, 5 (maj 2007), 909—912.

Reå prilikom dodele Zmajeve nagrade Bratislavu Milanoviãu, u Matici srp-
skoj, 16. februara 2007. godine.

1243. STOJANOVIÃ-Pantoviã, Bojana

Problemi periodizacije srpske kwiÿevnosti u poredbenoj vizuri : od reali-
zma ka modernizmu / Bojana Stojanoviã Pantoviã // Teorijsko-istorijski pregled…
— 59—76. | Summary.

1244. STOJANOVIÃ-Pantoviã, Bojana

Psihološki i estetski aspekti erotike u poeziji Milana Rakiãa / Bojana Sto-
janoviã-Pantoviã // Milan Rakiã… — 219—237. | Summary.

1245. STOJANOVIÃ-Pantoviã, Bojana

Srodnosti i razlike u pripovednom postupku kod ekspresionista i nadreali-
sta / Bojana Stojanoviã-Pantoviã // Nadrealizam … — 227—235. | Résumé.

1246. STOJANOVIÃ-Pantoviã, Bojana

Tragom nekih Sterijinih motiva u modernom srpskom pesništvu / Bojana Sto-
janoviã Pantoviã // Jovan Sterija Popoviã… — 377—386. | Summary.

1247. STOJIÅIÃ, Ðoko

Poetika svakodnevqa / Ðoko Stojiåiã // Savremenik plus. — 149/150/151 (2007),
64—65.

O Karelu Sisu.

1248. STOJIÅIÃ, Ðoko

Proplamsaji u tminama istorije / Ðoko Stojiåiã // Savremenik plus. — 149/
150/151 (2007), 116—120.

Prikaz kwige: Teodora Tara: Meseåeva rosa, Beograd, 2006.

1249. STOJKOVIÃ, Dušan

Baštinici i saputnici : (subjektivna istorija mladenovaåke poezije) / Dušan
Stojkoviã. — Mladenovac : Šumadijske metafore : Biblioteka „Despot Stefan Laza-
reviã" ; Beograd : Biblioteka grada Beograda, 2007. — 261. — (Šumadijske metafore.
Specijalno izdawe ; kw. 34). — ISBN 978-86-7191-119-1.
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1250. STOJKOVIÃ, Dušan

Veslar na budnom jezeru / Dušan Stojkoviã // Savremenik plus. — 152/153/154
(2007), 112—118.

Prikaz kwige: Bratislav R. Milanoviã: Male lampe u tamnini, Kraqevo, 2006.

1251.STOJKOVIÃ, Dušan

Duboki pesniåki snovi / Dušan Stojkoviã // Koraci. — 41, 17, 3/4 (2007),
119—124.

Prikaz kwige: Zoran M. Mandiã, Mali (p)ogledi. Pesme, KOV, Vršac, 2006.

1252. STOJKOVIÃ, Dušan

Duševna poezija Miše Cvijetiãa : Mião Cvijetiã, Åvorovi i uzlovi, grafiå-
ki ateqe Bogdanoviã, Beograd, 2006. / Dušan Stojkoviã // Bagdala. — 49, 474 (okt.—
dec. 2007), 115—119.

1253. STOJKOVIÃ, Dušan

Zoran Kostiã : ÿudnik, bajkar, zemqoqub i stihovnik / Dušan Stojkoviã //
Šumadijske metafore… — 231—235.

1254. STOJKOVIÃ, Dušan

Nepresušna moã pevawa : poezija sve-åula Miroquba Todoroviãa / Dušan
Stojkoviã // Savremenik plus. — 146/147/148 (2007), 116—130.

1255. STOJKOVIÃ, Dušan

Pesnik zasaðen u srcu domovine : [o Stevanu Mijoslavu Sredojeviãu Polim-
skom] / Dušan Stojkoviã // Šumadijske metafore… — 327—331.

1256. STOJKOVIÃ, Dušan

Pesniåka i esejistiåka rastajnewa Zorice Arsiã Mandariã / Dušan Stojkoviã
// Savremenik plus. — 152/153/154 (2007), 94—99.

1257. STOJKOVIÃ, Dušan

Pesniåka kratilija Riste Vasilevskog / Dušan Stojkoviã // Nova zora. —
15/16 (2007/2008), 333—341.

O zbirci Sušt.

1258. STOJKOVIÃ, Dušan

Rafali metafora Raše Livade : Raša Livada, Pesme, Prosveta, Beograd, 2006.
/ Dušan Stojkoviã // Koraci. — 41, 38, 9/10 (2007), 195—207.

1259. STOJKOVIÃ, Dušan

Trajno vreme: signalizam / Dušan Stojkoviã // Savremenik plus. — 146/147/
148 (2007), 131—134.

Prikaz kwige: Vreme signalizma, Beograd, 2006.

1260. STOJKOVIÃ, Dušan

Trojica / Dušan Stojkoviã // Savremenik plus. — 149/150/151 (2007), 126—130.
Prikaz kwige: Zoran Vuåiã, Radoslav Vuåkoviã, Obren Ristiã: Istoåno troj-

stvo, Beograd, 2007.

1261. STOJNIÃ, Mila

Sterija i Gogoq / Mila Stojniã // Jovan Sterija Popoviã… 631—638. | Sum-

mary.

1262. STOJNIÃ, Milosava

Doktorske disertacije iz ruske kwiÿevnosti posle ¡¡ svetskog rata / Milosava
Stojniã // Sto godina slavistike… — 113—118.

1263. STOF, Andÿej

Technika jako „lustro" dla czøowieka w utworach Stanisøawa Lema / Andrzej Stoff //
Slovenska nauåna fantastika… — 131—154. | Summary.
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1264. STOŠIÃ, Qiqana
Biblijsko poreklo srpskih narodnih izreka i poslovica / Qiqana Stošiã //

Tema: akademik Miroslav Pantiã… — 83—102. | Rezime.

1265. SUBOTIN-Goluboviã, Tatjana
Jedna grupa mineja Milutinovog vremena / Tatjana Subotin-Goluboviã // Ma-

nastir Bawska… — 351—358. | Rezime na engl. jeziku.

1266. SUBOTIÃ, Irina
Branko Ve Poqanski i wegov nadrealistiåki postupak / Irina Subotiã //

Nadrealizam … — 199—206. | Résumé.

1267. SUBOTIÃ, Milan
Solÿewicin : anðeo istorije / Milan Subotiã. — Beograd : Logos, 2007. — 91.

— (Biblioteka Reå). — ISBN 978-86-85063-49-7.

1268. SUVAJXIÃ, Boško
Ilarion Ruvarac i mitološka škola / Boško Suvajxiã // Tema: akademik Mi-

roslav Pantiã… — 139—158. | Rezime.

1269. SUVAJXIÃ, Boško
Ilarion Ruvarac i narodna kwiÿevnost / Boško Suvajxiã. — Beograd : Insti-

tut za kwiÿevnost i umetnost : Društvo za srpski jezik i kwiÿevnost Srbije, 2007.
— 523. — (Biblioteka Srpsko usmeno stvaralaštvo / [Institut za kwiÿevnost i
umetnost] ; kw. 2). — ISBN 978-86-7095-126-6.

1270. SUVAJXIÃ, Boško
Neistorijske pesme i lirsko-epske vrste / Boško Suvajxiã // KwJ. — 54, 1/2

(2007), 65—77. | Summary.

1271. SUVAJXIÃ, Boško
Pevaå i tradicija / Boško Suvajxiã // GKSK. — 3 (2007), 240—260. | Rezyme.

1272. SUVAJXIÃ, Boško
Poezija stvarnosti i stvarnost poezije : (pesme o smrti hajduka i uskoka) / Bo-

ško Suvajxiã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 111—122. | Rezyme.

1273. SUVIN, Darko
Što li preostaje od Zamjatinova Mi nakon smjene Levijatana : mora li kolektivizam biti

protiv naroda? / Darko Suvin // Slovenska nauåna fantastika… — 29—68. | Summary.

1274. TARTAQA, Ivo
Milan V. Dimiã (1933—2007) / Ivo Tartaqa // FP. — 34, 2 (2007), 177—178.
In memoriam.

1275. TARTAQA, Ivo
Jedan Andriãev autocitat / Ivo Tartaqa // Sveske. — 83 (mart 2007), 78—80. |

Summary.

1276. TARTAQA, Ivo
Svetozar Petroviã : 1931—2005 / Ivo Tartaqa // ZbMSKJ. — 55, 1 (2007),

233—235.

1277. TASIÃ, Dragan
Dostojanstvo kwiÿevnosti : (Ogledi i kritike iz kwiÿevnosti i jezika, Nova

prosveta, Beograd, 1994) / Dragan Tasiã // Odjek reåi… — 25—27.

1278. TASIÃ, Dragan
Protiv simplifikacije : (Mašta i igra, Prosveta, Niš, 1998) / Dragan Tasiã

// Odjek reåi… — 95—97.

1279. TASIÃ, Ÿika
Kwiÿevni zapisi 2 : (Kwiÿevni zapisi 2, Udruÿewe pisaca, Leskovac, 2003) /

Ÿika Tasiã // Odjek reåi… — 83—84.
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1280. TASIÃ, Milan

„Plaå Jeremijin" u kosovskim pesmama-tuÿbalicama / Milan Tasiã // Istori-
ja i kwiÿevnost Srba… — 207—218. | Rezime na engl. jeziku.

1281. TASIÃ, Milutin

Srpski velikani romantizma / Milutin Tasiã. — Beograd : Bookland, 2007. —
179. — (Biblioteka Velikani). — ISBN 978-86-7182-266-4.

1282. TATARENKO, Ala

Ÿenski odjek muške ispovesti : Gordana Ãirjaniã, Poqubac, Narodna kwiga,
Beograd, 2007. / Ala Tatarenko // Koraci. — 41, 38, 9/10 (2007), 208—213.

1283. TATARENKO, Ala

Izazovi knjiÿevnog vilajeta / Ala Tatarenko // Polja. — 52, 444 (mart—april 2007),
42—44.

O Antologiji srpske pripovetke H¡H—HH veka.

1284. TATARENKO, Ala

Kišova Mansarda [k]ao o[k]vir : (jedna ÿanrovska dilema) / Ala Tatarenko //
Svet reåi. — 11, 23/24 (2007), 51—53.

1285. TATARENKO, Ala

Roman u nastajawu/roman u nestajawu : Kišova potraga za ÿanrom / Ala Tata-
renko // Sinhronijsko i dijahronijsko… — 305—316. | Rezime na rus. jeziku.

1286. TATARENKO, Ala

San o stvarnosti i stvarnost sna : oniriåki diskurs u srpskoj postmodernoj
pripoveci / Alla Tatarenko // NSSUVD. — 36/2 (2007), 485—494. | Rezyme.

1287. TEMA : Akademik Miroslav Pantiã / [urednik Miodrag Stojanoviã ; prireði-
vaå Ÿivojin Andrejiã]. — Raåa : Centar za mitološke studije Srbije ; Svilajnac :
Centar za kulturu, 2007. — 325. — (Mitološki zbornik = Mythology Collection ; 16).
— ISBN 978-86-83829-29-3.

1288. TEORIJSKO-istorijski pregled komparatistiåke terminologije kod Srba.
Ogledna sveska br. 2 / [urednici Bojana Stojanoviã-Pantoviã, Staniša Nešiã]. —
Beograd : Kwiÿevno društvo „Sveti Sava", 2007. — 62. — (Biblioteka Studije o
kwiÿevnosti / [Kwiÿevno društvo „Sveti Sava"]). — ISBN 978-86-86143-80-8.

1289. TEOFILOVIÃ, Vitomir

Stvarnost u srpskom satiriånom aforizmu HH i poåetkom HH¡ veka / Vitomir
Teofiloviã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 589—598. | Rezyme.

1290. TERZIÃ, Bogdan

Mesto Radovana Laliãa u razvoju univerzitetske slavistike u Srbiji / Bogdan
Terziã // Slavistika. — 11 (2007), 20—26. | Rezyme.

1291. TERZIÃ, Nedeqko

Znaåajno mesto piscima iz Srema / Nedeqko Terziã // Odjek reåi… — 174—
176.

1292. TEŠIÃ, Gojko

Otkrovenje srpske avangarde : kontekstualna åitanja. Knj. 1 / Gojko Tešiã. — Beograd
: Institut za knjiÿevnost i umetnost : Åigoja štampa, 2007. — 309. — (Kolekcija Neznana
avangarda). — ISBN 978-86-7558-480-3 (ÅŠ); ISBN 978-86-7095-116-7 (Institut; broš.)

1293. TEŠIÃ, Gojko

Priåe na razmeði : izmeðu realizma i modernizma / Gojko Tešiã // Trenuci
Danice Markoviã… — 53—58. | Summary.

1294. TEŠIÃ, Milosav

Duhovne lestvice Zlate Kociã u vertikali od Lazarica do dvojice Lazara /
Milosav Tešiã // Zlata Kociã… — 17—22. | Summary.

230



1295. TEŠIÃ, Milosav

Kosovska tuga Jovana Sterije Popoviãa / Milosav Tešiã // Jovan Sterija Po-
poviã… — 347—354. | Summary.

1296. TEŠIÃ, Milosav

Stephanos … / Milosav Tešiã // Nova zora. — 14 (2007), str. 58—62.
O Stevanu Raiåkoviãu.

1297. TIMÅENKO, Nikolaj

Zmaj i srpska kwiÿevnost za decu / Nikolaj Timåenko // Odjek reåi… —
145—147.

1298. TIMÅENKO, Nikolaj

Koristan zbornik radova za decu : (Narodna kwiÿevnost za decu kod Srba,
Uåiteqski fakultet Vrawe, 1996) / Nikolaj Timåenko // Odjek reåi… — 144—145.

1299. TODOROVIÃ, Miroslav

Muka duhu ili posle svega samo priåa ostaje / Dobrilo Nenadiã ; razgovara
Miroslav Todoroviã // Savremenik plus. — 152/153/154 (2007), 86—91.

1300. TODOROVIÃ, Predrag

Prilozi za biografiju Dragana Dade Aleksiãa / Predrag Todoroviã. // KwI.
— 39, 131/132 (2007), 341—368. | Summary.

1301. TOKIN, Marina

Tradicionalno shvatawe biqa, wegova funkcija i znaåewe u romanu Gorana
Petroviãa „Opsada crkve Sv. Spasa" / Marina Tokin //Sinhronijsko i dijahronij-
sko … — 335—344. | Rezime na engl. jeziku.

1302. TOMAŠEVIÃ, Boško

Ponor bez poezije ili O autistiåkom suverenitetu niåega nad niåim : odsutnost poezije u
pesništvu Dragana Jovanoviãa Danilova / Boško Tomaševiã // Srbija kao sprava… — 113—
121.

1303. TOMIN, Svetlana

Vladika Maksim Brankoviã / Svetlana Tomin. — Novi Sad : Platoneum, 2007.
— 337. — ISBN 978-86-85869-25-9.

1304. TOMIN, Svetlana

Kwigoqubive ÿene srpskog sredweg veka / Svetlana Tomin. — Novi Sad : Aka-
demska kwiga, 2007. — 201. — (Biblioteka Nauåna misao). — ISBN 978-86-86611-05-5.

1305. TOMIN, Svetlana

Paralela vladika Maksim — sveti Sava u srpskoj sredwovekovnoj kwiÿevnosti
/ Svetlana Tomin // Sinhronijsko i dijahronijsko… — 81—92. | Rezime na engl. jeziku.

1306. TOMIÃ, Jaša

Kwiÿevno-kritiåki i filozofski spisi / Jaša Tomiã ; [priredio Nikola Gr-
diniã]. — Novi Sad : Prometej, 2007. — 347. — (Sabrana dela : 1856—1922—2006 /
Jaša Tomiã). — ISBN 978-86-515-0076-6.

1307. TOMIÃ, Lidija

Kwiÿevni svijet Mihaila Laliãa / Lidija Tomiã // Glasnik CANU. — 25
(2007), 143—153. | Summary.

1308. TONTIÃ, Stevan

O åemu sawaju slova Draga Teševiãa / Stevan Tontiã // Nova zora. — 15/16
(2007/2008), 422—424.

1309. TOPIÃ, Miroslav

Atributi vina u srpskim narodnim pesmama / Miroslav Topiã, Petar Buwak
// Slavistika. — 11 (2007), 289—296. | Rezyme.
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1310. TOPIÃ, Miroslav

Folklor i prevod : ogledi o recepciji srpskog narodnog pesništva u poqskoj
kwiÿevnosti / Miroslav Topiã, Petar Buwak. — Beograd : Filološki fakultet,
2007. — 242. — ISBN 978-86-86419-37-8.

1311. TRAJKOVIÃ, Borjanka

Nikola T. Kašikoviã — Sarajlija ili åasopis kao sudbina / Borjanka Trajko-
viã // RFF. — 9, 1 (2007), 237—249. | Summary.

1312. TRENUCI Danice Markoviã : zbornik radova / [uredila Slobodanka Peko-
viã]. — Beograd : Institut za kwiÿevnost i umetnost ; Åaåak : Gradska biblioteka
„Vladislav Petkoviã Dis", 2007. — 300. — ISBN 978-86-7095-121-1.

1313. TRIFUNOVIÃ, Stanimir

Antikonformistiåki manevar / Stanimir Trifunoviã // Bagdala. — 49, 471
(2007), 126—127.

Prikaz kwige: Branislav Veqkoviã: Ograda bez kapije, Beograd, 2006.

1314. TROPIN, Tijana

Doziv neåastivog : analiza strukture pripovetke i pozicija elementa fanta-
stiånog / Tijana Tropin // Trenuci Danice Markoviã… — 45—51. | Summary.

1315. TROPIN, Tijana

Skriveni citati kod Slobodana Seleniãa / Tijana Tropin // Uporedna istra-
ÿivawa. 4… — 409—427. | Summary.

1316. TURJAÅANIN, Zorica

Vrijeme precrtanog smisla : Alija Kebo, Crta, NIK „Kujunxiã", Lukovac, 2006.
/ Zorica Turjaåanin // Bagdala. — 49, 474 (okt.—dec. 2007), 110—114.

1317. TURJAÅANIN, Zorica

Gorka bujica : (Qiqana Vujiã Tomqanoviã, Ÿivi zid, Zavod za uxbenike i na-
stavna sredstva, Istoåno Sarajevo, 2006) / Zorica Turjaåanin // Srpska vila. — 14,
26 (oktobar 2007), 123—126.

1318. TURJAÅANIN, Zorica

Druga polovina teksta : (Cvijetin Ristanoviã, Kritiåki (p)ogledi, Zavod za
uxbenike i nastavna sredstva. Istoåno Sarajevo, 2006) / Zorica Turjaåanin // Kraji-
na — 6, 21/22 (2007), 269—274.

1319. TURJAÅANIN, Zorica

Kwiga iz koje smo uåili : (na marginama zapisa iz kwiÿevnosti za decu Slo-
bodana Ÿ. Markoviãa) / Zorica Turjaåanin // Priznawe profesoru… — 107—112.

1320. TURJAÅANIN, Zorica

Korak prema sintezi : (Tihomir Petroviã, Kwiÿevnost za decu — teorija,
Uåiteqski fakultet, Sombor, 2005 / Zorica Turjaåanin // Odjek reåi… — 113—119.

1321. TURJAÅANIN, Zorica

Podstrekaåi kritiåkog mišqewa : (AFORizmi i FORE, „Kwiga smijeha" gru-
pe autora, uåesnika Drugog bijeqinskog susreta aforistiåara, 1. april 2005.) / Zori-
ca Turjaåanin // Srpska vila. — 14, 25 (april 2007), 23—30.

1322. TURJAÅANIN, Zorica

Stranice velikih sinteza : (Miodrag Vulin: Ruski klasici, Zavod za uxbenike
i nastavna sredstva, Istoåno Sarajevo, 2006) / Zorica Turjaåanin // Radovi. — 10
(2007), 391—396.

1333. TURJAÅANIN, Zorica

Umijeãe i radost razgovora / Zorica Turjaåanin // Bagdala. — 49, 471 (2007),
117—125.

Prikaz kwige: Milenko Stojiåiã: Moji razgovornici, Bawaluka, 2005.
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1334. TURUNTAJEVA, Ana

Antiåki mit i entropija u ruskoj kwiÿevnosti postsovjetskog perioda / Ana
Turuntajeva // Sveske. — 83 (mart 2007), 72—73.

1335. TUTWEVIÃ, Staniša

Zbornik radova u åast Radovana Vuåkoviãa / Staniša Tutweviã // Sveske Zadu-
ÿbine Ive Andriãa. — 26, 24 (2007), 335—342.

1336. TUTWEVIÃ, Staniša

Konstituisawe i raslojavawe kwiÿevnih identiteta u okviru juÿnoslovenske
literarne zajednice / Staniša Tutweviã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 1 (2007), 103—
109.

1337. TUTWEVIÃ, Staniša

„Letovawe na jugu" Ive Andriãa i „Ormar" Tomasa Mana / Staniša Tutweviã
// Sveske Zaduÿbine Ive Andriãa. — 26, 24 (2007), 261—272.

1338. TUTWEVIÃ, Staniša

O srpskoj modernoj iz ugla kwiÿevne periodike / Staniša Tutweviã. // KwI.
— 39, 131/132 (2007), 385—389.

Prikaz kwige: Vesna Matoviã: Srpska moderna. Kulturni obrasci i kwiÿevne
ideje. Periodika, Beograd, 2007.

1339. TUTWEVIÃ, Staniša

Od Dositeja Obradoviãa do Dobrice Ãosiãa / Staniša Tutweviã // KwI. —
39, 131/132 (2007), 379—383.

Prikaz kwige: Ana Ãosiã-Vukiã: Stare i nove kwiÿevne teme, Beograd, 2007.

1340. TUTWEVIÃ, Staniša

Poetiåka i poetološka istraÿivawa / Staniša Tutweviã. — Beograd : Instut
za kwiÿevnost i umetnost, 2007. — 366. — (Studije i rasprave / Institut za kwi-
ÿevnost i umetnost ; kw. 45). — ISBN 978-86-7095-125-9.

1341. TUTWEVIÃ, Staniša

Samosvojan pogled na srpski modernizam : (Milan Raduloviã, Raskršãa srp-
skog modernizma : ideološki i kulturni kontekst srpske kwiÿevnosti 20. veka, In-
stitut za kwiÿevnost i umetnost — Pravoslavni bogoslovski fakultet — Foåa, Beo-
grad, 2007., str. 231) / Staniša Tutweviã // KwI. — 39, 133 (2007), 683—687.

1342. TUTWEVIÃ, Staniša

Shvatawe stvarnosti kao kquåno naåelo mimetiåkog karaktera umjetnosti /
Staniša Tutweviã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 5—12. | Zusammenfassung.

1343. ÃIRIÃ, Marija

Osluškivawe nepotrošene avangarde : Danil Harms u radiofoniji beogradskih
autora / Marija Ãiriã // Nasleðe. — 4, 8 (2007), 85—106. | Summary.

1344. ÃIRIÃ, Saša

Odsustvo koje peva : (Umesto, str. 102, kwiga pesama Vojislava Despotova Tre-
ning poezije, 1978) / Saša Ãiriã // Koraci. — 41, 17, 1/2 (2007), 105—110.

1345. ÃIRIÃ, Saša

Pesme ispod Istoka i Zapada : politiåke dimenzije novog pevanja Milovana Danojliãa /

Saša Ãiriã // Srbija kao sprava… — 223—228.

1346. ÃIRIÃ, Saša

Prikazivanje dobrote, ignorisanje nasilja : da li je rani Solÿenjicin skrojio duhovni

šinjel za poznog Vladimira Putina? / Saša Ãiriã // Srbija kao sprava… — 199—202.

1347. ÃIRIÃ, Saša

Rustikalna knjiga kraljeva i budala / Saša Ãiriã // Srbija kao sprava… — 37—44.
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1348. ÃIRIÃ, Saša
Ubiti mitsku rugalicu / Saša Ãiriã // Srbija kao sprava… — 30—36.

1349. ÃIŠIÃ, Alma
Kvalitativni modeli rime u poeziji bosanskohercegovaåkih pesnika / Alma

Ãišiã // Stil. — 6 (2007), 335—346. | Summary.

1350. ÃOSIÃ-Vukiã, Ana
Istorijska uslovqenost crtice kao ÿanra u srpskoj kwiÿevnosti posle Drugog

svetskog rata / Ana Ãosiã-Vukiã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 389—394. | Rezyme

1351. ÃOSIÃ-Vukiã, Ana
Slobodan Ÿ. Markoviã : profesor i prosvetiteq / Ana Ãosiã-Vukiã // Pri-

znawe profesoru… — 61—66.

1352. ÃOSOVIÃ, Miladin
Nestvarna stvarnost u delima Miodraga Ristoviãa / Miladin Ãosoviã. —

Gorwi Milanovac : Lio, 2007. — 128. — ISBN 978-86-83697-37-3.

1353. UGRINOV, Pavle
Osnovni podsticaj / Pavle Ugrinov // LMS. — 183, 480, 4 (okt. 2007), 646—

657.

— UGRINOV, Pavle
Propast nade | Up. 30.

1354. UJES, Alojz
Duhovna srodnost Lesingovog i Sterijinog nacionalnog pozorišta : (Hamburg

1767, Beograd 1841/42. i 1847/48) / Alojz Ujes // Jovan Sterija Popoviã… — 179—201.
| Summary.

1355. UPOREDNA istraÿivawa. 4, Srpska kwiÿevnost izmeðu tradicionalnog i mo-
dernog — komparativni aspekti / urednik Bojan Joviã. — Beograd : Institut za kwi-
ÿevnost i umetnost, 2007. — 469. — (Godišwak / Institut za kwiÿevnost i umetnost
; 21. Ser. A, Komparativna izuåavawa srpske kwiÿevnosti ; 4). —
ISBN 978-86-7095-132-7.

1356. FARAGO, Kornelija
Poredbeni prostor i komparativni uslovi u optici kulturalne naracije : (stu-

pawe kamena u svet — Ivo Andriã: Na Drini ãuprija) / Kornelija Farago // Teorij-
sko-istorijski pregled… — 233—244. | Summary.

1357. FEKETE, Egon
Miloš Jevtiã, Slavistiåki pogledi Bogdana Terziãa, Partenon — Beogradska

kwiga, Beograd, 2006, 183 str. / Egon Fek[e]te // KwJ. — 54, 1/2 (2007), 147—150.

1358. FERARA, Konåeta
Dimensioni di cui l'uomo non ha ancora un concetto ben preciso : la poesia di Mio-

drag Pavloviã / Concetta Ferrara // Uporedna istraÿivawa. 4… — 429—440. | Rezime.

1359. FERARA, Konåeta
Miodrag Pavloviã i Italija / Konåeta Ferara // KnjI. — 39, 133 (2007), 515—520. |

Summary.

1360. FIZIÅKA knjiga : 25 godina fizizma / [priredio] Miljurko Vukadinoviã. — Niš : Zo-
graf, 2007. — 264. — (Biblioteka Riznica / [Zograf]). — ISBN 978-86-7578-190-5.

1361. FILIPEK, Malgorzata
Jedan pogled na srpsku stvarnost u romanu Suzni krokodil Miloša Crwanskog

/ Malgorzata Filipek // NSSUVD. — 36/2 (2007), 423—433. | Rezyme.

1362. FILIPEK, Malgoÿata
Uspomene na Španiju u prozi Jelene Dimitrijeviã Sedam mora i tri okeana.

Putem oko sveta / Malgorzata Filipek // PKJIF. — 73, 1/4 (2007), 33—44. | Rezime
na poqskom jeziku.
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1363. FILIPO, Pol di

„Nema sluåaja" : kratka proza Zorana Ÿivkoviãa / Pol di Filipo // Kwiÿev-
nost. — 62, 118, 2 (2007), 119—122.

1364. FILIPOVIÃ, Jelena

Baladas y la balada : la oralidad desde unas perspectivas sociolingüísticas y antro-
pológicas / Jelena Filipoviã, Jasmina Nikoliã // FP. — 34, 2 (2007), 87—94. | Résumé ; Re-
zime.

1365. FJUT, Aleksander

Paleontologija seãawa : o Danilu Kišu / Aleksander Fjut ; prevela s poqskog
Qubica Rosiã // LMS. — 184, 481, 5 (maj 2008), 810—828.

1366. FRAJND, Marta

Bogovi, carevi i qudi / Marta Frajnd // GKSK. — 3 (2007), 413—414.
Prikaz kwige: Zorica Nestoroviã: Bogovi, carevi i qudi. Tragiåki junak u

srpskoj drami 19. veka, Beograd, 2007.

1367. FRANIÃ, Severin M.

Ogledalo je zato tu da åovek pogleda sebi duboko u oåi / Severin M. Franiã //
Isidorijana. — 9/15, 12/14 (2003/2008), 26—45. | Rezime na engl. jeziku.

1368. HAMOVIÃ, Dragan

Ivan V. Laliã i Jovan Hristiã u poetiåkoj paraleli / Dragan Hamoviã //
Kwiÿevnost. — 62, 118, 3 (2007), 129—133.

1369. HAMOVIÃ, Dragan

Još sedam mršavih godina / Dragan Hamoviã // LMS. — 183, 480, 5 (nov.
2007), 889—893.

Prikaz kwige: Qubomir Simoviã: Obeãana zemqa, Beograd, 2007.

1370. HAMOVIÃ, Dragan

O zborniku / Dragan Hamoviã // Zlata Kociã… — 7—9.

1371. HAMOVIÃ, Dragan

O kwizi „Baš svašta", ponešto / Dragan Hamoviã // Nova zora. — 13 (2007),
51—52.

1372. HAMOVIÃ, Dragan

Poezija je preoblikovawe sveta : razgovor sa Bratislavom R. Milanoviãem /
[razgovor vodio] Dragan Hamoviã // LMS. — 183, 479, 5 (maj 2007), 916—926.

1373. HAMOVIÃ, Dragan

Svet prošlosti u Rakiãevoj lirici / Dragan Hamoviã // Milan Rakiã… —
207—215. | Summary.

1374. HAMOVIÃ, Dragan

U kolu ÿive iskoni / Dragan Hamoviã // Zlata Kociã… — 23—28. | Summary.

1375. HAMOVIÃ, Dragan

Åemu otac s druge strane zove? / Dragan Hamoviã // Nova zora. — 13 (2007),
285—286.

O pesmi Ðorða Sladoja Na grobu oåevome.

1376. HARITONOV, Dmitrij

Funkcionalünoe prednaznaåenie fantastiåeskih çlementov v tvoråestve V. P.
Aksenova / Dmitriö Haritonov // Slovenska nauåna fantastika… — 201—223. | Sum-
mary.

1377. HARPAW, Mihal

Pojam i razvojna tipologija interliterarnih zajednica / Mihal Harpaw // Te-
orijsko-istorijski pregled… — 137—148. | Summary.
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1378. HAXIÃ, Zorica

Beleške Mileta Jakšiãa o Lazi Kostiãu / Zorica Haxiã // GFFNS. — 32
(2007), str. 619—623. | Summary.

1379. HAXIÃ, Zorica

Danica Markoviã ili bekstvo od biografije / Zorica Haxiã // RFF. — 9, 1
(2007), 265—275.

1380. HAXIÃ, Zorica

Modeli moderne proze Danice Markoviã / Zorica Haxiã // Sinhronijsko i
dijahronijsko… — 183—194. | Rezime na engl. jeziku.

1381. HAXIÃ, Zorica

Problem samoãe u lirici Danice Markoviã / Zorica Haxiã // Trenuci Dani-
ce Markoviã… — 93—98. | Summary.

1382. HODEL, Robert

David Albahari: Mamac : o funkciji generiåkih struktura / Robert Hodel //
NSSUVD. — 36/2 (2007), 507—519. | Zusammenfassung.

1383. HRISTOVA, Ina

Roman i istorija (u srpskoj kwiÿevnosti HH veka) / Ina Hristova // Sinhro-
nijsko i dijahronijsko… — 359—368. | Rezime na engl. jeziku.

1384. HRONOLOGIJA [ÿivot i rad Slobodana Ÿ. Markoviãa] // Priznawe profe-
soru… — 11—16.

1385. HUBAÅ, Velimir

Analitiåka kritika širokog dijapazona : (Ogledi i kritike iz kwiÿevnosti i
jezika, Nova prosveta, Beograd, 1994) / Velimir Hubaå // Odjek reåi… — 142—143.

1386. HUBAÅ, Vili

Kwiÿevna kritika i pedagogija : (Dete i kwiÿevnost — kritika o srpskoj kwi-
ÿevnosti za decu, Dom kulture „Ÿika Iliã Ÿuti", Leskovac, 1991) / Vili Hubaå //
Odjek reåi… — 17—18.

1387. HUDAK, Gabrijela

Jednostavne forme u knjiÿevnosti Julijana Naða / Gabrijela Hudak // Studia ruthenica.

— 12 (2007), 11—33.

1388. CVETKOVIÃ, Nikola

Monografija o kritici srpske kwiÿevnosti za decu : (Dete i kwiÿevnost,
kwiÿevna kritika o srpskoj kwiÿevnosti za decu, Leskovac, 1991) / Nikola Cvetko-
viã // Odjek reåi… — 19—23.

1389. CVIJETIÃ, Maja

Pekiãev Orvel : ogled o bliskosti / Maja Cvijetiã. — Beograd : Plato ; Sremska Mitro-

vica : Fond Atanasije Stojkoviã, 2007. — 199. — (Biblioteka Posle Orfeja). —

ISBN 978-86-447-0405-8.

1390. CVIJETIÃ, Mião

Kroz vremena i kwige / Mião Cvijetiã. — Ruma : Srpska kwiga, 2007. — 236.
— (Biblioteka Kwiga o kwizi ; kw. 2). — ISBN 978-86-7564-425-5.

1391. CVIJETIÃ, Mião

Arhipelag seãawa / Mião Cvijetiã // LMS. — 183, 480, 5 (nov. 2007), 911—915.
Prikaz kwige: Milan Ðuråinov: Osvajawe realnosti, Smederevo, 2006.

1392. CVIJETIÃ, Ratomir M.

Monolog Davida Štrpca / Ratomir M. Cvijetiã // Srpski jezik… — 159—168.
| Summary.
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1393. CVIJIÃ, Anðelka

Istinski duh : Isidora Sekuliã je spajala tekovine srpske istorije sa drevnom
balkanskom tradicijom, a onda i sa svetskim strujawima / Pavle Zoriã ; [razgovor
vodila] Anðelka Cvijiã // Isidorijana. — 9/15, 12/14 (2003/2008), 472—475.

1394. CVIJIÃ, Anðelka

Pred istinom umetnosti / Slobodan Grubaåiã ; razgovarala Anðelka Cvijiã //
Sveske. — 84 (jun 2007), 50—53.

1395. CVJETINOVIÃ, Dragiã

Svetislav Basara: „Uspon i pad Parkinsonove bolesti" / Dragiã Cvjetinoviã
// Braniåevo. — 53, 1/2 (2007), 73—76.

1396. CEROVIÃ, Vuk

Sunåano djetiwstvo Ÿarka Ðuroviãa / Vuk Ceroviã // Glasnik CANU. — 25
(2007), 169—180. | Rezyme.

1397. CEROVIÃ, Qubivoje

Aleksandar Tabakoviã : 1856—1880 / Qubivoje Ceroviã // Danica. — 14 (2007),
288—296.

1398. CIDILKO, Vesna

Politiåka i socijalna stvarnost u pripovedaåkom delu Aleksandra Tišme / Vesna Cidilko

// KwI. — 39, 131/132 (2007), 185—196. | Zusammenfassung.

1399. CINDORI, Marija

Endre Adi u hungarici Miloša Crwanskog / Marija Cindori // LMS. — 183,
479, 6 (jun 2007), 1115—1129.

1400. CINDORI Šinkoviã, Marija

Endre Adi u srpskoj kwiÿevnosti : (1906—2006) / Marija Cindori Šinkoviã.
— Beograd : Institut za kwiÿevnost i umetnost ; Novi Sad : Forum, 2007. — 479. —
(Studije i rasprave / Institut za kwiÿevnost i umetnost ; kw. 43). —
ISBN 978-86-323-0685-1.

1401. CRWANSKI, Vladimir

Åovek u svim vremenima ista zverka / razgovarao Vladimir Crnjanski // Scena. — 43,

1/2(2007), 46—48.
Milena Markoviã, Sterijina nagrada za tekst savremene domaãe drame Nahod

Simeon.

1402. ÅABRILO, Milka

Lekovita lektira / Milka Åabrilo // Savremenik plus. — 152/153/154 (2007),
127.

Prikaz kwige: Slobodanka Rakiã Šefer: Ispod stare dedine streje, Beograd,
2006.

1403. ÅABRIÃ, Sowa

Qubavna Poezija Vladislava Petkoviãa Disa / Sowa Åabriã // ZbMSKJ. — 55,
3 (2007), 567— 586. | Summary.

1404. ÅAVOŠKI, Kosta

Tamnija strana qudske duše / Kosta Åavoški // Nova zora. — 13 (2007),
301—304.

Sjenima Nikole Miloševiãa.

1405. ÅAÐENOVIÃ, Jovan

Naši pisci o zlu domaãemu / Jovan Åaðenoviã. — Podgorica : Udruÿewe kwi-
ÿevnika Crne Gore, 2007. — 246. — (Edicija Stvarawe / Udruÿewe kwiÿevnika Cr-
ne Gore, Podgorica ; 60). — ISBN 978-86-85817-09-0.
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1406. ÅALIÃ, Borivoj
Åitalac kao sauåesnik / Borivoj Åaliã // LMS. — 183, 480, 4 (okt. 2007),

700—705.
Prikaz kwige: Lazar Åuråiã: Ishodi i staze srpskih kwiga 18. veka, Novi Sad,

2006.

1407. ÅARKIÃ, Milosav Ÿ.
Distributivni modeli rime u srpskoj narodnoj lirskoj poeziji / Milosav Ÿ.

Åarkiã // Stil. — 6 (2007), 319—334. | Summary.

1408. ÅERWAK, Marija
Nauånaä fantastika v spore s socrealizmom : sluåaö Vsevoloda Ivanova / Ma-

riä Åernäk // Slovenska nauåna fantastika… — 69—90. | Summary.

1409. ÅESTERTON, Gilbert Kit
Tolstoj i kult jednostavnosti / Gilbert Kit Åesterton ; preveo s engleskog

Milan Ramadanski // LMS. — 183, 480, 3 (sept. 2007), 310—316.
Odlomak preveden iz kwige A collection of Biographies, Leo Tolstoy and the Cult

of Simplicity.

1410. ÅIGOJA, Brankica
Aleksandar Mladenoviã, Poveqe i pisma despota Stefana (1377—1427), „Åigo-

ja štampa", Beograd, 2007, 511 str. / Brankica Åigoja // KwJ. — 54, 3/4 (2007),
391—395.

1411. ÅOLAK, Bojan
Izvori komike u drami Radovan Treãi Dušana Kovaåeviãa / Bojan Åolak //

KwI. — 39, 131/132 (2007), 197—224. | Summary.

1412. ÅOLAK, Bojan
Kompozicija zbirke Nove pesme Milana Rakiãa / Bojan Åolak // Milan Ra-

kiã… — 107—133. | Summary.

1413. ÅOLAK, Bojan
Motiv zaborava u poeziji Milana Rakiãa u zbirci iz 1903. godine / Bojan Åo-

lak // Braniåevo. — 53, 1/2 (2007), 142—149.

1414. ÅOLAK, Bojan
Slike u ogledalu" Stanka Krÿiãa / Bojan Åolak // Braniåevo. — 53, 1/2 (2007),

80—82.
Prikaz kwige: Stanko Krÿiã, Slike u ogledalu, Beograd, 2006.

1415. ÅOLAK, Bojan
Trenuci Danice Markoviã / Bojan Åolak // KwI. — 39, 133 (2007), 641—646.
Trenuci Danice Markoviã, zbornik radova, uredila Slobodanka Pekoviã, Beo-

grad : Institut za kwiÿevnost i umetnost — Åaåak : Gradska biblioteka „Vladislav
Petkoviã Dis", 2007, str. 300.

1416. ÅURÅIÃ, Lazar
Nahod Simeon usmene poezije i Jovana Sterije Popoviãa / Lazar Åuråiã // Jo-

van Sterija Popoviã… — 655—664. | Summary.

1417. ÅURÅIÃ, Lazar
Novi prilog istoriji srpskih bibliografija / Lazar Åuråiã // LMS. — 183,

479, 1/2 (jan.—feb. 2007), 186—191.
Prikaz kwige: Dušan Pankoviã: Srpske bibliografije 1851—1879. godine, No-

vi Sad, 2006.

1418. XAMBARSKI, Emilija
Fikcija kao tumaåewe fikcije : „Majstor iz Petrograda" Xona Maksvela Kuci-

ja i „Zli dusi" Fjodora Mihajloviåa Dostojevskog / Emilija Xambarski // LMS. —
183, 480, 4 (okt. 2007), 564—590.
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1419. ŠAJTINAC, Radivoj

Rosa canina i rosa candida Laze Kostiãa : prilog imaginarnom i tajnom frekven-
cijskom reåniku L. K. / Radivoj Šajtinac // LMS. — 183, 480, 3 (sept. 2007),
361—365.

Proåitano na „Danima Laze Kostiãa" u Matici srpskoj, 8. marta 2007. godine.

1420. ŠAJTOŠ, Nataša

Poezija Vladimira Garjanskog / Nataša Šajtoš // Studia ruthenica. — 12 (2007), 79—96.

1421. ŠAPOWA, Nenad

O graniånim stawima qubavi i biãa : [Pavle Ugrinov (1926—2007)]/ Nenad
Šapowa // LMS. — 183, 480, 4 (okt. 2007), 634—641.

In memoriam.

1422. ŠARINKINA, M. A.

Stereotipnostü i tvoråestvo v tekste : Meÿvukovskiö sbornik nauånœh trudov,
otv. red. M. P. Kotyrova, Permü, UN-T, Permü / M. A. Šarinkina // Stil. — 6
(2007), str. 431—440.

1423. ŠEATOVIÃ-Dimitrijeviã, Svetlana

Vela Nigrinova : stvarnost ili fikcija u zbirci Posmrtne poåasti Sime
Panduroviãa / Svetlana Šeatoviã-Dimitrijeviã // NSSUVD. — 36/2 (2007), 341—
351. | Rezyme.

1424. ŠEATOVIÃ-Dimitrijeviã, Svetlana

Ÿensko naåelo u poeziji Milana Rakiãa / Svetlana Šeatoviã-Dimitrijeviã
// Milan Rakiã… — 239—278. | Summary.

1425. ŠEATOVIÃ-Dimitrijeviã, Svetlana

Laliãevo more, od mediteranske åulnosti do starozavetnog straha / Svetlana
Šeatoviã-Dimitrijeviã // Kwiÿevnost. — 62, 118, 3 (2007), 149—155.

1426. ŠEATOVIÃ-Dimitrijeviã, Svetlana

Na tragu „druge tradicije" u poeziji Jovana Hristiãa i Ivana V. Laliãa / Sve-
tlana Šeatoviã-Dimitrijeviã // Uporedna istraÿivawa. 4… — 379—398. | Summary.

1427. ŠEATOVIÃ-Dimitrijeviã, Svetlana

Novi senzibilitet srpske moderne u qubavnoj poeziji Danice Markoviã / Sve-
tlana Šeatoviã-Dimitrijeviã // Trenuci Danice Markoviã… — 99—109. | Summary.

1428. ŠEATOVIÃ-Dimitrijeviã, Svetlana

Posledwe pismo Danice Markoviã : iz rukopisne zaostavštine Milana Grola,
Arhiv SANU / Svetlana Šeatoviã-Dimtrijeviã // Trenuci Danice Markoviã… —
201—206.

1429. ŠEKARA, Luka

Neåista krv Plugarovih : (Milorad Lukiã, David Dašlov, SPKD „Prosvjeta",
Bijeqina-Vlasenica, 2006) / Luka Šekara // Srpska vila. — 14, 25 (april 2007),
149—150.

1430. ŠIMAK, Marina

Åetiri åitaoca Mihala Hvoreckog / Marina Šimak // Polja. — 52, 443 (jan.—feb. 2007),
52—54.

1431. ŠINDIÃ, Miqko

Poetika pripovedawa : kritika / Miqko Šindiã. — Bawa Luka : Udruÿewe
kwiÿevnika Srpske, 2007. — 149. — (Biblioteka Kwiÿevna kritika / Udruÿewe
kwiÿevnika Srpske, Bawa Luka). — ISBN 978-99938-48-30-1.

1432. ŠIPOVAC, Neðo

Margerit Jursenar i Ivo Andriã / Neðo Šipovac // Nova zora. — 13 (2007),
217—226.
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1433. ŠIPOVAC, Neðo

Tajne i strahovi Ive Andriãa / Neðo Šipovac. — Beograd : Nova Evropa,
2007. — ¢¡¡, 655. — ISBN 978-86-7653-036-6.

1434. ŠKEROVIÃ, Slobodan

Barokna ekskurzija u Vavilon / Slobodan Škeroviã // Savremenik plus. —
146/147/148 (2007), 27—28.

Prikaz kwige: Ilija Bakiã: Novi Vavilon, Kawiÿa, 2001.

1435. ŠKEROVIÃ, Slobodan

Egzistencija i umetnost Marine Abramoviã / Slobodan Škeroviã // Savreme-
nik plus. — 146/147/148 (2007), 19—26.

1436. ŠMIT, Ana

Premošãavawe jaza : razumevawe mita, identiteta i orijentalizma u Andriãe-
vom romanu Na Drini ãuprija / Ana Šmit; s engl. prevela Jelena Stakiã // Sveske
Zaduÿbine Ive Andriãa. — 26, 24 (2007), 273—285.

1437. ŠOP, Qiqana

Miloš Crwanski i Italija / Qiqana Šop // Kwiÿevnost. — 62, 118, 4
(2007), 26—30.

1438. ŠTAJNINGER, Volfgang

Vreme smrti Dobrice Ãosiãa i Die standarte / Zastava Aleksandra Lernet-Ho-
lenije : dva kwiÿevna modela „iste" realnosti Prvog svetskog rata / Wolfgang Stei-

ninger // NSSUVD. — 36/2 (2007), 403—406.

1439. ŠTEFKOVIÃ, Jadranka

Ogwena kupina Jelice Zupanc : sredwevekovne teme u modernoj srpskoj drami /
Jadranka Štefkoviã // ZbMSSUM. — 36 (2007), 123—134. | Summary.

1440. ŠTURANOVIÃ, Radovan

Åetvrti prilog tumaåewu stihova Gorskog vijenca : komentari komentara / Ra-
dovan Šturanoviã // Savremenik plus. — 152/153/154 (2007), 101—106.

1441. ŠUBERT, Gabriela

Zoran Konstantinoviã (1920—2007) / Gabriella Schubert // FP. — 34, 2 (2007),
182—186.

In memoriam.

1442. ŠUBERT, Gabriela

Poetsko transponovawe istorijske stvarnosti u narodnoj pesmi Smrt Marka

Kraqeviãa / Gabriella Schubert // NSSUVD. — 36/2 (2007), 101—110. | Zusammenfas-

sung.

1443. ŠUBERT, Gabriela

Satana kao demijurg : u verovanju i folkloru balkanskih naroda / Gabriella Schubert //
KwI. — 39, 133(2007), 429—446. | Zusammenfassung.

1444. ŠUKALO, Mladen

Imaginarno kod Sterije / Mladen Šukalo // Jovan Sterija Popoviã… —
235—250. | Summary.

1445. ŠUKALO, Mladen

Novela : teorijski kamen spoticawa / Mladen Šukalo // Sinhronijsko i dija-
hronijsko… — 379—392. | Rezime na engl. jeziku.

1446. ŠUKALO, Mladen

Oblici i iskazi : (ogledi) / Mladen Šukalo. — Bawa Luka : Art print, 2007.
— 269. — ISBN 978-99955-30-02-0
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1447. ŠUKALO, Mladen
Prolegomena åitawu oblika / Mladen Šukalo // Krajina. — 6, 23/24 (2007),

229—247.

1448. ŠUMADIJSKE metafore 2007. / [urednik Dušan Stojkoviã]. — Mladenovac :
Šumadijske metafore : Biblioteka „Despot Stefan Lazareviã" ; Beograd : Bibliote-
ka grada Beograda, 2007. — 420. — (Šumadijske metafore ; kw. 16). —
ISBN 978-86-7191-114-6.

1449. ŠUTIÃ, Miloslav
Andriãeva priåa o „estetskom åoveku" : jedan vid pišåeve arhetipske estetike

/ Miloslav Šutiã // LMS. — 183, 479, 5 (maj 2007), 800—829.

1450. ŠUTIÃ, Miloslav
Estetika riziånih prizora : (jedno veliko Andriãevo stvaralaåko iskušewe) /

Miloslav Šutiã // Nova zora. — 15/16 (2007/2008), 273—283.

1451. ŠUTIÃ, Miloslav
Ÿivot posveãen višim ciqevima / Miloslav Šutiã // KwI. — 39, 133

(2007), 627—630.
O Zoranu Konstantinoviãu.

1452. ŠUŠIÃ, Branislava
Poetika igre / Branislava Šušiã // LMS. — 183, 480, 1/2 (jul—avg. 2007),

212—217.
Prikaz kwige: Mladen Šukalo: Ðavoqi dukat, Bawa Luka, 2006.

STRUÅNI REGISTAR
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UPUTSTVO ZA PRIPREMU RUKOPISA ZA ŠTAMPU

1. Åasopis Zbornik Matice srpske za slavistiku objavquje ori-
ginalne nauåne radove o slovenskim jezicima, kwiÿevnostima i
kulturama prouåavanim u wihovom razvoju ili u savremenom stawu,
posmatranim komparativno, tipološki, arealno, ili u širem se-
miotiåkom kontekstu, kao i uzetim ponaosob, a takoðe i radove iz
istorije slovenske filologije, istorije nauke o slovenskim kwi-
ÿevnostima, ili lingvistiåke slavistike. Zbornik Matice srpske za
slavistiku objavquje studije i rasprave, priloge i graðu, nauånu
kritiku, prikaze, hroniku i bibliografiju. Radovi koji su veã obja-
vqeni ili ponuðeni za objavqivawe u nekoj drugoj publikaciji ne
mogu biti prihvaãeni za objavqivawe u åasopisu Zbornik Matice
srpske za slavistiku. Ako je rad bio izloÿen na nauånom skupu u vi-
du usmenog saopštewa (pod istim ili sliånim naslovom), podatak
o tome treba da bude naveden u posebnoj napomeni, po pravilu pri
dnu prve stranice ålanka.

2. Radovi se objavquju na svim slovenskim jezicima. Radovi na
srpskom jeziku objavquju se ekavskim ili ijekavskim kwiÿevnim iz-
govorom, ãirilicom. Ukoliko autor ÿeli da mu rad bude štampan
latinicom, treba to posebno da naglasi. Po dogovoru sa Uredni-
štvom, rad moÿe biti objavqen na engleskom, nemaåkom ili fran-
cuskom jeziku.

Rukopis treba da bude ispravan u pogledu pravopisa, gramatike
i stila. U Zborniku Matice srpske za slavistiku za radove na srp-
skom jeziku primewuje se Pravopis srpskoga jezika Mitra Pešikana,
Jovana Jerkoviãa i Mata Piÿurice (Matica srpska: Novi Sad,
1993). Pored pravopisnih normi utvrðenih tim pravopisom autori
treba da se u pripremi rukopisa za štampu pridrÿavaju i sledeãeg:

a) Naslovi posebnih publikacija (monografija, zbornika, åaso-
pisa, reånika i sl.) koji se pomiwu u radu štampaju se kurzivom na
jeziku i pismu na kojem je publikacija koja se citira objavqena, bi-
lo da je reå o originalu ili o prevodu.

b) Poÿeqno je citirawe prema izvornom tekstu (originalu) i
pismu. Ukoliko se citira prevedeni rad, treba u odgovarajuãoj na-
pomenom navesti bibliografske podatke o originalu.



v) Strana imena pišu se transkribovano (prilagoðeno srpskom
jeziku) prema pravilima Pravopisa srpskoga jezika, a kada se strano
ime prvi put navede, u zagradi se daje izvorno pisawe, osim ako je
ime široko poznato (npr. Noam Åomski), ili ako se izvorno piše
isto kao u srpskom (npr. Filip F. Fortunatov).

g) U umetnutim bibliografskim skraãenicama (parentezama) pre-
zime autora navodi se u izvornom obliku i pismu, npr. (BELIÃ

1941), (KAROLAK 2004).
d) Citati iz dela na stranom jeziku, u zavisnosti od funkcije

koju imaju, mogu se navoditi na izvornom jeziku ili u prevodu, ali
je potrebno dosledno se pridrÿavati jednog od navedenih naåina
citirawa.

3. Rukopis rasprave ili studije treba da ima sledeãe elemente:
a) naslov rada, b) ime, sredwe slovo, prezime, naziv ustanove u kojoj
je autor zaposlen, v) saÿetak, g) kquåne reåi, d) tekst rada, ð) lite-
raturu i izvore, e) rezime, ÿ) priloge. Redosled elemenata mora se
poštovati. Radovi koji predstavqaju kraãe priloge, graðu, prikaze
i sl. pored osnovnog dela teksta sadrÿe ime autora i naslov.

4. Naslov rada treba da što vernije i konciznije odraÿava sa-
drÿaj rada. U interesu je autora da se koriste reåi prikladne za in-
deksirawe i pretraÿivawe. Ako takvih reåi nema u naslovu, poÿeq-
no je da se naslovu doda podnaslov. Naslov (i podnaslov) štampaju
se na sredini stranice, verzalnim slovima.

5. Ime, sredwe slovo i prezime autora u studijama i ålancima
štampaju se iznad naslova uz levu marginu, a u prikazima ispod
teksta uz desnu marginu, kurzivom. Imena i prezimena domaãih au-
tora uvek se navode u originalnom obliku, nezavisno od jezika rada.
Naziv i sedište ustanove u kojoj je autor zaposlen navodi se ispod
imena, sredweg slova i prezimena autora. Nazivi sloÿenih organi-
zacija treba da odraÿavaju hijerarhiju wihove strukture (npr., Uni-
verzitet u Novom Sadu, Filozofski fakultet, Odsek za srpsku kwi-
ÿevnost). Ako je autora više, mora se naznaåiti iz koje ustanove
potiåe svaki od navedenih autora. Funkcija i zvawe autora se ne
navode. Sluÿbena adresa i/ili elektronska adresa autora daje se u
podbelešci, koja je zvezdicom vezana za prezime autora. Ako je auto-
ra više, daje se samo adresa prvog autora. Naziv i broj projekta, od-
nosno naziv programa u okviru koga je ålanak nastao, kao i naziv
institucije koja je finansirala projekat ili program navodi se u
posebnoj podbelešci, koja je dvema zvezdicama vezana za naziv usta-
nove u kojoj je autor zaposlen.

6. U saÿetku, koji treba da bude na jeziku na kome je napisan i
rad, treba jezgrovito predstaviti problem, ciq, metodologiju i re-
zultate nauånog istraÿivawa. Preporuåuje se da saÿetak ima od 100
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do 250 reåi. Saÿetak treba da se nalazi ispod naslova rada, bez
oznake Saÿetak, i to tako da mu je leva margina uvuåena 1 cm u od-
nosu na osnovni tekst (tj. jednako uvuåena kao prvi pasus osnovnog
teksta).

7. Kquåne reåi su termini ili izrazi kojima se ukazuje na ce-
lokupnu problematiku istraÿivawa, a ne moÿe ih biti više od de-
set. Preporuåqivo ih je odreðivati sa osloncem na struåne termi-
nološke reånike, a u interesu je autora da uåestalost kquånih reåi
(s obzirom na moguãnost lakšeg pretraÿivawa) bude što veãa. Kquå-
ne reåi daju se na jeziku na kojem je napisan saÿetak. Kquåne reåi
se navode ispod saÿetka, sa oznakom Kquåne reåi, i to tako da im je
leva margina uravnata s levom marginom saÿetka.

8. Bibliografska parenteza, kao umetnuta skraãenica u tekstu
koja upuãuje na potpuni bibliografski podatak o delu koje se citi-
ra, naveden na kraju rada, sastoji se od otvorene zagrade, prezimena
autora (malim verzalom), godine objavqivawa rada koji se citira, te
oznake stranice sa koje je citat preuzet i zatvorene zagrade, na pri-
mer:

(IVIÃ 1986:
128)

za bibliografsku
jedinicu:

IVIÃ, Pavle. Srpski narod i wegov
jezik. — 2. izd. Beograd: Srpska
kwiÿevna zadruga, 1986.

Ako se citira više susednih stranica istog rada, daju se ci-
fre koje se odnose na prvu i posledwu stranicu koja se citira, a
izmeðu wih stavqa se crta, na primer:

(IVIÃ 1986:
128—130)

za bibliografsku
jedinicu:

IVIÃ, Pavle. Srpski narod i wegov
jezik. — 2. izd. Beograd: Srpska
kwiÿevna zadruga, 1986.

Ako se citira više nesusednih stranica istog rada, cifre koje
se odnose na stranice u citiranom radu, odvajaju se zapetom, na
primer:

(IVIÃ 1986:
128, 130)

za bibliografsku
jedinicu:

IVIÃ, Pavle. Srpski narod i wegov
jezik. — 2. izd. Beograd: Srpska
kwiÿevna zadruga, 1986.

Ukoliko je reå o stranom autoru, prezime je izvan parenteze po-
ÿeqno transkribovati na jezik na kome je napisan osnovni tekst
rada, na primer X. Marfi za James J. Murphy, ali u parentezi pre-
zime treba davati prema izvornom obliku i pismu, npr.

(MURPHY

1974: 95)
za bibliografsku
jedinicu:

MURPHY, James J. Rhetoric in the
Middle Ages: A History of Rhetorical
Theory from Saint Augustine to the
Renaissance. Berkeley: University of
California Press, 1974.
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Kada se u radu pomiwe više studija koje je jedan autor publi-
kovao iste godine, u tekstualnoj bibliografskoj napomeni potrebno
je odgovarajuãim azbuånim slovom precizirati o kojoj se biblio-
grafskoj odrednici iz konaånog spiska literature radi, na primer
(MURPHY 1974a: 12).

Ukoliko bibliografski izvor ima više autora, u umetnutoj bi-
bliografskoj napomeni navode se prezimena prva dva autora, dok se
prezimena ostalih autora zamewuju skraãenicom i dr.:

(IVIÃ, KLAJN

i dr. 2007)
za bibliografsku
jedinicu:

IVIÃ, Pavle i Ivan Klajn, Mitar
Pešikan, Branislav Brboriã.
Srpski jeziåki priruånik. 4. izd.
Beograd: Beogradska kwiga, 2007.

Ako je iz konteksta jasno koji je autor citiran ili parafrazi-
ran, u tekstualnoj bibliografskoj napomeni nije potrebno navoditi
prezime autora, npr.

Prema Marfijevom istraÿivawu (1974: 207), prvi saåuvani traktat iz
te oblasti sroåio je benediktinac Alberik iz Monte Kasina u drugoj
polovini H¡ veka.

Ako se u parentezi upuãuje na radove dvaju ili više autora, po-
datke o svakom sledeãem radu treba odvojiti taåkom i zapetom, npr.
(BELIÃ 1958; STEVANOVIÃ 1968)

9. Podbeleške (podnoÿne napomene, fusnote), obeleÿene arap-
skim ciframa (iza pravopisnog znaka, bez taåke ili zagrade) daju se
pri dnu stranice u kojoj se nalazi deo teksta na koji se podbeleška
odnosi. Mogu sadrÿati mawe vaÿne detaqe, dopunska objašwewa i
sl. Podbeleške se ne koriste za navoðewe bibliografskih izvora
citata ili parafraza datih u osnovnom tekstu, buduãi da za to slu-
ÿe bibliografske parenteze, koje — buduãi povezane s popisom li-
terature i izvora datih na kraju rada — olakšavaju praãewe citira-
nosti u nauånim åasopisima.

10. Prilozi kojima je ilustrovano nauåno izlagawe (tabelarni
i grafiåki prikazi, faksimili, slike i sl.) obeleÿavaju se rim-
skim ciframa, prilaÿu se na kraju teksta rukopisa, a wihovo mesto
u tekstu se oznaåava odgovarajuãom cifrom.

11. Citirana literatura daje se u zasebnom odeqku naslovqenom
Citirana literatura. U tom odeqku razrešavaju se bibliografske
parenteze skraãeno navedene u tekstu. Bibliografske jedinice (re-
ference) navode se po azbuånom ili abecednom redu prezimena pr-
vog ili jedinog autora kako je ono navedeno u parentezi u tekstu.
Prvo se opisuju azbuånim redom prezimena prvog ili jedinog autora
radovi objavqeni ãirilicom, a zatim se opisuju abecednim redom
prezimena prvog ili jedinog autora radovi objavqeni latinicom.
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Ako opis bibliografske jedinice obuhvata nekoliko redova, svi re-
dovi osim prvog uvuåeni su udesno za dva slovna mesta (viseãi pa-
ragraf).

Svaka bibliografska jedinica predstavqa zaseban pasus, koji je
organizovan na razliåite naåine u zavisnosti od vrste citiranog
izvora.

U Zborniku Matice srpske za slavistiku u bibliografskom opi-
su citirane literature primewuje se MLA naåin bibliografskog
citirawa (Modern Language Association's Style — Works cited) s tom
modifikacijom što se prezime autora navodi malim verzalom, a
naslov posebne publikacije navodi se kurzivom.

Primeri takvog naåina bibliografskog citirawa:

Monografska publikacija:
PREZIME, ime autora i ime i prezime drugog autora. Naslov

kwige. Podatak o imenu prevodioca, prireðivaåa, ili ne-
koj drugoj vrsti autorstva. Podatak o izdawu ili broju to-
mova. Mesto izdavawa: izdavaå, godina izdavawa.

Primer:
BELIÃ, Aleksandar, O jeziåkoj prirodi i jeziåkom razvitku: lin-

gvistiåka ispitivawa. Kw. 1. — 2. izd. Beograd: Nolit,
1958.

MILETIÃ, Svetozar. O srpskom pitawu. Izbor i predgovor Åe-
domir Popov. Novi Sad: Gradska biblioteka, 2001.

Fototipsko izdawe:
PREZIME, ime autora. Naslov kwige. Mesto prvog izdawa, godi-

na prvog izdawa. Mesto ponovqenog, fototipskog izdawa:
izdavaå, godina reprint izdawa.

Primer:
SOLARIÃ, Pavle. Pominak kwiÿeski. Venecija, 1810. Inðija:

Narodna biblioteka „Dr Ðorðe Natoševiã", 2003.

Sekundarno autorstvo:
U Zborniku Matice srpske za slavistiku zbornici nauånih ra-

dova se opisuju prema imenu urednika ili prireðivaåa.
Prezime, ime urednika (ili prireðivaåa). Naslov dela. Mesto

izdavawa: izdavaå, godina izdavawa.
Primer:
RADOVANOVIÃ, Milorad (ur.). Srpski jezik na kraju veka. Beo-

grad: Institut za srpski jezik SANU — Sluÿbeni glasnik,
1996.

Rukopis:
PREZIME, ime. Naslov rukopisa (ako postoji ili ako je u nauci

dobio opšteprihvaãeno ime). Mesto nastanka: Institucija
u kojoj se nalazi, signatura, godina nastanka.
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Primer: NIKOLIÃ, Jovan, Pesmarica. Temišvar: Arhiv SANU
u Beogradu, sign. 8552/264/5, 1780—1783.

Rukopisi citiraju prema folijaciji (npr. 2a—3b), a ne prema
paginaciji, izuzev u sluåajevima kad je rukopis paginiran.

Prilog u serijskoj publikaciji:
Prilog u åasopisu:
PREZIME, ime autora. „Naslov teksta u publikaciji." Naslov

åasopisa broj sveske ili toma (godina, ili potpun datum):
strane na kojima se tekst nalazi.

Primer:
RIBNIKAR, Jara. „Nova stara priåa." Letopis Matice srpske

kw. 473, sv. 3 (mart 2004): str. 265—269.

Prilog u novinama:
PREZIME, ime autora. „Naslov teksta." Naslov novina datum:

broj strana.
Primer:
KQAKIÃ, Slobodan. „Åeråilov rat zvezda protiv Hitlera." Po-

litika 21. 12. 2004: 5.

Monografska publikacija dostupna on-line:
PREZIME, ime autora. Naslov kwige. <adresa sa Interneta>. Da-

tum preuzimawa.
Primer:
VELTMAN, K. H. Augmented Books, knowledge and culture.

<http://www.isoc.org/inet2000/cdproceedings/6d/6d.> 02. 02. 2002.

Prilog u serijskoj publikaciji dostupan on-line:
PREZIME, ime autora. „Naslov teksta." Naslov periodiåne pu-

blikacije. Datum periodiåne publikacije. Ime baze podata-
ka. Datum preuzimawa.

Primer:
TOIT, A. „Teaching Info-preneurship: students' perspective." ASLIB

Proceedings February 2000. Proquest. 21. 02. 2000.

Prilog u enciklopediji dostupan on-line:
„NAZIV ODREDNICE." Naslov enciklopedije. <adresa sa In-

terneta>. Datum preuzimawa.
Primer:
„WILDE, Oscar." Encyclopedia Americana. <…> 15. 12. 2008.

12. Izvori se daju pod naslovom Izvori u zasebnom odeqku po-
sle odeqka Citirana literatura na istim principima biblio-
grafskog opisa koji se primewuje u odeqku Citirana literatura.

13. Rezime ne bi trebalo da prelazi 10% duÿine teksta, treba
da bude na jednom od svetskih jezika (engleskom, ruskom, nemaåkom,
francuskom). Ukoliko autor nije u moguãnosti da obezbedi korektan
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prevod, treba da napiše rezime na jeziku na kome je napisan i rad,
a uredništvo Zbornika Matice srpske za slavistiku ãe obezbediti
prevod. Ukoliko je rad napisan na stranom jeziku, rezime mora bi-
ti napisan na srpskom jeziku. Ukoliko autor nije u moguãnosti da
obezbedi rezime na srpskom jeziku, treba da napiše rezime na jezi-
ku na kojem je napisan rad, a uredništvo ãe obezbediti prevod rezi-
mea na srpski jezik. Posle rezimea treba na jeziku rezimea navesti
kquåne reåi za dati rad.

14. Tekst rada za Zbornik Matice srpske za slavistiku piše se
elektronski na stranici A4 formata (21 h 29,5 cm), s marginama od
2,5 cm, uvlaåewem prvog reda novog pasusa 1,5 cm, i razmakom meðu
redovima 1,5. Tekst treba pisati u fontu Times New Roman, slovima
veliåine 12 pt, a saÿetak, kquåne reåi i podnoÿne napomene slovi-
ma veliåine 10 pt.

Štampane rukopise treba slati na adresu: Uredništvo Zborni-
ka Matice srpske za slavistiku, Matica srpska, Matice srpske 1,
21 000 Novi Sad. Pored štampane verzije rukopisa, treba poslati i
elektronsku verziju rukopisa u Word formatu na kompakt disku ili
na elektronsku adresu jdjukic@maticasrpska.org.rs ili piperm@eunet.rs
s naznakom da se radi o rukopisu za Zbornik Matice srpske za slavi-
stiku. Štampana verzija rukopisa moÿe biti zamewena elektron-
skom verzijom u PD formatu.

Uredništvo Zbornika Matice srpske za slavistiku
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